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KUKAAN EI KUTSU SITÄ MURHAKSI 
SUOMENKIELISEN TEOKSEN ESIPUHE 


Tämä on erään arabialaisen sairaanhoitajan tarina. Hän lähti so- 
dan runtelemasta kotimaastaan Tunisiasta Saksaan vuonna 1966. 
Pian hän huomasi hypänneensä paistinpannusta suoraan tuleen. 
Tämä on silminnäkijän kertoma tositarina unohdetusta rikok- 
sesta verilöylyjen, väkivallan ja epäinhimillisyyden pinnoittamas- 
sa maailmassa. Kirjassa esitetystä todistusaineistosta huolimatta 
kaikki ne, jotka kyseenalaistavat virallisen tarinan Hitlerin vara- 
miehen itsemurhasta, leimataan ”sosiaalisiksi hylkiöiksi”. Todis- 
tusaineistosta annettiin kirjallinen todistus Saksan liittotasavallas- 
sa. Se osoittaa ainakin yhden liittoutuneiden vallan sekaantuneen 
Rudolf Hessin murhaan. 

Tämä dramaattinen selonteko aikansa johtohenkilön viimei- 
sistä vuosista herättää hankalia kysymyksiä. Voisiko olla mah- 
dollista, että lännen oma kykenemättömyys elää korkeiden mo- 
raaliarvojensa mukaan olikin vain osa massiivista peitetarinaa? 
Arabialaisen sairaanhoitajan selonteko osoittaa selvästi, kuinka 
nopeasti länsi hylkäsi omat arvonsa: ihmisyyden ja lain noudat- 
tamisen. 

Kirja tarkastelee neljän voittajavallan täysin epäeettistä ja 
epäinhimillistä toimintaa entistä korkea-arvoista valtakunnanmi- 
nisteriä ja saksalaista lähettilästä Rudolf Hessiä kohtaan tämän 
vuoden 1941 vangitsemisen jälkeen. Teos käsittelee myös Saksan 
suhtautumista Rudolf Hessin tunisialaiseen sairaanhoitajaan Ab- 
dallah Melaouhiin, joka hoiti Hessiä viisi viimeistä vuotta tämän 
46 vuotta kestäneestä vankeusajasta. 

Melaouhi käyttää musertavia aihetodisteita osoittaessaan Hessin 
murhan sekä tuomitakseen ne, jotka syyllistyivät rikokseen. Häntä 
motivoi henkilökohtainen näkemys oikeudenmukaisuudesta. Mela- 
ouhi itse vältti kuoleman täpärästi taistellessaan maansa vapauden 
puolesta. Kirjassa tulee esille myös se, kuinka saksalainen yhteis- 
kunta on edelleen jakautunut kahtia suhteessa menneisyyteensä. 

Mistä tässä kirjassa on siis kyse? Tämä on kolmannen maail- 
man maasta kotoisin olevan sairaanhoitajan tarina kamppailus- 
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ta totuuden puolesta maailman mahtivaltioita vastaan. Joskus 
totuus on tarua ihmeellisempää. Tämä kirja on sairaanhoitajan, 
joka sattumalta todisti rikoksen, joka on valtiollisista syistä jätetty 
tutkimatta. Lukijan kannattaa tutustua — ennen kirjan lukemis- 
ta — esitettyihin lähteisiin ja lähdeviitteisiin, joiden mukaan Hitle- 
rin varamies Rudolf Hess teki itsemurhan. Ilman Rudolf Hessistä 
huolehtinutta sairaanhoitajaa Abdallah Melaouhia ja hänen kir- 
joittamaansa kirjaa Hess ei olisi vain kuollut, vaan hänet olisi jo 
kauan aikaa sitten unohdettu. 

Kirja esittelee Rudolf Hessin viimeisten vankeusvuosien kulis- 
sit. Hän oli viimeinen seitsemästä tuomitusta saksalaisesta Kol- 
mannen valtakunnan poliitikosta, jotka voittajavallat tuomitsivat 
Nirnbergissä vankeuteen sotarikoksista ja rikoksista ihmisyyttä 
vastaan. Nürnbergistä hänet lähetettiin liittoutuneiden valloitta- 
massa Berliinissä olleeseen Spandaun vankilaan. Mikäli asiat oli- 
sivat menneet suunnitellusti, tätä kirjaa ei olisi koskaan kirjoitettu. 
On yhä olemassa henkilöitä, jotka toivovat ettei näin olisi käynyt. 
Lukija saa kiittää kirjan olemassaolosta rikoksen ainoaa todistajaa 
Abdallah Melaouhia, joka sai ensikäden tietoa 10.5.1941 Skotlan- 
tiin lentäneeltä ja sittemmin vaiennetulta vanhalta mieheltä. 

Melaouhi oli kuitenkin valtaapitävien saavuttamattomissa. Se, 
ettei Melaouhi ollut murhasuunnitelmassa mukana, pilasi kaikki 
myöhemmät yritykset peitellä rikosta. 

Näin ollen kirja esittelee kaikki ne kömmähdykset, jotka ta- 
pahtuivat ennen ja jälkeen elokuun seitsemättätoista päivää vuon- 
na 1987, jolloin Hess kohtasi väkivaltaisen kuoleman. Kömmäh- 
dykset eivät ainoastaan rajoittuneet Hessin ruumiista otettujen 
valokuvien julkaisemiseen, vaan niihin lukeutui myös Scotland 
Yardin päällikön Howard Jonesin ja Englannin valtionsyyttäjän 
Allen Greenin suora käsky lopettaa kaikki tutkimukset ”Hessin 
murhasta”. Tämä on tositarina miehestä, joka totuutta, oikeuden- 
mukaisuutta ja mielenrauhaa tavoitellessaan päätyikin kohtaa- 
maan neljä toisen maailmansodan voittajavaltaa; Ison-Britannian, 
Yhdysvallat, Ranskan ja Venäjän sekä uuden kotimaansa Saksan. 

Tämä kirja ei jätä lukijalle mahdollisuutta olla piittaamaton. 
Se muuttaa kaiken sen, mihin meidät on tänä päivänä opetettu 
uskomaan. Lukijan tulee laajentaa näkökenttäänsä. Niin tekivät 


myös muinaiset kreikkalaiset, jotka katsoivat kauemmaksi hori- 
sonttiin havaitakseen litteän sijasta pyöreän maapallon. Myöhem- 
min tämä unohdettiin ja jälkiseurauksena ihmisiä poltettiin roviol- 
la kerettiläisen maailmankuvansa vuoksi. Kukaan ei enää tuolloin 
uskaltanut kutsua maailmaa pyöreäksi. Tänään kukaan ei uskalla 
kutsua vuoden 1987 elokuun 17. päivän tapahtumia murhaksi — 
paitsi Abdallah Melaouhi. Tämä on hänen tarinansa. 


KIITOKSET 


Ilman lukuisten ihmisten apua kamppailussa totuuden puolesta, 
en olisi voinut vastustaa epäoikeudenmukaisuutta ja kohdata val- 
tioita tai niiden hallituksia. Näin ollen haluaisin käyttää tätä mah- 
dollisuutta kiittääkseni niitä monia ihmisiä, jotka tukivat minua 
oikeudenmukaisuuden nimessä. 

Ennen kaikkea haluaisin kiittää niitä kahta henkilöä, joita 
tämä tragedia kosketti syvästi — edesmennyttä potilaani poikaa 
Wolf Rüdiger Hessiä sekä Hessin leskeä Ilse Hessiä, jotka molem- 
mat kamppailivat Rudolf Hessin vapauttamisen ja tämän yhteis- 
kuntaan sopeuttamisen puolesta. 

Haluaisin myös kiittää ranskalaista sotilaspastoria ja professo- 
ria Charles A. Gabelia, joka tehtävässään Hessin henkisenä neu- 
vonantajana seisoi tämän vierellä miltei kymmenen vuotta vuodes- 
ta 1977 vuoteen 1986. Professori Gabel maksoi hinnan kasvavasta 
sympatiastaan Hessiä kohtaan sekä tuestaan tämän vapauttamisen 
puolesta tullessaan erotetuksi. Myös Spandaun entinen amerikka- 
laiskomendantti everstiluutnantti Eugene K. Bird oli aiemmin ko- 
kenut saman kohtalon. Tapasin ensi kertaa Eugene Birdin amerik- 
kalaisen CBS TV-yhtiön haastattelussa vuonna 1989. Käytimme 
molemmat tilaisuutta hyväksemme puolustaaksemme Hessiä ja 
osoittaaksemme Hessin mahdollisesti joutuneen murhatuksi. 

Tämän lisäksi haluaisin kiittää ihmisiä niissä painetuissa ja 
sähköisissä medioissa, joilla oli vuonna 1989 riittävästi rohkeutta 
uutisoida neutraalisti ja puolueettomasti Hessin kuolemasta. 

Olin syvästi kiitollinen, kun he antoivat minulle mahdollisuu- 
den raportoida mitä olin nähnyt ilman, että todisteitani Hessin 
kuolemaan johtaneista seikoista olisi sensuroitu, lyhennetty tai 
vääristetty. Valitettavasti pian huomasin, että tämän tyyppistä itse- 
näistä ja suoraselkäistä juornalismia tehdään vain anglosaksisissa 
maissa. Haluaisin myös kiittää BBC:n toimittajaa Olenka Fren- 
kieliä sekä BBC:n ”Newsnightin” tuottajaa Giselle Portenieria. 
Heidän raporttinsa perustui faktoihin Spandaun vankilan muu- 
rien sisällä ja ulkopuolella tapahtuneista asioista päivänä, jolloin 
Hess kuoli.Raportti Rudolf Hessin kuolemasta televisioitiin 28. 


11 


helmikuuta 1989 Isossa-Britanniassa sekä englanninkielisissä oh- 
jelmissa ympäri maailmaa. Tämä sai minut ymmärtämään, että sa- 
nanvapaudella ja lehdistövapaudella on täysin erilainen merkitys 
englanninkielisissä maissa, kuin mitä sillä on Saksassa. Ymmärsin 
myös sen, että kiistanalaisia ohjelmia, jotka eivät välttämättä ole 
hallituksen linjan mukaisia, voidaan näyttää brittiläisessä valtion 
televisiossa parhaaseen katseluaikaan iltauutisen jälkeen. 

Avoimesti Rudolf Hessin virallista kuolintarinaa vastaan pu- 
huville ihmisille, asianajajalle ja Baijerin entiselle sisäministerille 
tri Alfred Seidlille, müncheniläiselle patologian professorille Wolf- 
gang Spannille, amerikkalaiselle everstiluutnantille Eugene K. Bir- 
dille sekä minulle itselleni, joka huolehdin Rudolf Hessistä tämän 
viimeisinä elinvuosina, annettiin BBC:llä 35 minuuttia. Kuuluisa 
amerikkalainen CBS:n reportteri, Ed Bradley, vietti Saksassa usei- 
ta päiviä tehdäkseen perusteellisen haastattelun kanssani ja tuotti 
siitä 60 minuutin pituisen ohjelman nimeltä: ” Who killed Rudolf 
Hess?” (kuka surmasi Rudolf Hessin?). Tuolloin ei enää ollut kyse 
siitä oliko Hess murhattu, vaan kyse oli siitä, kuka hänet oli mur- 
hannut ja miksi. Myös italialainen televisiokanava RAI 2 haastat- 
teli minua pitkään elokuun 17. päivän 1987 tapahtumista. Vaikka 
yksityinen saksalainen televisiokanava SAT 1 tuotti perustavan- 
laatuiset haastattelut Eugene K. Birdin ja minun kanssa, lopulta 
SAT 1 jätti ohjelman lähettämättä. Televisiokanavan virkailija ker- 
toi minulle puhelimessa ohjelman olevan valmis televisioitavaksi 
ja että se odotti julkaisemista. Sekä minä että saksalainen yleisö 
odotamme vieläkin haastattelun julkaisemista... 

Vuonna 1989 näytti siltä, että painetussa mediassa oltiin vih- 
doinkin valmiita uutisoimaan totuudesta. Lyhyen ajan sisällä mi- 
nulta pyydettiin useita haastatteluita. Tammikuun 13. päivä rans- 
kalainen aikakauslehti Jeune Afrigue kirjoitti epäilyistään Hessin 
väitetystä itsemurhasta, kun taas Le Figaro -sanomalehti julkaisi 
pitkän eräitä lisätodisteita käsittelevän artikkelin, jonka perus- 
teella virallista tarinaa Hessin itsemurhasta voitiin kyseenalaistaa. 
Saksan johtava iltapäivälehti Bild — Zeitung julkaisi 2. maaliskuu- 
ta haastatteluni otsikolla ”He murhasivat Hessin”, ja 18. maa- 
liskuuta hollantilainen iltapäivälehti Algemeen Dagblad julkaisi 
koko sivun pituisen artikkelin otsikolla: ”Tämän vuoksi Hessin 


12 


täytyi kuolla”. Jopa Saksan johtava, yleensä niin kriittinen ja 
hyökkäävä liberaalien sanomalehti Süddeutsche Zeitung julkaisi 
artikkelin 2. maaliskuuta Hessin kuolemaan liittyvistä epäjohdon- 
mukaisuuksista. Konservatiivinen Welt am Sonntag raportoi 13. 
elokuuta numerossaan 33 aiheellisista epäilyistä Hessin väitettyyn 
itsemurhaan liittyen. Kotimaassani tämä tapahtuma loi myös sen- 
saation. Tunisian suurin itsenäinen sanomalehti Assabah raportoi 
22. huhtikuuta epäilyistä, joita oli tullut esille liittyen Hessin kuo- 
leman viralliseen versioon - sanomalehti siteerasi minua lähteenä. 

Olen kiitollinen myös tri Olaf Roselle, joka auttoi minua kir- 
joitustyöni aikana tarkastamalla ja lisäämällä muun muassa sak- 
salaisia lähteitä. Osoitan myös vilpittömät kiitokseni niille ihmi- 
sille, joita en ole maininnut tässä kappaleessa. Haluaisin heidän 
tietävän, että olen heille kiitollisuudenvelassa aivan yhtä paljon 
kuin muillekin. 

Lopulta haluaisin ilmaista syvän kiitollisuuteni rakkaalle vai- 
molleni Hafizalle sekä pojilleni Enisille ja Abdelkrimille, jotka ovat 
tukeneet minua ja kärsivällisesti kestäneet väsymättömän sitoutu- 
miseni entiseen potilaaseeni. Vaimoni on alusta saakka tukenut 
minua näkemyksissäni, vaikka tämä on vaatinut hänen puoleltaan 
suuria uhrauksia. 

Allah on aina rehellisyyden, oikeudenmukaisuuden ja totuuden 
puolella! 


Abdallah Melaoubi, 
Tunis, elokuussa 2008 
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"M" NIIN KUIN MURHA 


Vaikka yli 20 vuotta on nyt kulunut elämäni kauhistuttavimmas- 
ta hetkestä, se yhä edelleen vainoaa minua. Joskus öisin herään 
hikoillen ja mieleeni tulee kuvia vuoden 1987 elokuun päivän ta- 
pahtumista. En voi estää sitä tapahtumasta. Mielessäni näen seu- 
raavan kuvan: 

Vain hetki lounastauon jälkeen, 17. elokuuta 1987, istun 
Berliinin-Spandaussa sijaitsevan Wilhelmstraße 23:n virallisen 
virka-asuntoni olohuoneessa, vain 30 metrin päässä Spandaun 
vankilasta. Olen lukemassa sanomalehteä, kun puhelin soi kello 
kahden aikaan iltapäivällä. Vanhempi vartija, nuori ranskalais- 
mies Jean-Pierre Audouin on puhelimessa hätääntyneenä: ”Sinun 
täytyy tulla pian! Piru vieköön! Pian! Hess on murhattu... Ei, ei 
murhattu!” Vaikka hän peruu murhaväitteen, hän silti puhuu poti- 
laastani Rudolf Hessistä, entisestä valtakunnanministeristä. Ennen 
tuota päivää en ollut koskaan nähnyt ketään niin hämmentyneenä 
ja häiriintyneenä kuin Jean-Pierre Audoin oli tuona päivänä. 

Olin kauhistunut — vedin kengät nopeasti jalkaan, enkä edes 
muistanut solmia niitä. Ryntäsin ulos ovesta. Vain minuuttia tai 
kahta myöhemmin seisoin Spandaun vankilan pääportilla. Soitin 
kello taukoamatta. Tulin minuutti minuutilta vihaisemmaksi. Kes- 
ti vähintään 20 minuuttia, ennen kuin brittiläinen vartija Bernard 
Miller vihdoin ilmestyi. Tiiraten vankilan rautaoven pienestä ik- 
kunasta, hän ei ollut huomaavinaan minua ja sulki ikkunan uu- 
destaan. Soitin ovikelloa. 

Minuutteja myöhemmin hän katsoi jälleen ikkunasta ja sanoi: 
”Herra Melaouhi, se on nyt ohi. Voitte mennä takaisin kotiin.” 

Olin hyvin epätoivoinen yrittäessäni tavoittaa vankia, jonka 
hoitaminen oli uskottu minulle. Yritin tehdä tämän selväksi britti- 
vartijalle käsilläni ja jaloillani, käyttäen saksaa, englantia ja rans- 
kaa. Brittivartija kieltäytyi edelleen avaamasta vankilan ovea. Vih- 
doin hänelle näytti riittävän ja hän päästi minut sisälle. En päässyt 
pitkälle. Bernard Millerillä oli avaimet rakennuksen oviin, eikä 
hän päästänyt minua siipeen, jossa Rudolf Hess oli. Minulta olisi 
kestänyt vain muutama minuutti päästä Hessin luokse. Amerik- 
kalainen sotilas, joka seisoi parin metrin päässä avatusta ovesta, 
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osoitti minua kiväärillään ja huusi: ”Nein, rikt rein!” (Ei, et voi 
tulla!). Kamppailun ja huudon jälkeen työnsin kiväärin pois kas- 
voiltani. Sitten yllättäen minut tuntenut amerikkalainen upseeri 
tuli paikalle ja hän käski sotilasta päästämään minut sisälle. 

Brittivartija Miller kieltäytyi avaamasta ovea keskisiipeen. Siel- 
tä minulta olisi kestänyt vain muutama minuutti päästä puutarha- 
talolle, jossa Hess tavallisesti vietti iltapäivät. Tämä tarkoitti, että 
minun oli otettava useita satoja metrejä pitkä kiertoreitti raken- 
nuksen ympäri päästäkseni puutarhatalolle. Kun lopulta hengäs- 
tyneenä ja useita arvokkaita minuutteja menetettäneenä tavoitin 
pienen puutarhatalon, en saanut ovea auki. Kun vihdoin onnistuin 
avaamaan oven, huomasin välittömästi, että paikalla oli tapeltu. 
Olin edellisenä päivänä siivonnut ja siistinyt tämän pienen talon. 
Nyt lattian peittävä oljesta kaakeloitu matto oli täysin sotkuinen 
ja lamppu oli kaatunut sen päälle. 

Muistan selvästi sen, että lattialla ollut lampun johto oli yhä 
edelleen (tai jälleen?) kiinni pääpistorasiassa. Pieni pyöreä pöytä 
ja nojatuoli olivat molemmat kumollaan lattialla. Mikään huone- 
kaluista ei ollut niille tyypillisillä paikoilla. 

Rudolf Hess makasi elottomana lattialla, kädet ja jalat leväl- 
lään. Kaksi amerikkalaisiin univormuihin pukeutunutta miestä 
seisoi hänen ruumiinsa vieressä — miesten univormut olivat aivan 
liian pieniä, isomman miehen univormun saumat repeilivät. Vaik- 
ka tunsin kaikki ne, joilla oli pääsy ”vanki nro. 7:n” luokse, en ol- 
lut koskaan aiemmin nähnyt noita kahta miestä. Amerikkalainen 
vartija, Tony Jordan, jota Hess pelkäsi ja vältteli eniten, oli myös 
huoneessa. Hän oli hyvin väsynyt ja äärimmäisen hermostunut ja 
hänen paitansa oli hiestä märkä. Hänellä ei ollut vankilan pukeu- 
tusmiskoodin mukaista solmiota kaulassa, mikä oli hyvin epäta- 
vallinen pukeutumisrikkomus. 

Polvistuin Rudolf Hessin vierelle tarkastaakseni hänen hengi- 
tyksensä ja sydämen lyönnit. Kysyin Jordanilta: ”Mitä sinä olet 
tehnyt hänelle?” Hän vastasi: ”Se sika on nyt lopetettu, enää sinun 
ei tarvitse olla yövuorossa.” 

Olin hätääntynyt. Katsoin kahden tuntemattoman amerikka- 
laisiin univormuihin pukeutuneen miehen kylmiin silmiin. Samaan 
aikaan ymmärsin Rudolf Hessin jo kuolleen. Tiesin hyvin kuka 
Hess oli. Ymmärsin välittömästi, että jotakin tavallisesta poikkea- 
vaa on tapahtunut. Minulle oli myös selvää se, että vähintäänkin 
amerikkalaisten ja brittien täytyi tietää mitä oli tapahtunut. Irrot- 
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taessani katseeni ruumiista, huomasin toisen ”amerikkalaisista” 

jälleen silmäilevän minua. Tiesin, että he eivät epäröisi aiheut- 
taa toistakin ”onnettomuutta”, mikäli se olisi ainut tapa piilot- 
taa todisteet henkirikoksesta. Tällä kertaa ”onnettomuus” voisi 
sattua pienelle ja tuntemattomalle tunisialaiselle sairaanhoitajalle. 
Olisin taistellut henkeni edestä siitäkin huolimatta, ettei minulla 
olisi ollut mitään mahdollisuuksia näitä kahta kylmäveristä miestä 
vastaan. 

Minun täytyi toimia nopeasti. Käskin amerikkalaista vartijaa 
Jordania hakemaan ensiapupakkauksen lääkintähuoneesta ja soit- 
tamaan ambulanssin paikalle. Vaikka suusta-suuhun elvytykseni 
oli epäonnistunut, yritin elvyttää häntä vielä uudelleen. Ollessa- 
ni yksin kahden miehen kanssa, jotka olivat pukeutuneet USA:n 
armeijan univormuihin, pyysin toista miehistä auttamaan Hessin 
sydämen hieromisessa. Painellessaan Hessin rintamusta, muuka- 
lainen osoitti voimansa ja julmuutensa murskaamalla useita kylki- 
luita. Minun täytyi peittää kuolemanpelkoni. 

Jumalan kiitos brittiläisen sotilasambulanssin saapumisesta. 
Ajoneuvosta tulivat ulos lääkäri ja sairaala-apulainen. Ajaessani 
sotilassairaalaan brittiläisessä sotilassaattueessa kuollut ruumis 
mukanani, tunsin ainakin toistaiseksi olevani turvassa. Muukalai- 
set jäivät vielä puutarhataloon... 
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MIKSI TÄMÄ KIRJA ON KIRJOITETTU 


17. elokuuta 2007 Rudolf Hess oli ollut kuolleena jo 20 vuotta. 
Koska Hess ja hänen tapauksensa edelleen painoivat mieltäni, os- 
tin useita sanomalehtiä sinä päivänä. Tiesin median käsittelevän 
Hessin tapausta kuoleman vuosipäivänä. Mikä yllätti minut, oli, 
ettei yksikään sanomalehdistä kysynyt, oliko hän todella ottanut 
itseltään hengen. Kaikille sanomalehdille oli itsestäänselvää, että 
Hess oli vapaaehtoisesti päättänyt päivänsä. Yksikään sanomaleh- 
ti ei vaivautunut tiedottamaan lukijoitaan vuosien ajan ilmassa ol- 
leista oikeutetuista epäilyistä Rudolf Hessin surmasta. Virkamie- 
het kielsivät valtionsyyttäjiä tutkimasta epäilyjä. Toimittajien olisi 
vain täytynyt tarkastaa omat arkistonsa nähdäkseen, että ainakin 
kahteen otteeseen oikeutetut epäilyt Rudolf Hessin kuolemasta 
olivat johtaneet pitkäaikaisiin ja intensiivisiin keskusteluihin suu- 
rissa medioissa. 

Lehdistö ei ainoastaan jättänyt kertomatta hänen kuoleman- 
sa kummallisista olosuhteista. Mediat myös käyttivät vuosipäivää 
hyväkseen tuomalla esille kaikki historialliset syytteet entistä Sak- 
san valtakunnanministeriä Rudolf Hessiä vastaan. Häntä kutsut- 
tiin ”hirviöksi” ja tuomittiin ”juutalaisten teurastajaksi”. Lisäksi 
hänet leimattiin parantumattomaksi ja vanhoilliseksi ”natsiksi”. 
Samalla media kuitenkin myönsi, että Hessin 46 vuotta kestänyt 
vankeus oli ihmisoikeuksia loukkaava, julma ja ”epädemokraatti- 
nen”. Media kuitenkin tunsi, että lopulta se oli ollut oikeudenmu- 
kaista. Tämä siitäkin huolimatta, ettei kukaan Hessistä kirjoitta- 
neista toimittajista tai lehtimiehistä ollut koskaan tavannut häntä 
tai jutellut hänen kanssaan hänen vielä ollessa elossa. 

Uskoakseni kukaan toimittajista ei ole koskaan kysynyt, mik- 
sei ketään toimittajaa, historioitsijaa tai poliitikkoa oltu päästetty 
haastattelemaan Hessiä, hänen vaimoaan tai poikaansa. Kun dik- 
tatuurit vangitsevat poliittisia vankeja ja estävät heitä puhumasta 
ja kertomasta näkemysistään lehdistölle, silloin ”demokraatti- 
nen” lehdistö on yleensä ensimmäisenä protestoimassa. Näin kävi 
80-luvulla, kun huolehdin Rudolf Hessistä, ja Neuvostoliitto oli 
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vanginnut Andrei Saharovin sekä Etelä-Afrikan apartheid-järjes- 
telmä oli vanginnut Nelson Mandelan. Rudolf Hessin tapauksessa 
yksikään ”neljännen valtiomahdin” edustaja ei ollut vaivautunut 
ottamaan yhteyttä mieheen, joka oli pantu kaltereiden taakse lop- 
puelämäkseen. 

Minä sen sijaan en ainoastaan tavannut ja tarkkaillut Rudolf 
Hessiä melkeinpä joka päivä, vaan aidosti välitin hänestä ja usein 
juttelin hänelle. Näin millaisista aiheista hän oli kiinnostunut, kun 
hän sai mahdollisuuden lukea sensuroituja sanomalehtiä. Näin 
millaisia kirjoja hän luki. Näin millaisia kirjeitä hän vastaanotti 
ja mitä hän sai kirjoittaa. Pääsin todistamaan minkälaisista ääni- 
levyistä ja televisio-ohjelmista hän piti. Joskus näin mikä kosketti 
häntä ja mitä hän kirjoitti muistivihkoihinsa, jotka otettiin häneltä 
pois ja korvattiin tyhjillä. Näin vangitun miehen, jonka yhteydet 
maailmaan oli katkaistu. Katselin häntä, kun hän käveli Spandaun 
vankilan puutarhan ympäri joka säällä. Ehkä harvemmin silloin 
kun aurinko paistoi, mutta useasti silloin, kun satoi ja oli kylmää. 
Erityisesti hän piti lumesta. Hän oli joko yksin tai vartijan seuras- 
sa. Näin rajoitukset ja ahdistelun, joiden ikeessä vanha mies kyke- 
ni elämään ja pitämään itsensä kunnossa, ei ainoastaan fyysisesti, 
mutta myös mieleltään. 

Joka tapauksessa hakiessani sairaanhoitajan paikkaa brittien 
sotilashallinnolta Berliinissä keväällä 1982, olin täysin tietämätön 
siitä mitä varalleni oli suunniteltu. 

Kun päätin alkaa sairaanhoitajaksi, harkitsin huolellisesti. 
Tämä oli jyrkkä uranvaihdos edelliseen uraani nähden, olin aiem- 
min ollut menestynyt kauppias. Luovuin ammatista, jossa minul- 
la oli mahdollisuus tienata paljon rahaa, jotta voisin omistautua 
työlle, jonka olin aina nähnyt luontaisena kutsumuksenani: auttaa 
vanhoja, sairaita ja avuttomia ihmisiä. Jatkaessani ammatissani 
sekä osallistuessani säännöllisesti lisäkoulutukseen, olen oppinut 
arvostamaan tätä työtä yhä enemmän ja enemmän. 

Ennen elokuun 1982 alkua olin yksi sadoista tai tuhansis- 
ta ihmisistä, jotka työskentelivät lääketieteen ja hoitotyön alal- 
la Saksassa. Kun ensimmäisen kerran astuin Berliinin-Spandaun 
Wilhelmstraßella sijaitsevan vankilan vihreästä teräsovesta sisälle 
2. elokuuta 1982, en tiennyt paljoakaan siitä mikä minua odotti 
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valtavan rakennuksen sisällä... 

Vain muutama päivä sen jälkeen, kun Rudolf Hessin ruumis 
luovutettiin hänen perheelleen, monien joukossa heräsi epäilys 
Hessin kuoleman todellisesta syystä. Tri Alfred Seidlilla, Hessin 
pojan lakineuvonantajalla, sekä professori Wolfgang Spannilla, 
miincheniläisellä rikosteknisellä lääkärillä, oli riittäviä perusteita 
uskoa Hessin itsensä kuristamiseen johtaneiden tapahtumien ol- 
leen mahdottomia toteuttaa sekä teknisesti että fyysisesti. 

Lisäksi minulla on kaksi todistetta, jotka molemmat sulkevat 
pois lähes täysin sen mahdollisuuden, että Rudolf Hess olisi va- 
paaehtoisesti riistänyt itseltään hengen 17. elokuuta 1987. Huoli- 
matta siitä tosiasiasta, että hän oli silloin tällöin surullinen ja ma- 
sentenut, hän ei koskaan luopunut vahvasta halustaan selviytyä. 
Hän uskoi aina, että jonain päivänä hän voisi lähteä vankilasta 
vapaana miehenä. Hän ei keskusteluissamme paljastanut ainoas- 
taan minulle tätä vahvaa tunnetta. Salakuljettamani vetoomukset 
Spandaun vankilasta ja kaikki suurimmille saksalaisille sanoma- 
lehdille lähetetyt kirjeet, joilla hän halusi vedota yleisöön, ovat 
liikuttavia ja puhuttelevia osoituksia hänen vahvasta halusta elää 
vankilan ulkopuolella. 

Huomattavasti tärkeämpi seikka on kuitenkin se mitä näin 
omin silmin hänen kuolinpäivänään. Pääsin kuolinpaikalle pian 
sen jälkeen, kun Hess menehtyi. Olin hänen kuolemansa omituis- 
ten olosuhteiden silminnäkijä. Näin omin silmin tilanteen pienessä 
puutarhatalossa, jonka lattialla Hess makasi. Se poikkesi täysin 
liittoutuneiden kertomuksesta. Kuulin asioista, jotka selvästi viit- 
tasivat siihen, että Hess oli murhattu. Näin ihmisiä väärissä uni- 
vormuissa; en ollut koskaan ennen nähnyt heitä vankilasiivessä 
viiden vuoden työssäoloni aikana. Tapasin ihmisiä, joiden ei van- 
kilan sääntöjen mukaisesti olisi koskaan pitänyt olla siellä. Huo- 
masin, että kaikki laitteisto, jolla uhri olisi voitu pelastaa, oli hä- 
vitetty. Todistin brittiläisten viranomaisten riemua Länsi-Berliinin 
brittiläisen sotilassairaalan aulassa. He seisoskelivat ja pitelivät 
käsissään sampanjalaseja, kun Saksan entisen valtakunnanminis- 
terin Rudolf Hessin kuollutta ruumista tuotiin paikalle. Pian hän 
vain katosi sairaalan sokkeloihin. 

Hessin viimeisinä vuosina en ainoastaan ollut vain hänen sai- 
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raanhoitaja, mutta monella tapaa myös hänen läheinen ystävän- 
sä. Hartaana muslimina tunnen, että hänen kuolemansa jälkeen 
minun täytyy ottaa rooli hänen puolestapuhujanansa ja edusta- 
janansa. Katsoin silmiin kahta miestä, joiden uskon olleen Hes- 
sin murhaajia. Pidän amerikkalaista vartijaa olosuhteiden valossa 
osasyyllisenä murhaan. Vaadin, että nämä henkilöt ja ne, jotka 
palkkasivat heidät surmatyöhön, tullaan asettamaan oikeuden 
eteen syytettyinä vanhan ja avuttoman miehen murhasta. En aio 
levätä, ennen kuin olen onnistunut. En usko, että tämä on mi- 
tenkään epätavallista. Uskon, että useimmat rikoksen todistaneet 
ihmiset haluavat varmistaa rikollisten asettamisen oikeuden eteen, 
jotta oikeus voi toteutua. Erikoiset olosuhteet tapauksessani no- 
jaavat siihen tosiasiaan, ettei tämä ollut tavallinen rikos, vaan pi- 
kemminkin rikos, joka tapahtui valtiollisista syistä. Ne erityiset 
poliittiset intressit, jotka johtivat tähän rikokseen, ovat nähtävästi 
edelleen voimassa. Valtio, jonka kansalainen murhattiin, oli voi- 
maton toimimaan sekä täyttämään velvollisuutensa ja puolusta- 
maan lainsäädäntöään. 

Olen myös tietoinen siitä, että sodan jälkeen media kohteli Ru- 
dolf Hessiä tyhjäntoimittajana, jonka olemassaolon he tahtoivat 
kieltää. Koska olen aina tukenut Hessiä, minua on syytetty ää- 
rioikeistolaisten pussiin pelaamisesta. Tästä syyttelystä vastuussa 
olevat valtiot sekä useat saksalaiset yrittävät kaikki politisoida ja 
marginalisoida minut. Näin uskottavuuteni halutaan kyseenalais- 
taa. Heidän strategiansa on läpinäkyvä ja tahdon käsitellä sitä kir- 
jassanı. 

Haluan tehdä seuraavan täydellisen selväksi: en tunnusta mi- 
tään poliittista aatetta, enkä kuulu mihinkään poliittiseen puolu- 
eeseen tai järjestöön. Haluaisin tehdä selväksi myös sen, etten ole 
kenenkään vaikutusvallan alla minkään asian suhteen. Pyydän 
vain laillista oikeudenmukaisuutta hoitooni uskotulle avuttomalle 
ja nyt ainiaaksi vaiennetulle vangille. Tämä oikeus kuuluu jokai- 
selle kansalaiselle, joka ottaa kansalaisvelvollisuudet ja ihmisoi- 
keudet vakavasti. Murhatut ihmiset ovat aina olleet moraalisesti 
oikeutettuja siihen, että tekijä saadaan kiinni ja tuodaan oikeuden 
eteen — jopa kansainvälisesti. Miksi tämä ei koskisi Rudolf Hessiä? 
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Kirjani myötä haluan vedota yleisöön ja kertoa sen, mitä Ru- 
dolf Hessiä kiellettiin sanomasta. Häpeä, suru ja avuttomuus pai- 
nostavat minua aika ajoin. Edessämme on niin paljon pahaa ja 
epäoikeudenmukaisuutta. 
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"ROMMEL OLI SANKARIMME!” 
LAPSUUTENI JA NUORUUTENI TUNISIASSA 


Synnyin 20. syyskuuta 1942 Srain pienessä kylässä, noin kuuden 
kilometrin päässä Haidran kylästä. Ennen syntymääni Haidra tun- 
nettiin nimellä Cheikat Elhaouafedh; tänään sitä kutsutaan Oum- 
da de Haidraksi. Pian syntymäni jälkeen hiljaisesta ja rauhallisesta 
kylästä muuttui tulinen ja riitaisa paikka, joka säilyi kriisialueena 
vuosikymmenien ajan. 

Srai sijaitsee alueella, jossa useat ihmiset elättävät itsensä maan- 
viljelyksellä ja eläinjalostuksella. Asuinalueellani ihmiset kasvatti- 
vat viljaa, ohraa, vehnää, vihanneksia ja hedelmiä. Muistan myös 
useita arabilääkäreiden suosiossa olleita lääkinnälliseen käyttöön 
tarkoitettuja yrttejä. Noina päivinä nämä luontaislääkintään eri- 
koistuneet paransivat jopa sydänkohtauksia ja muita vakavia sai- 
rauksia villeinä kasvaneiden yrttien esansseilla. Olemassaolomme 
riippui myös karjankasvatuksesta, lampaista, vuohista ja hevos- 
ratsastuksesta. Hevoset olivat kaikkein arvokkainta kauppatava- 
raa, vaikkakin myös muita eläimiä voitiin vaihtaa markkinoilla 
sokeriin, taateleihin ja kankaisiin. 

Päämarkkinamme eivät olleet Tunisiassa, vaan pikemminkin 
Algeriassa. Asuimme vain kilometrin päässä rajasta. Silloin kun 
ranskalaiset sallivat, Ihmiset matkustivat Algeriassa sijaitseviin Le 
Kouifin ja Tebessan naapurikaupunkeihin. Muutoin ihmiset kävi- 
vät kauppaa laittomasti. Pimeä kauppa rehotti: emme olisi selvin- 
neet ilman sitä. 

Erityisiä tapahtumia järjestettiin usein markkinapäivinä — ra- 
vit olivat kaikkein suosituimpia. Raveissa arabit pelasivat kovilla 
panoksilla saadakseen vaihdossa vuohen tai jotain muuta saman- 
arvoista vastineeksi. 

Kasserinen sola ei ollut kaukana asuinpaikastamme. Puolen 
vuoden ajan paikka oli raskaiden taisteluiden näyttämö. Saksa- 
laiset ja italialaiset mittelivät amerikkalaisia ja englantilaisia jouk- 
koja vastaan. Liittoutuneet tulivat Marokkoon ja Algeriaan, kun 
akselivallat kärsivät tappion El Alameinissa marraskuussa 1942. 
Saksan ja Italian joukot — niin kutsuttu Afrikan panssaroitu armei- 
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ja — vetäytyi uudelleenryhmittymistä varten Tunisiaan pysäyttääk- 
seen amerikkalaisten etenemisen lännestä ja brittiläisen marsalkka 
Montgomeryn komentaman 8. armeijan Libyasta. Marraskuussa 
1942 useita saksalaisia ja italialaisia divisioonia siirrettiin Rans- 
kasta ja Italiasta Tunisiaan, jossa ne sulautettiin kenraalieversti 
Hans-Jiirgen von Arnimin komentamaan 5. panssaroituun armei- 
jaan. 

Vetäytyessään brittiläiseltä 8. armeijalta, kenraali Giovanni 
Messen komentama 1. italialainen armeija miehitti osia eteläisestä 
Tunisiasta yhdessä Saksan Afrikan armeijaryhmän (Afrikakorps) 
kanssa helmikuun alussa 1943. Joukot ryhmittyivät puolustuk- 
seen Mareth-linjalle Tunisian ja Libyan välisellä rajalla — ranska- 
laiset rakensivat linjan italialaisia vastaan 1936-1940. Helmikuun 
lopulla akselivaltojen armeijat yhdistyivät muodostaakseen Afri- 
kan armeijaryhmän, joka alistettiin legendaarisen kenttämarsalk- 
ka Erwin Rommelin komentoon. 

Kun brittiläisen 8. armeijan täytyi yllättävien huolto-ongel- 
mien takia pysäyttää eteneminen Mareth-linjalle, Rommel, joka 
oli vasta saapunut Tunisiaan, hyökkäsi välittömästi liittoutunei- 
den kärkijoukkoja vastaan lännessä. Rommel halusi ajaa kiilan 
amerikkalaisten ja brittiläisten joukkojen väliin ja edetä Kasseri- 
nen solan mukaisesti Tebessaan sekä saartaa liittoutuneiden yk- 
siköt Algerian tasangoille. Nämä joukot aiheuttivat suoran uhan 
kenraalieversti Arnimin viidennelle armeijalle, jonka tarkoitukse- 
na oli edetä Sidi Boussaidiin. 

14.2.1943 10. ja 21. panssaroitu divisioona hyökkäsivät Sidi 
Boussaidiin tuhoten muutaman tunnin aikana 50 amerikkalais- 
ta panssarivaunua. Saksalaiset torjuivat seuraavana päivänä 88 
mm ilmatorjuntatykkien tukemana amerikkalaisten vastahyök- 
käyksen. Amerikkalaiset menettivät arviolta sata panssarivaunua 
ja 1 400 sotilasta jäi vangiksi. 20. helmikuuta 10. ja 5. panssa- 
roitu divisioona, tukenaan italialaiset Bersaglieri-eliittijoukot, 
valtasivat raskaan taistelun jälkeen Kasserinen solan. Rommelin 
ja von Arnimin koordinoimattomat hyökkäykset mahdollistivat 
liittoutuneiden toipumisen iskusta. Huolimatta Kasserinen solan 
tappiosta liittoutuneet käynnistivät vain muutamaa päivää myö- 
hemmin vastahyökkäyksen. 25. helmikuuta amerikkalaiset ottivat 
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solan takaisin haltuunsa raskaiden taisteluiden seurauksena. Tällä 
kertaa liittoutuneet kärsivät suuret tappiot. Solan takaisinvaltaus 
maksoi liittoutuneille 10 000 miestä, kun saksalaiset ja italialaiset 
menettivät ainoastaan 2 000 miestä. 

Saksan armeijaryhmä Afrikan viimeinen hyökkäys epäonnistui 
liittoutuneiden tuoreisiin täydennyksiin ja amerikkalaisten paljon 
parempaan huoltoyhteyteen. 

Koska saksalaiset eivät onnistuneet kaappaamaan riittävästi 
polttoainetta amerikkalaisilta, Rommelin panssarivaunut ja moto- 
risoidut yksiköt joutuivat vetäytymään kiireesti kohti rannikkoa. 
Liittoutuneiden silkka miesylivoima esti saksalaisia tekemästä 
menestyksellistä hyökkäystä Kasserinen solaan. Samaan aikaan 
tämä tarkoitti lopunalkua akselivaltojen sotatoimille Pohjois-Af- 
rikan sotanäyttämöllä. Tämän lyhyen selonteon vuosien 1942-43 
tapahtumista voi lukea useista muistakin lähteistä, jotka kuvaavat 
Saksan sotaretkeä Afrikassa toisessa maailmansodassa. 

Kylän vanhemmilta lapsuudessani kuulemistani tarinoista ei 
voi kuitenkaan lukea historiankirjoista. Häissä, ramadan-paaston 
aikana, sokerifestivaaleilla ja ympärileikkausseremonioiden aika- 
na kylän vanhimmat sekä muut miehet ja naiset kokoontuivat aina 
yhteen pelaamaan korttia ja tammipeliä, tai Elcharbgaa, kuten pe- 
liä kutsutaan Tunisiassa. Lapset pääsivät kuuntelemaan tarinoita, 
jotka usein liittyivät Pohjois-Afrikkaan toisessa maailmansodassa. 

Kasserinen solan taistelusta lähtien, lähellä vanhaa Cilliumin 
roomalaista kaupunkia, jossa on jäljellä kaksi muinaista maus- 
oleumia, kenttämarsalkka Rommelista oli tullut julkisuudessa 
ihailtu legendaarinen sankari. Häntä ihailtiin, koska hän oli roh- 
kea sotilas, mahtava sotataidon tuntija ja ankara, mutta kunnialli- 
nen vastustaja liittoutuneille. Vanhat miehet usein puhuivat niistä 
muutamista päivistä, joina etenevät brittiläiset ja amerikkalaiset 
joukot pysäytettiin ja lyötiin takaisin Kasserinessa, Djebel Lajre- 
dissa, Sammamahissa ja Berg-Borbouiassa. 

Koska paikalliset asukkaat löysivät suurimman osan taistelu- 
kentällä kuolleista, ihmiset olivat varsin tietoisia molempien puo- 
lien todellisista tappioista. Erityisesti useita tuhansia brittiläisiä so- 
tilaita haudattiin tunisialaisen Thalan kaupungin hautausmaalle. 
Thala on merkitty passiini synnyinpaikakseni. 
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Sen jälkeen, kun Rommel pakotettiin vetäytymään Kasseri- 
nen solasta, hän yritti estää marsalkka Montgomeryn komenta- 
maa 8. brittiläistä armeijaa tunkeutumasta Tunisiaan. Saksalainen 
ylipäällikkö halusi pysäyttää brittien etenemisen hyökkäämällä 
panssarivaunuilla Montgomeryn joukkoja vastaan. Britit tekivät 
tyhjäksi Saksan armeijaryhmä Afrikan hyökkäyksen ylivoimaisel- 
la tykkitulella. Rommel keskeytti hyökkäyksen, kun hän menet- 
ti kolmanneksen sadastaviidestäkymmenestä panssarivaunusta. 
Tappion jälkeen hän palasi Tunisiaan, josta hänet kutsuttiin takai- 
sin Berliiniin. Pian tämän jälkeen Saksan Afrikan armeijaryhmän 
jäljellä olevat sotilaat vangittiin — heidän mukanaan myös eräät 
parhaiten koulutetut vaunumiehet. 

Vetäytyessään Kasserinen solasta Rommel jätti jälkeensä pie- 
nen erikoisjoukon, jonka tehtävänä oli johtaa amerikkalaisia har- 
haan ja hidastaa heidän etenemistä. Ovela suunnitelma onnistui, 
koska valetankit oli ovelasti sijoitettu pitkin Tunisian korkeimman 
vuoren (1 544 m) Jebel Ech Chamb-Kasserinen juurta. Amerikka- 
laiset pommittivat aluetta raskaasti tykistöllä ja he olivat siinä us- 
kossa, että paikka oli täynnä saksalaisia. Tämä antoi Rommelille 
tarpeeksi aikaa pelastaa mahdollisimman monta taistelukentällä 
haavoittunutta sotilasta ja tuoda heidät Tunisiaan. 

Vaikka saksalaisia sotilaita kaatui taistelussa, monien elossa 
olevien onnistui vetäytyä Haidra/Srai-Haidraan, jossa he etsivät 
apua paikallisilta asukkailta. Useat kyläni naiset antoivat saksalai- 
sille sotilaille naisten perinteisiä vaatteita, pitkiä kaapuja sekä bur- 
kia, joilla ei ainoastaan voinut peittää vartaloa, mutta myös kas- 
vot. Tällä tavoin peitettyinä lukuisat saksalaiset sotilaat viettivät 
useita päiviä kylässämme ja odottivat hiljaa siihen saakka, kunnes 
liittoutuneiden sotilaat olivat lähteneet. Naisemme olivat salassa 
merkinneet vaatteensa, jotta he tiesivät mikä burka peitti miestä 
ja mikä oli puolestaan naisen käyttämä. Naiset muistivat erään 
saksalaisen nimen - Horst. Milloin tahansa he puhuivatkaan hä- 
nestä läsnäollessani, he kutsuivat häntä aina nimellä ”El-Almani 
Horst”. Amerikkalaisten lähdettyä saksalaiset sotilaat tunsivat 
olevansa turvassa. Yön turvin saksalaiset lähtivät Sraista paikal- 
listen asukkaiden avustamina. Seurassaan heillä oli muutama mies 
hevosilla. Yön pimeydessä he ratsastivat 18 kilometriä Kalaa Djer- 
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daan, josta he jatkoivat junalla matkaa Tunisiin 300 km päähän. 

Kuulin myös ilmataisteluista, joita oli käyty naapurikylän il- 
matilassa. Saksalainen lentäjä oli kerännyt osakseen mainetta ja 
ihailua paikallisten asukkaiden keskuudessa ampuessaan alas usei- 
ta vihollisen lentokoneita. Hän oli ampunut alas useita ranskalai- 
sia lentokoneita Algerian Tebessan tasangon yläpuolella. Silmin- 
näkijöiden kertomusten mukaan saksalainen lentäjä oli kyennyt 
voittamaan ilmataisteluita jopa ilman ammuksia; hän oli kiinnittä- 
nyt kaapelin vihollisen lentokoneiden takaosaan ja vetänyt heidät 
sillä alas. Hän käytti temppua pudottaakseen vielä lisää vihollisen 
lentokoneita. Kun hän itse sai osuman, haavoittunut saksalainen 
taistelulentäjä pelasti itsensä palavasta lentokoneesta laskuvarjon 
avulla. 

Rajalla asuvat algerialaiset löysivät hänet pahasti haavoit- 
tuneena, tajuttomana ja toisen käden menettäneenä. Asukkaat 
kuljettivat hänet kyläänsä, jossa hän kuoli muutamaa päivää 
myöhemmin. Hänen hautansa on yhä olemassa Algerian rajalla. 
Hautakivessä lukee arabiaksi ”Tuntematon sankarisotilas”. 

Vuonna 1942 perheeni muutti Tunisiin. Asuimme siellä vuo- 
teen 1948 saakka, jolloin Ranskan sotilaspoliisi pidätti isäni Ab- 
dellazizin ja vei hänet vankilaan. Ranskalainen sotilastuomioistuin 
katsoi hänen syyllistyneen Ranskan miehitysjoukkojen vastusta- 
miseen ja tuomitsi hänet kuolemaan. Pelkäsimme henkemme edes- 
tä. Niinpä äitini, sisarukseni ja minä piilottelimme kauan aikaa, 
ennen kuin päätimme palata junalla Haidraan. Aloitin siellä myö- 
hemmin koulunkäynnin. 

Alkuun nautin elämästä pikkupoikana, joka kasvoi ulkoilmas- 
sa — olin menevämpi ja luovempi kuin monet muut lapset, jotka 
asuivat kaupungeissa ja joiden yhteys perinteiseen arabialaiseen 
elämäntyyliin oli katkennut. He eivät enää eläneet tavallista per- 
he-elämää. Tuohon aikaan kylässämme tai naapurikylässä ei ollut 
tavallista koulua, jossa olisin voinut oppia matematiikkaa, vieraita 
kieliä ja muita aineita. Kylässämme oli ainoastaan koraanikoulu, 
jossa muslimioppinut opetti koraanin avulla lapsia lukemaan ja 
kirjoittamaan. Tämä ei ollut julkinen koulu. Oppitunteja pidettiin 
eri paikoissa — kellareissa, pelloilla lehmien ja lampaiden seassa ja 
myös syrjäisellä sekä kuivuneella joenuomalla kaivoksien vieressä. 
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Saatoimme ainakin jutella ja pitää oppitunteja ilman valvontaa. 
Vasta vuonna 1943 asianmukainen koulu perustettiin naapuriky- 
lään Kalaa-Djerbaan, noin 18 kilometrin päähän Haidrasta. 

Ranskalaisilla siirtomaaisännillä ei ollut mielenkiintoa opet- 
taa maanmiehiäni — heille oli paljon helpompaa hallita ja määrätä 
kouluttautumattomia ihmisiä. Mikäli tunisialaisten lasten sallittiin 
kuitenkin mennä kouluun opiskelemaan kirjoittamista ja lukemis- 
ta, ranskalaiset käyttivät heitä myöhemmin ilmiantajina omaa 
kansaansa vastaan. 

Kävin koulua Kalaa-Djerbassa vuodesta 1949 vuoteen 1955. 
Vietin myös kuusi vuotta yläasteella Thalassa, mitä seurasi kolmi- 
vuotinen koulutus valmistumiseeni saakka El Kefissä. Vaikka en 
koskaan oppinut tuntemaan isääni, ikävöin häntä kovasti. Pienenä 
lapsena kysyin usein äidiltäni, missä isäni oli ja miksei minulla 
ollut isää. Se oli vaikea aihe äidilleni. Toisaalta se muistutti häntä 
hyvistä ajoista, joita heillä oli ollut Tunisissa. Hän oli kuitenkin 
ollut huolissaan siitä, että ranskalaiset selvittäisivät heidän henki- 
löllisyytensä. Myöhemmin sain tietää isäni ja isoisäni tulleen tape- 
tuiksi tunisialaisina vapaustaistelijoina. 

Tunisia oli vähitellen painunut Ranskan vaikutusvallan alle siir- 
tomaana 1800-luvun loppupuoliskolla. Kun huono päätöksenteko 
syöksi maan konkurssiin, ranskalaiset hyökkäsivät valheellisin pe- 
rustein Algeriasta Tunisiaan 12.5.1881. Vuonna 1883 Tunisiasta 
tuli Ranskan protektoraatti. 1900-luvun alussa Ranskan hallintoa 
vastaan alkoi muodostua samankaltaisia vastarintaryhmiä, kuin 
mitä nuoret turkkilaiset olivat muodostaneet Ottomaanien valta- 
kunnassa. Isoäitini Mabrouka Melaouhin kautta sain tietää Mo- 
hamed -isoisäni kuuluneen vapaustaistelijoiden ryhmään. Hän oli 
melko varakas mies, joka omisti moottoreita myyvän yhtiön. Hän 
oli uskonnollinen muslimi, jota entiset naapurit ja ystävät kuvaili- 
vat ystävälliseksi päälliköksi ja isäksi, joka huolehti aina työnteki- 
jöidensä hyvinvoinnista ja näiden perheistä. 

Hän omisti neljä ravihevosta, paljon karjaa ja lampaita. Erityi- 
sesti hän oli kiintynyt ratsastukseen ja metsästykseen. 

1800- ja 1900-lukujen vaihteessa Mohamed Melaouhi perus- 
ti salassa pienen "El Häsiep el Hohr el Desturi et Tunisi” (Tu- 
nisian vapauspuolue) -nimisen vastarintaryhmän Srai Haidrassa. 
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Puolueen tarkoituksena oli vapauttaa Tunisia Ranskan siirtomaa- 
otteesta. Puolueen seuraajaa kutsutaan nyttemmin nimellä Ras- 
semblement Constitutionnel Démocracitique (RCD) - Tunisian 
perustuslaillinen demokraattipuolue - ja sillä on nykyisin kaksi 
miljoonaa jäsentä ulkomailla asuvien tunisialaisten keskuudessa. 

Valitettavasti ranskalaiset paljastivat isoisäni poliittiset toimet. 
Hän joutui ranskalaisen kuvernöörin pidättämäksi ja vangitse- 
maksi. Ilman oikeudenkäyntiä isoisäni vietiin Algeriaan suola- 
kaivokselle ranskalaisten orjatyöläiseksi. Siellä häntä kidutettiin 
ja pahoinpideltiin, eikä hänellä ollut mahdollisuutta kunnolliseen 
peseytymiseen. Myös riittämätön ravinto repi isoisäni tahdonvoi- 
maa. 1960-luvun alussa tapasin muutamia isoisäni vankitovereita, 
jotka olivat selvinneet kärsimysnäytelmästä. Entiset vangit ker- 
toivat isoisäni maastakarkotuksesta ja kuolemasta. Huolimatta 
ponnisteluistani ja tutkimuksistani en löytänyt mitään tietoa siitä, 
minne isoisäni oli haudattu, jos häntä ylipäätään oli edes haudat- 
tu. Minun onnistui kuitenkin saada tietoa Ranskan tasavallan sekä 
ranskalaisten poliisien ja vanginvartijoiden käytännöistä, mikä sai 
minut epäilemään, että ranskalaisten poliisikoirat raatelivat iso- 
isäni kuoliaaksi ja hänen ruumiinsa vain yksinkertaisesti hylättiin 
vuoristolle. 

Isoisäni näyttämä esimerkki ei ainoastaan koskettanut suuresti 
hänen poliittisen järjestönsä jäseniä, mutta myös isääni Abdella- 
zizia, joka seurasi hänen jalanjälkiään osallistumalla taisteluun 
ranskalaisia siirtomaaisäntiä vastaan. Tammikuussa 1943, jolloin 
olin neljä kuukautta vanha, muutimme Haidrasta Tunisiin. Vuok- 
rasimme asunnon Djebel-Fjoub Tunisin esikaupunkialueelta. Nel- 
jätoista kuukautta myöhemmin muutimme niin kutsuttuun Belle- 
vue Tunisiin. Alue oli edellistä arvostetumpi, ja asuimme vuokralla 
pienessä talossa, johon kuului myös puutarha. Muistan yhä sit- 
ruunapuiden ihanan tuoksun, jonka saatoin tuntea aamuisin herä- 
tessäni. Naapurimme olivat enimmäkseen italialaisia, mikä osoitti 
”Bellevuen” olleen arvostetuimpia paikkoja kaupungissa. Isäni oli 
menestynyt liikemies, ja myöhemmin pystyimme ostamaan talon. 

Olin ainoastaan kuusivuotias, kun perheeni sai kokea lisää tus- 
kaa ranskalaisten miehittäjien käsissä. Vuonna 1946 isästäni tuli 
aktiivinen toimija poliittisessa ja puolisotilaallisessa toiminnas- 
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sa Ranskan valtaa vastaan. Vastarintaryhmät päättivät tuolloin 
toimia eivätkä vain puhua. Isänı oli vastuussa Djebel-Eljeloudin 
ryhmän varoista, mikä tarkoitti sitä, että hän tiesi kaikesta toi- 
minnasta. Maanmieheni olivat tietysti kykenemättömiä kohtaa- 
maan raskaasti aseistautuneet ranskalaiset miehitysjoukot. Tämän 
vuoksi heidän täytyi turvautua laittomaan toimintaan. 

He halusivat luoda pelon ilmapiirin ranskalaisten keskuuteen 
ja tuhota kaiken mikä oli ranskalaista sekä hyökätä niihin paik- 
koihin, joissa ranskalaiset kokoontuivat. Tähän sisältyivät ravin- 
tolat, ranskalaisten torit, varuskunnat, hallintokeskukset, poliisi- 
asemat, rautatiet ja juna-asemat. Kohteita olivat siis käytännössä 
kaikki ranskalaisille hyödylliset ja maan 

hallitsemiseen tarvittavat paikat. Toisaalta tunisialaisilla vasta- 
rintataistelijoilla ei ollut tarvittavia varoja aseisiin, kuten kiväärei- 
hin ja pistooleihin. Sen sijaan heidän täytyi aseistautua kotitekoi- 
silla palopommeilla. Ihmiset esimerkiksi salakuljettivat pommin 
ravintolaan ja poistuivat juuri ennen sen räjähtämistä. Oli olemas- 
sa myös vapaustaistelulle omistautuneita naisia, jotka piilottelivat 
puukkoja vaatteidensa alla. Naiset kuljeskelivat ihmisjoukossa ja 
alkoivat yllättäen tappaa ranskalaisia. 

Ranskalaisten oli tietenkin mahdotonta hyväksyä tätä. Rans- 
kan armeija ja poliisi kiristivät otettaan väestöstä ja ihmisiä alettiin 
pidättää satunnaisesti epäiltyinä Ranskan vallan vastustamisesta. 
Ranskalaiset toivoivat tämän johtavan ihmisten alistumiseen hei- 
dän valtaansa. Väkivallan kierre ei loppunut. Isäni kuului epäil- 
tyjen joukkoon ja hänet pidätettiin ilman, että syytteitä koskaan 
nostettiin. Emme edes tiedä paljastuivatko isän toimet vai ei, hän 
vain yksinkertaisesti jäi kiinni Ranskan laillisen järjestyksen suur- 
ratsioissa. Hänet vietiin vankilaan ilman oikeudenkäyntiä ja tuo- 
miota. Tämä viittasi myös siihen, että tilanne oli päässyt karkaa- 
maan ranskalaisten miehitysjoukkojen käsistä. 

Isäni heitettiin Le Boeufin pahamaineiseen vankilaan. Siellä 
hän oli vuoden päivät. Isäni vankitovereiden mukaan häntä ki- 
dutettiin 30 päivän ajan. Vankisellit oli erityisesti suunniteltu li- 
säämään vankien psyykkistä ja fyysistä kärsimystä. Ranskalaisten 
ei tarvinnut edes erikseen kiduttaa vankeja. Jokainen selli oli eri 
kokoinen ja muotoinen. Tämä esti vankeja seisomasta suorassa. 
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Heidät pakotettiin ahtautumaan epätavallisen muotoisiin sellei- 
hin. Oisin lämpötila aavikolla painui pakkasen puolelle. Kohte- 
lu oli erityisen tuskallista, kun jääkylmä vesi tippui sellin katosta 
alastomien vankien päiden päälle. 

Tämän lisäksi isäni kärsi päähänsä saamastaan vammasta ja 
luultavasti myös aivovauriosta. Kun häntä oli hakattu ja kidutettu 
jatkuvasti, verta ja mätää alkoi vuotaa hänen korvistaan. Ranska- 
laiset halusivat osoittaa voimaansa pelottelemalla muita vankeja 
kiduttamalla ja nöyryyttämällä uhrejaan kaikkien silmien edessä. 
Vartijat naureskelivat esitellessään vakavasti tulehtuneita vammo- 
ja ja varoittivat muita tunisialaisia vankeja siitä, mitä tapahtuu 
niille, jotka vastustavat Ranskan valtaa. Vuoden vankeuden jäl- 
keen isäni kuoli vakaviin vammoihinsa. 

Pian isäni kuoleman jälkeen ranskalaiset kohdistivat toimen- 
piteitä muihinkin perheenjäseniini. Kun äitini sai tietää isäni kuo- 
lemasta, hän halusi paeta, sillä hän tiesi, ettei mikään pysäyttäisi 
ranskalaisia. He tulivat kotimaahamme, ennen kuin ehdimme edes 
paeta. Katselimme avuttomina sivusta ranskalaisten räjäyttäessä 
talomme, jonka isäni oli ostanut ahkeralla työllä ansaitsemillaan 
rahoilla. Ranskalaiset eivät ainoastaan tuhonneet taloamme, vaan 
myös kaiken muun omaisuutemme. Ranskalaiset miehitysjoukot 
käyttivät samaa taktiikkaa meitä vastaan kuin mitä israelilaiset 
käyttävät tänä päivänä räjäyttäessään palestiinalaisten ”terroris- 
tien” tai vapaustaistelijoiden taloja. 

Äitini aneli armoa polvillaan maassa kädet ylhäällä kasvojensa 
edessä. Ranskalaiset olivat armottomia käsitelessään vapaustais- 
telijoita. Meillä ei ollut muuta mahdollisuutta kuin palata Srai- 
Haidraan. 

Sen sijaan, että isäni ja isoisäni kokemat kohtalot olisivat hil- 
linneet minua, ne ainoastaan innoittivat minua ottamaan osaa 
Tunisian vapauttamiseen. Seurasin uskollisesti ranskalaisten use- 
asti pidättämän Tunisian presidentin Habib Bourguiban kehotusta 
ryhtyä suoraan toimintaan. Presidentti kehotti Tunisian nuorisoa 
tukemaan häntä maan vapauttamisessa Ranskan vallan viimeisis- 
tä jäännöksistä. 

Sitten 13.12.1960 tuli minun vuoroni. Tämä oli päivä, jolloin 
Ranskan armeija pidätti Mohamed-setäni, minut ja veljenpoikani 
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Si-El-Fahemin. He kuljettivat meidät Algerian rajalle, jossa he väit- 
tivät meidän auttaneen algerialaisia partisaaneja. Koska veljenpoi- 
kani oli pukeutunut hyvin ja hänellä oli kuulakärkikynä paitansa 
etutaskussa, ranskalaiset ajattelivat, että Si-El-Fahem oli algeria- 
laisen vastarintaliikkeen ”iso kiho”. Saadakseen hänet puhumaan, 
ranskalaiset hakkasivat ja kiduttivat häntä vuoristolla kolme ko- 
konaista päivää. Kun lopulta oikeat algerialaiset partisaanit äkkä- 
sivät ranskalaisten olevan vuorella, he ajattelivat meidän kaikkien 
olevan ranskalaisia. Partisaanit avasivat tulen meitä kohti. Vältyin 
juuri ja juuri saamasta luodinosumaa päähäni. Ranskalaiset pani- 
koivat ja unohtivat meidät. Sillä välin, kun pakenimme algerialai- 
sia partisaaneja, ranskalaiset päästivät meidät pakenemaan kes- 
kelle erämaata. Kävelimme 25 kilometriä pimeässä ja tykkitulessa, 
kuolemaa peläten, ulvovien susien seuratessa meitä läheltä. 

Matkallamme kotiin meille kerrottiin Haidrassa, että sukulai- 
semme olivat järjestäneet meille jo hautajaisseremoniat. On han- 
kalaa kuvata äitini iloa, kun hän pystyi jälleen halaamaan minua, 
veljenpoikaani ja setääni. 

Vaikka Tunisian tasavalta oli virallisesti julistettu itsenäisek- 
si valtioksi 20.3.1956, ranskalaiset kieltäytyivät kansainvälisten 
sopimusten vastaisesti vetäytymästä Bisertan satamakaupungis- 
ta. Siellä Ranskalla oli viimeinen laivastotukikohta Tunisiassa. 
Bourguiba ei ollut valmis hyväksymään neulanpistoja entiseltä 
maailmanvallalta. Sen vuoksi hän kehotti kansalaisia menemään 
Bisertaan autoilla, kuorma-autoilla, traktoreilla, hevosilla ja aa- 
seilla. Presidentti kehotti kaikkia poliittisia puolueita, nuorisoa, 
maanviljelijöitä, kansalaisjärjestöjä ja entisiä sotilaita liikekannal- 
le ranskalaisia vastaan. Meitä oli vastaanottamassa Ranskan ar- 
meijassa taistelleita entisiä tunisialaisia sotilaita, jotka olivat juu- 
ri kotiutuneet Indokiinan taisteluista. Kasserinen komentaja Ali 
El-Banani oli myös paikalla. Ranskan riveissä saksalaisia vastaan 
toisessa maailmansodassa taistelleita tunisialaisia joukkoja oli 
myös paikalla. He olivat pakahtua ylpeydestä näyttäessään meille 
tietä Bisertaan. 

Nuoresta iästäni huolimatta vuonna 1961 olin ollut mukana 
vastarintaliikkeessä jo pitkään. Tämän vuoksi Bisertaan saapues- 
sani olin vastuussa 500 nuoren ryhmästä, josta tuli eräitä ensim- 
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mäisiä hyökkäyspataljoonia. Matkallamme kokoontumispaikalle 
olimme keränneet Djebel Sidi Ahmedissa joitakin vanhoja ame- 
rikkalaisia aseita. Kun hyökkäsimme Bisertaan, emme tienneet 
panssarivaunuista, joita oli kaupungissa ja sen laitamilla. Hyök- 
käsimme kaupunkiin ilman suojaa ja meitä kohti suunnattiin heti 
tykkitulta. Moni nuorista vapaustaistelijoista kaatui välittömästi 
tai haavoittui. Hakiessamme suojaa hiekasta, ranskalaiset taiste- 
lukoneet yllättäen lensivät yläpuolellemme pudottaen päällemme 
napalmia ja tappaen lisää tovereitani. 

Kansainvälisesti napalmin käyttö sodankäynnissä oli jo kiel- 
letty. Tämän vuoksi YK:n entinen pääsihteeri Dag Hammarskjöld 
vieraili pääkaupungissa Tunisissa ja virallisesti tuomitsi Ranskan 
toimet ja napalmin käytön. Pian tämän jälkeen 17.9.1961 hän me- 
netti henkensä arvoituksellisessa lentoturmassa Kongossa lähellä 
Ndolaa. Hänen käyttämänsä Yhdistyneiden Kansakuntien lento- 
kone löydettiin seuraavana päivänä ryöstettynä. 

Huolimatta miltei täysin toivottomasta tilanteesta, olimme 
valmiita taistelemaan ja kuolemaan kotimaamme Tunisian puo- 
lesta. Olimme valmiita jatkamaan taistelua joko kivin tai paljain 
nyrkein. Ilmahyökkäyksien aiheuttamista raskaista tappioista 
huolimatta etenimme varovaisesti kohti ranskalaisten joukkojen 
kasarmeja Bisertassa. Päätehtävänämme oli tuhota muutamia 
panssarivaunuja matkallamme ranskalaisten kasarmeille. 

Onnistuimme tässä vain kerran. Yön aikana eräät tovereis- 
tamme karkottivat ranskalaisten panssarivaunun häiritsemällä 
sitä revolveritulella. Muutamien sekuntien päästä vaunu kohdisti 
tykkinsä meitä kohti ja muutamat toverimme hyppäsivät toiselta 
puolelta tankin päälle ja tappoivat vaunun tornissa olleen koneki- 
väärimiehen. Vaunuun kaadettiin bensiiniä, minkä jälkeen tankki 
paloi tulessa. Julmasta näytelmästä huolimatta iloitsimme suuresti 
menestyksestämme, joka loimusi pimeydessä silmiemme edessä. 

Tunisian kansa maksoi raskaan hinnan Biserten taistelun voi- 
tosta. Aavikko oli täynnä kuolleita, ja kaivurien täytyi kaivaa jätti- 
mäisiä joukkohautoja, jonne kaikki taistelussa kuolleet tunisialai- 
set siviilit, lapset, vanhukset, naiset, miehet ja sotilaat haudattiin. 
Osa uhreista oli hautaushetkellä vielä elossa. 

Ranskalaiset kostivat julmasti ennen kuin lähtivät Bisertan 
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satamakaupungista. Nuoret naiset kaapattiin yliopistosta ja rais- 
kattiin, jotkut vietiin Ranskaan. Pankit tyhjennettiin. Ranskalaiset 
hylkäsivät Bisertan kokonaan vasta 15.10.1963. 

Muutamia vuosia aikaisemmin, vuonna 1957 Ranskan armeija 
oli tappanut lankoni Ali Melaouhin sekä setäni El Baji Rahmou- 
nin. Sen jälkeen, kun he olivat ampuneet Ali Melaouhia vatsaan, he 
väittivät molempien miesten olleen algerialaisten partisaanien tu- 
kijoita. Tämä oli tietenkin pötypuhetta. Seuraavaksi ranskalainen 
sotilasajoneuvo oli ajanut setäni talolle ja sotilaat olivat heittäneet 
ajoneuvosta hänen kotiinsa käsikranaatin, joka oli räjäyttänyt 
hänet kappaleiksi. Perheeni seurasi turvallisen välimatkan pääs- 
tä ranskalaisten kammottavaa rikosta. Baji Rahmoudin muistolle 
pystytettiin Thalaan muistokivi. Ilman kunnollista sairaanhoitoa 
Ali Melaouhi kuoli lyhyen ajan jälkeen vakaviin vammoihinsa. 
Häneltä jäi viisi lasta, joilla ei ollut mitään taloudellista turvaa. 
Hengenpitimiksi tienasin rahaa sisarelleni ja hänen lapsilleen. 

Kansaamme vaikuttaneista raskaista tappioista huolimatta me 
tunisialaiset olimme menestyksellisesti puolustaneet oikeuksiam- 
me ja ajaneet ulos Ranskan laittomat miehitysjoukot. 20. heinä- 
kuuta 1992 puolueen päämaja palkitsi minut kunniatodistuksella 
Kasserinessa. Todistus osoittaa minun osallistuneen sotaan Rans- 
kaa vastaan vuonna 1961 ja osoittaneen samalla rohkeutta puo- 
lustaessani maatani. 

Kokemuksieni ranskalaisista ja perheeni kärsimän kohtalon 
vuoksi en voinut mennä jatkokoulutukseen Ranskaan. 

Vaikka puhuin sujuvasti ranskaa, kokemuksieni jälkeen minun 
oli mahdotonta opiskella ammattiin Ranskassa; unohtamatta tie- 
tenkään sitä, ettei Ranska todennäköisesti olisi halunnut edes ot- 
taa vastaan epäiltyä ”terroristia”. 

Ihaileva äänensävy, millä kansani puhui saksalaisista, heidän 
kunniallisesta ja suuresta sotilaallisesta menestyksestä Pohjois-Af- 
rikassa sekä taistelusta halveksittuja ranskalaisia vastaan, sai mi- 
nut innostumaan vaihtokauppiaan koulutuksesta Saksassa. Vaik- 
ka en puhunut saksaa, halusin kouluttautua mieluummin siellä 
kuin jossain englanninkielisessä maassa. Haluaisin painottaa sitä, 
ettei ihailullani kaikkeen saksalaiseen silloin kuin nykyisinkään 
ole mitään tekemistä Kolmannen valtakunnan kanssa. Pohjoisaf- 
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rikkalaiset olivat saksalaismielisiä heidän lyötyään ranskalaiset. 
He olivat saksalaisten puolella, sillä heihin ei liitetty negatiivisia 
kokemuksia. He olivat saksalaisten puolella, koska niinä muu- 
tamina kuukausina, jolloin saksalaiset olivat maassa, nämä eivät 
olleet käyttäytyneet miehittäjinä vaan sotilaina. Sotilaallisessa 
tilanteessa saksalaiset olivat valitettavasti joutuneet tietenkin ai- 
heuttamaan haittoja siviiliväestölle. Tunisialaiset kuitenkin mie- 
lellään hyväksyivät ”oheisvahingon”, koska tuolloin uskoimme 
saavuttavamme itsenäisyyden saksalaisten avulla. 
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VIHDOINKIN SAKSASSA! 
AMMATILLISET KOKEMUKSENI 
JA URANVAIHDOKSENI 


Valmistuttuani koulusta Tunisiassa 1961, opiskelin kauppakoulus- 
sa merkonomiksi 1962-1965. Vuotta myöhemmin muutin Län- 
si-Saksaan ja työskentelin kauppiaana Hampurissa vuoden ajan. 
Vasta myöhemmin sain tietää, että myös Rudolf Hess oli käynyt 
Hampurissa kauppakoulutuksen vuosia ennen ensimmäistä maa- 
ilmansotaa 1914. Kuten Hesskin, valitsin liikeuran osittain siksi, 
että isäni olisi tahtonut minun seuraavan jalanjälkiään. Toisaalta 
minulla ei ollut valinnanvaraa, eikä todellista mielenkiintoa uraa 
kohtaan. Ja niin kuin Hess, käytin hyväksi heti ensimmäistä mah- 
dollisuutta vaihtaa ammattia. Tämän vuoksi työskentelin Ham- 
purissa Reibel AG:n kaupallisena virkailijana vain hetken, kunnes 
päätin muuttaa elämääni ja tehdä aivan jotain muuta. 

Saksassa ei noihin aikoihin juurikaan ollut ulkomaalaisia, ei 
edes kosmopoliittisessa Hampurin satamakaupungissa. Useimmat 
ulkomaalaiset olivat kotoisin Balkanilta, Jugoslaviasta tai Turkis- 
ta. Monet heistä olivat tehdastyöläisiä. Ulkomaalaisten perheet 
eivät muuttaneet Saksaan ja maahanmuuttajien uskonnolliset nä- 
kemykset olivat yksityisiä. Moskeijoita ei oltu rakennettu, koska 
olimme tulleet Saksaan työntekijöinä, emme asukkeina. Arabeja 
tai pohjoisafrikkalaisia ei juurikaan ollut. Vaikka en halunnut 
asua pysyvästi Saksassa, ymmärsin kuitenkin, että minun oli opit- 
tava saksaa, jos halusin opiskella trooppista lääketiedettä. Tiesin, 
että ala oli juuri minua varten ja sen vuoksi menin ulkomaalaisille 
tarkoitetulle saksan kielen intensiivikurssille. 

Suoritettuani onnistuneesti kielikurssin loppuun hankin lääkin- 
täapulaisen koulutuksen trooppisille sairauksille Hampurin troop- 
pisen lääketieteen instituutissa. Päätettyäni opiskelut trooppisessa 
lääketieteessä suunnittelin työskenteleväni jossakin kolmannen 
maailman maassa auttaakseni ihmisiä, joilta puuttui kunnollinen 
sairaanhoito. Järkytyin kuullessani Saksan vapaaehtoiselta ulko- 
maan palvelulta (DED - Deutscher Entwicklungsdienst), etteivät 
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ei-saksalaiset voineet palvella ammatissani ulkomailla. Kävin pit- 
kän keskustelun ohjaajieni, professorien Moorin ja Weyerin kans- 
sa, jotka molemmat kehottivat minua hankkimaan sairaanhoita- 
jan koulutuksen Hampurissa ennen kuin tekisin mitään lopullista 
päätöstä. Kolme vuotta myöhemmin suoritin hoitotyön lisäkoulu- 
tuksen onnistuneesti. 

1974 muutin Berliiniin. Työskentelin Berliinin-Spandaun Ho- 
hengatowin sairaalan teho-osastolla kahden vuoden ajan. Tämän 
jälkeen hankin lisäkoulutusta Gauschulessa, erikoislääkärien 
koulussa Weddingissä Berliinin terveysosaston pyynnöstä ja suo- 
situksesta. Valmistuin sieltä vuonna 1977 ja sain tutkintotodis- 
tuksen nukutuksesta ja sairaiden ihmisten tehohoidosta. Hieman 
myöhemmin minut nimitettiin Spandaun sairaalan teho-osaston 
yksikön päälliköksi, jossa työskentelin vuodesta 1977 vuoden 
1982 heinäkuun 30. päivään. Olin myös kunniajäsenenä sairaalan 
virkamiesten piirihenkilöstön neuvostossa. Sitten vaihdoin Wil- 
helmstrasse 22:een, jossa liittoutuneet tarkkailivat jokaista liiket- 
täni hoitaessani heidän ainoata potilastaan Rudolf Hessiä. Pieni 
muistutus: en erikseen anonut työpaikkaa Rudolf Hessin sairaan- 
hoitajaksi. 
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”TÄSSÄ ON MIEHEMME!” 
TYÖHAASTATTELUNI 


Kesällä 1980 työskentelin nukutussairaanhoitajana St. Hildegar- 
din sairaalassa Berliinin-Spandaussa Radio Freies Berliniä (Ra- 
dio Vapaa Berliini) vastapäätä. Aioin vaihtaa työpaikkaani, koska 
sairaalaa oltiin muuttamassa vanhainkodiksi. Tämän vuoksi luin 
tavallista kiinnostuneempana sanomalehtien ilmoituksia avoimis- 
ta työpaikoista. Joskus elokuussa tai syyskuussa 1981 luin Ber- 
liner Zeitung -sanomalehdestä työpaikkailmoituksen, jossa britit 
etsivät sairaanhoitajaa sotilassairaalaan. Britit etsivät erikoissai- 
raanhoitajaa, jolla ei ollut Saksan kansalaisuutta. Pidin tätä hie- 
man omituisena, vaikka se sopi tilanteeseeni. Ajattelin tuolloin, 
että tämä oli normaali käytäntö sairaalassa, jossa sotilaiden lisäksi 
työskenteli myös siviilihenkilöitä Britannian miehitysjoukoille. 

Ilmoituksessa painotettiin, että hakijoiden tuli hakea työpaik- 
kaa ainoastaan puhelimitse. Minkäänlaisia todistuksia ei alkuun 
tullut toimittaa. Soitin ilmoituksessa annettuun puhelinnumeroon 
ja numerosta vastasi herra Zgierski. Hän ei esittänyt kysymyksiä. 
Lyhyen keskustelun jälkeen hän kysyi numeroani ja osoitettani, 
jotta hän voisi tarpeen vaatiessa ottaa yhteyttä. 

Kului useita viikkoja ja kuukausia, eikä minuun oltu otettu yh- 
teyttä — olin melkein kokonaan unohtanut asian. Kuusi kuukautta 
myöhemmin herra Zgierski soitti ja kysyi voisinko tulla tapaa- 
maan häntä 7. Helmikuuta 1982. 

Kysyin häneltä missä hän haluaisi tavata minut. Olin yllättynyt, 
kun hän sanoi etten voisi tulla työhaastatteluun sotilassairaalaan, 
vaan minun olisi tultava osoitteeseen Wilhelmstrasse 23. Vaikka 
olin useasti ohittanut liittoutuneiden niin kutsutun sotarikollisten 
vankilan Spandaussa, en tiennyt sen tarkkaa osoitetta tai sitä, ketä 
siellä pidettiin vankina. Tullessani Wilhelmstrasselle olin yllättä- 
nyt huomatessani paikan olevan tuttu: ohitin vankilan toisinaan 
alueella liikkuessani. Nyt olin menossa ensi kertaa rakennuksen 
sisälle. Osa pääkompleksista oli raskaasti vartioidun pääraken- 
nuksen ulkopuolella. Valtava rakennus oli jo yli sata vuotta vanha. 
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Kylmänä talvipäivänä helmikuussa 1982 vankila vaikutti erityisen 
synkältä ja harmaalta. 

Astuessani sisälle näin odotushuoneessa neljä tai viisi kandi- 
taattia. Muutaman minuutin kuluttua minut kutsuttiin haastat- 
teluhuoneeseen. Minua tervehti saksaksi univormupukeinen van- 
hempi mies, eversti Sawin. Hänen vieressään istui herra Zgierski, 
henkilö, jonka kanssa olin puhunut puhelimessa. 

Olin yllättynyt, ettei minulta kysytty kuin muutamia toisarvoi- 
sia kysymyksiä lääketieteellisestä tietämyksestäni, työtodistuksis- 
tani ja työtehtävistäni. Lääketieteen alasta minua ei haastateltu. 
Minulta vain kysyttiin kotipaikkaani, ammattitaustaani ja erikois- 
sairaanhoitajan tuntemustani. Kysymykset siviilisäädystäni ja oli- 
ko minulla lapsia olivat luultavasti vain kohteliaita kysymyksiä. 
Fhkä he yrittivät koetella kunniallisuuttani ja siteitäni luodatak- 
seen mahdollisia ”heikkoja kohtia”. 

Sitten minulta kysyttiin pikemminkin omituinen kysymys sii- 
tä, että tietäisinkö missä tulisin työskentelemään. Vastasin etten 
tiennyt ja se oli totta. En tiennyt varsinaisesta työpaikasta, vaikka 
tiesin sen olevan sairaalassa. He nähtävästi tarkkailivat reaktioi- 
tani hyvin tarkkaavaisesti ja yrittivät selvittää uskottavuuttani. 
Heillä ei toisaalta ollut mitään syytä epäillä tietämättömyyttäni. 
He eivät kertoneet missä työskentelisin, mikäli saisin työpaikan. 
He halusivat ainoastaan tietää kestäisinkö säännöllisesti ankaraa 
työtä, selittämättä sitä mikä teki tästä uudesta työstä niin vaikean 
ja erilaisen. 

Tämän kysymyksen jälkeen minulta kysyttiin, olinko syyllisty- 
nyt rikokseen tai mihinkään muuhun rikkeeseen. Kun rehellises- 
ti vastasin etten ollut, he halusivat nopeasti vilkaista raporttini, 
tutkintotodistukseni ja todistukseni. Pintapuolisen tarkistuksen 
jälkeen he kertoivat minulle kuuden muun henkilön hakeneen 
paikkaa. Minulta kysyttiin mitkä uskoin mahdollisuuteni olevan 
mainitun työpaikan saamisessa, ja uskoinko olevani kykeneväinen 
käsittelemään työn vaatimuksia. Haastattelu käytiin saksaksi, ja 
vaikka vastasin kaikkiin kysymyksiin, en ollut varma saisinko itse 
asiassa työpaikan. 

Eversti kääntyi sitten sihteerinsä puoleen, nyökkäsi päätänsä ja 
kuiskasi: ”Tässä on miehemme!” Vaikka kuulin mitä hän sanoi, 
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en ollut varma olinko ymmärtänyt mitä hän tarkoitti. En vielä- 
kään ymmärtänyt, että tulisin työskentelemään Wilhelmstrassella. 
Lisäksi en tiennyt mitään Rudolf Hessistä tai hänen vankeutensa 
tarkoista olosuhteista Spandaussa. Vaikka olin nähnyt muutamia 
sotafilmejä ja kuullut jotakin Nürnbergin oikeudenkäynneistä, en 
tunnistanut Rudolf Hessin nimeä. 

En voinut yhdistää hänen kasvojaan hänen nimeensä, enkä oi- 
keastaan edes tiennyt mikä asema hänellä oli ollut Kolmannessa 
valtakunnassa. Mitä en voinut ymmärtää oli, että tämä keskustelu 
muuttaisi täysin elämäni kurssin, sinä päivänä minusta itse asiassa 
tulisi tahtomattani todistaja maailman historiaan painuvalle ta- 
pahtumalle. 


40 


"ET VOI KOSKAAN KUTSUA HÄNTÄ 
HÄNEN NIMELLÄÄN!” 
ENSIMMÄINEN PÄIVÄNI 


Liittoutuneiden sihteeri soitti minulle ilmoittaakseen, että ensim- 
mäinen työpäiväni alkaisi aamukahdeksalta 1. elokuuta 1982. 
Minua kehotettiin tulemaan ajoissa Spandaun sotilasvankilan 
etuovelle, jossa kollegani tapaisi minut. Varmistaakseni, että olin 
ajoissa, tulin ohjeiden mukaisesti pääsisäänkäynnin vihreän rauta- 
oven eteen viittä minuuttia etuajassa. 

Vanhempi, noin 70-vuotias, mies astui ulos ovesta sovittuun 
aikaan ja tervehti minua syvällä ja miellyttävällä äänellä. Hän sa- 
noi: ”Tervetuloa, oletko herra Melaouhi?” Vastatessani myöntä- 
västi hän kutsui minut sisälle. Tullessani sisälle raskaasta ovesta 
huomasin välittömästi oven takana vasemmalla olevan toimiston. 
Toimistossa istui mies. Sanomatta sanaakaan minulle hän jatkoi 
jutustelua vanhemman miehen kanssa. Vanhempi herrasmies kir- 
jasi itsensä luetteloon ja käski minun tehdä samoin. Hän kertoi 
sen olevan normaali menettely aina, kun joku tulee tai lähtee ra- 
kennuksesta — mihin tahansa aikaan päivästä. ”Mikäli vartija ei 
tunnista sinua, silloin näytät henkilöpaperisi.” Hän vihjasi, että 
saisin lähipäivinä oman henkilöpaperin. 

Herrasmies oli hollantilainen Fritz Boon, Rudolf Hessin sai- 
raanhoitaja. Hän oli tuossa linnakkeessa liittoutuneiden vankien 
kunnioitettu hoitaja. Hän oli työskennellyt kaikkien seitsemän 
vangin sairaanhoitajana vuoden 1947 tammikuusta lähtien. 

Siitä saakka, kun Rudolf Hessin kaksi vankitoveria, Albert 
Speer ja Baldur von Schirach, vapautettiin vuonna 1966, ”nro. 
7” oli Boonin ainut potilas. Vaikka selvästi yli 70-vuotias Boon 
oli jo ylittänyt eläkeikänsä ja kärsi sydänongelmista, hän ei ha- 
lunnut luopua asemastaan ennen vuotta 1981. Boon oli jatkanut 
työtä eläkeikään tultuaankin, koska liittoutuneet eivät oletettavas- 
ti olleet löytäneet sopivaa seuraajaa jatkamaan hänen äärimmäi- 
sen vaativaa työtänsä. Vuosikymmenien ajan hän oli tullut töihin 
aamukuudelta, sitten lähtenyt ja palannut takaisin iltapäivällä ja 
näyttäytynyt viimeisen kerran kello 16. Havaitsin sairaanhoitajan 
ja hänen potilaansa tulevan varsin hyvin toimeen. Seuraavien viik- 
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kojen aikana minulle muodostui kuva onnellisesta ”avioparista”, 
joilla oli erimielisyyksiä ja pieniä riitoja, mutta jotka kaipasivat 
kuitenkin aina toisiaan, kun jompikumpi oli poissa kauemmin 
kuin päivän ajan.! 

Hra Boon käveli edessäni käytäviä pitkin vielä toiset 10 mi- 
nuuttia ennen kuin saavutimme niin kutsutun liittoutuneiden sih- 
teeristön. Täällä työhaastattelussa tapaamallani hra Zgierskillä oli 
toimisto. Hän tervehti meitä pikaisesti ja jatkoimme käytävää pit- 
kin, kunnes tulimme raskaalle rautaovelle. Hra Boon soitti kelloa, 
ja meille oven avannut henkilö oli vanhempi vartija virantoimituk- 
sessa. Hän istui oikeanpuoleisessa sellissä ja piti toimenkuvastani 
lyhyen kahden minuutin luennon. 

Vasemmalla puolella käytävää oli vankisellistä muokattu niin 
sanottu ensiapuasema. Huoneessa oli vain vähän tarvikkeita. Pöy- 
dällä oli avoin muistikirja, johon lääkinnälliset tulokset veren- 
paineesta, pulssin tiheydestä, hengityksestä jne. sekä käytetyistä 
lääkkeistä oli kirjattu. Siellä oli myös ensiapupakkaus, joka sisälsi 
intubaatiovälineet ja happipullon, joita oli tarkoitus käyttää hätä- 
tilanteessa potilaan elvyttämisessä. Niiden toimivuus tarkastettiin 
kahdesti päivässä — tämä tuli myös vahvistaa muistikirjaan. Spar- 
talaiseen ensiapupakkaukseen kuului myös verenpainemittari. 
Huoneessa oli myös paarit, joita voitaisiin käyttää hätätilanteessa 
potilaan siirtämisessä sairaalaan. Seinään kiinnitetyssä rautakaa- 
pissa säilytettiin lääkkeitä. Vaikutti siltä, että se oli Saksan keisa- 
rikunnan jäämistöä. 

En ollut vieläkään nähnyt potilastani. Ennen hänen tapaamis- 
taan minulle annettiin lisäohjeita. Hra Boon kertoi totinen ilme 
kasvoillaan, etten koskaan saisi kutsua potilasta hänen nimellään. 
Minun tuli aina puhutella häntä nimellä ”nro. 7.” En saisi ter- 
vehtiä häntä kädestä, enkä koskaan saisi koskea häneen, paitsi 
tarvittaessa sairaanhoitoon liittyvissä tehtävissä. Kahdenkeskiset 
keskustelut olivat ankarasti kiellettyjä. Keskusteluiden tuli rajoit- 


l Charles A. Gabelilla oli samankaltainen vaikutelma: Verbotene Gespräche. Als 
Militärgeistlicher bei Rudolf Heß in Spandau 1977-1986, München-Wien 1988, 
s. 151. (Ranskl. alkuperäisteos: Conversations interdites avec Rudolf Hess. 1977- 
1986, Librairie Plon, Paris 1988). Suomeksi käännettynä ”Kielletyt keskustelut 
Rudolf Hessin kanssa. 1977-1986”. 
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tua minimiin, ja minun sallittiin ainoastaan puhua asioista, jotka 
liittyivät työhöni. Herra Boon varoitti, että minun tuli seurata oh- 
jeistuksia täysin, enkä missään tapauksessa saanut toimia toisin. 
Muuten minut erotettaisiin välittömästi. 

Olin todella innokas tapaamaan potilaani. Lähdimme lääkin- 
tähuoneesta ja astuimme pitkälle käytävälle. Noin 18 metrin pitui- 
sen käytävän päässä näin sellin oikealla, eli niin kutsutun televi- 
siohuoneen. Siellä istui vartija. Katsoin vasemmalle toiseen selliin, 
jonka ovi oli auki — se oli huone, jossa Rudolf Hess nukkui. Hän 
oli noussut ylös ja oli WC-tiloissa. Odotimme hetken, kunnes Hess 
tuli ulos pyjamassaan. Hitaasti laahustaen valtavan rakennuksen 
viimeinen asukki käveli sairaanhoitajansa luokse. Sairaanhoitaja 
tervehti häntä lyhyesti mainitsematta hänen nimeään tai huomioi- 
malla häntä juuri muutenkaan. 

Hess meni suihkuhuoneeseen, jossa hän pysyi 10 minuuttia. 
Hollantilainen sairaanhoitaja haki ensiapuhuoneesta hygieniavä- 
lineet ja meni Hessin mukana suihkuhuoneeseen. Aikaisen aamu- 
suihkun jälkeen Hess meni ensiapuhuoneeseen päivittäiseen ter- 
veystarkastukseen. Täällä mitattiin Hessin verenpaine ja pulssin 
tiheys. Vanha mies myös punnittiin. Sitten Hess asettui makaa- 
maan paareille, eikä hän vielä ollut huomioinut minua. 

Tehvänäni oli nyt painella Hessin suolistoa, joka oli hänen kor- 
kean ikänsä vuoksi pullistunut ulos. Näin suolistoa estettiin tule- 
masta tielle kävelyn aikana. Herra Boon sanoi hiljaisesti: ”Kaikki 
kunnossa.” Hän selitti Rudolf Hessille, että minut oli palkattu 
toiseksi päteväksi sairaanhoitajaksi heitä molempia avustamaan. 
Boon myös mainitsi, että olin kotoisin Tunisiasta. Entinen valta- 
kunnanministeri ei näyttänyt kiinnittävän huomiota puheeseen. 
Hän kuitenkin vilkaisi nopeasti ja sanoi ranskaksi: ”On verra”, 
saa nähdä’. Ehkä ollakseen kohtelias. Miehittäjien kieli, ranska, 
oli suurin ulkomainen kieli Tunisiassa. Katsoin häntä sanomatta 
mitään. 

Uskon Rudolf Hessin kuitenkin tarkkailleen minua. Kaikesta 
huolimatta oli liian aikaista jutella hänelle. Vankilan uutena tulok- 
kaana neljä pidättäjävaltaa piti minua silmällä. Miksi 88-vuotias 
luottamuksensa menettänyt mies uskoutuisi uudelle, ei-saksalai- 
selle sairaanhoitajalle? Kaiken lisäksi ikkunoiden kalterit toimivat 
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pelotteena siltä varalta, että edes vahingossa sanoisin jotain väärää 
tai puhuisin ohi suuni. 

Noin aamuyhdeksältä olimme valmiita Hessin henkilökohtai- 
sen hygenian ja terveystarkastuksen kanssa. Potilas meni takaisin 
selliin odottamaan aamupalaansa. Kuten tavallisesti, hänen hen- 
kilökohtainen kokkinsa oli valmistanut hänelle pannun kaakaota, 
lämmintä maitoa, kaksi palaa paahtoleipää ja kulhollisen hedel- 
mäsalaattia. Kokin täytyi soittaa kelloa ja odottaa keittiön selleis- 
tä erottavan pienen teräsoven edessä ennen kuin vanhempi vartija 
tuli avaamaan oven. Vanhempi vartija asetti aamupalan tarjoilu- 
vaunulle ja kuljetti sen selliin, jossa tarjoilin Hessille tämän aamu- 
palan. Hess makasi osittain pystyssä vanhan sotilaspunkan päällä, 
koska hän ei enää voinut maata suorassa. 

Noin puoli kymmeneltä hra Boon ja minä poistuimme selli- 
osastolta ruokasaliin, joka sijaitsi pienessä rakennuksessa vankilan 
edustalla. Siellä neljän voittajavallan esimiehet ja upseerit söivät 
aamupalaansa. Hessin aamupalaan verrattuna heidän ateriansa oli 
huomattavasti ylenpalttisempi. Ja niin oli kaikki muukin liittoutu- 
neiden vankilassa, jota pidettiin yllä saksalaisten veronmaksajien 
kustannuksella. 

Työskentelin toisena sairaanhoitajana herra Boonin alaisuu- 
dessa kuuden kuukauden ajan. Muutaman viikon jälkeen tein töi- 
tä yksin, koska herra Boon oli usein sairaana ja poissa töistä. Hä- 
net vapautettiin tehtävästään kuuden kuukauden kuluttua. Hän 
ei voinut nauttia eläkkeestään kovinkaan pitkään, sillä hän kuoli 
muutaman viikon kuluttua sydänsairauteen. 
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ELÄMÄ VANKILASSA 


Elokuun 2. päivänä 1982 aloitin säännöllisen sairaanhoitotyön 
ja 40-tuntisen työviikon. Neuvostoliittolaiset palkkasivat minut, 
sillä he olivat vastuussa siviilihenkilöstöstä liittoutuneiden Span- 
daun sotilasvankilassa. Saksalaiset (ts. Berliinin senaatti) kuiten- 
kin maksoivat palkkani. Eräänä päivänä venäläinen virkamies 
Z. Zgierski rekisteröi minut Berliinin senaatin oikeusministeriön 
Osasto V:een lisäämällä kopion työsopimuksestani, johon sisältyi 
neljän viikon harjoittelujakso. Näin ollen saksalaiset veronmaksa- 
jat olivat vastuussa palkkani maksamisesta. 

Käytyäni läpi useita viikkoja kestäneen hollantilaisen sairaan- 
hoitajan herra Boonin harjoittelujakson, totuin pian päivärutii- 
neihin ja vankilaelämän epätavalliseen ilmapiiriin. Työpäiväni 
oli jaettu useisiin vaiheisiin. Työvuoroni alkoi aamuseitsemältä ja 
kesti puoli yhteentoista aamulla. Hess herätettiin kello seitsemän. 
Yleensä hän oli hereillä jo aikaisemmin, sillä vuodesta 1947 vuo- 
teen 1970 hän oli herännyt säännöllisesti kello kuusi. Kun hän he- 
räsi aiemmin, täytyi hänen pysytellä sängyssään kello seitsemään 
saakka, ellei hän tehnyt jotain omatoimisesti. Autettuani häntä 
käymään pesulla ja pukeutumaan minun täytyi huolehtia seuraa- 
vista sairaanhoitajan tehtävistä: mitata Hessin verenpaine, punni- 
ta hänet, tarkistaa hengitys sekä antaa määrätyt lääkkeet. 

Kolme kertaa päivässä, aamukahdeksalta, kello 16 ja keskiyöl- 
lä, Rudolf Hessille annettiin 20 mg persantiinia, särkylääkettä, 
joka on myös 

Joka päivä samaan aikaan hän sai myös 10 mg isosorbidia 
rintakipuihin sekä kaksi kertaa päivässä 40 mg isoptinia rytmi- 
häiriöön. Annoin potilaalleni myös kolme kertaa päivässä mul- 
tivitamiinitabletteja. Joka toinen päivä aamukahdeksalta hän 
sai moduretik-tabletteja korkeaan verenpaineeseen. Kun Rudolf 
Hessillä oli kovia kipuja, hänelle myös annettiin yhdestä kahteen 
tablettia benurolia, jolloin hänen verenpaineensa mitattiin useita 
kertoja päivässä. Mikäli hänen kuntonsa ei parantunut lääkityk- 
sen jälkeen, hänelle ei annettu mitään muita lääkkeitä. Kaikki 
lääkkeet olivat tietysti hoitavan lääkärin tiukassa valvonnassa ja 
kontrollissa. 
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Hessin verenpaine sekä sydämen ja hengityksen tärkeät toimin- 
not mitattiin kolme kertaa päivässä ja tulokset kirjattiin ylös. Joka 
kuukausi otettiin sydänfilmi ja joka toinen kuukausi tehtiin seu- 
raavia rutiinikokeita: otettiin verikoe, maksa-arvot tarkastettiin, 
hänen sydämensä, munuaisten ja suolen toimintaa tutkitiin sekä 
häneltä otettiin virtsanäyte. Lisäksı hänen psyykkistä kuntoaan 
tarkkailtiin, ja kaikki viitteet unettomuudesta kirjattiin. Kerran 
viikossa lääkärı kävi ruutinikäynnillä. Joka neljäs maanantaina 
neljä liittoutuneiden ylilääkäriä vieraili yhden neljästä miehitys- 
joukosta tulevan komentajan kanssa. Komentaja oli arvoltaan 
useimmiten kenraali ja säännöllisillä vierailuillaan hän osoitti kun- 
nioitusta vankilalle. 

Terveystarkastuksen jälkeen potilas meni kuntopyörälle muu- 
tamaksi minuutiksi parantamaan verenkiertoaan sekä pitääkseen 
itsensä niin liikuntakykyisenä ja notkeana kuin tämä oli mahdol- 
lista hänen ikäiselleen. 

Sitten hieroin häntä muutaman minuutin ja saatoin hänet 
takaisin selliin. Pian sen jälkeen, noin kello 7.45, hänen sellinsä 
avattiin aamupalaa varten, jonka hänen kokkinsa toimitti tarjoilu- 
vaunun kumisten renkaiden kitistessä. Otin tarjottimen ja tarjoilin 
”vanki nro. seitsemän” aamupalan eräänlaisena aamiaislounaana. 
Aamupala koostui pannullisesta kaakaosta ja lämpimästä mai- 
dosta, kahdesta paahtoleivästä ja kulhollisesta hedelmäsalaattia. 
Aamiaisaika päättyi kello 8.30. Kun Hess oli pedannut vuoteensa, 
hänellä oli aikaa itselleen. Hän saattoi joko lukea tai mennä kä- 
velylle kello 10.30. Toisinaan hän meni puutarhalle ja käveli tar- 
kalleen 215 askelta yhteen suuntaan ja sitten taas takaisin toiseen 
suuntaan. Sitten hän syötti lintuja, jotka olivat jo valmiiksi odotta- 
massa häntä. Lintujen syöttämisen jälkeen Hess palasi vankilaan, 
jossa hänelle suoritettiin ruumiintarkastus. Eversti Birdin aikana 
Hessi teki sallitun tunnin ulkoiluajan aikana 20 tällaista kiertoa. 
Ollessani hänen lääkärinään hän käytti saamaansa etuoikeutta 
harvemmin ja harvemmin hänen kuntonsa rapistuessa. 

”Tasan kello 11.45 tarjoiluvaunun pyörien kitinä kertoo Hes- 
sin lounaan saapuvan.”! Hess saattoi suurin piirtein valita mitä 


1 Eugene K. Bird: Rudolf Hess — Spandaun yksinäinen, Weilin + Göös 1975, s. 
214. Entinen amerikkalainen vankilan esimies kuvailee 70-luvun alun tyypillistä 
päiväohjelmaa. Minun aikanani ilmapiiri oli rennompaa eikä vanhan vangin tarvi- 
nut suorittaa mitään askareita, joita hänen oli vaikea tehdä tai joita hän ei halun- 
nut tehdä muista syistä. 
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hän halusi syödä. 

Kokin ja potilaan välistä yhteydenpitoa parannettiin ja Rudolf 
Hessille annettiin ”Dr Oetkerin” keittokirja, jota Hess opiskeli 
ja jonka sivuille hän saattoi merkitä päivää aiemmin haluaman- 
sa aterian. Hess lisäsi tilaukseensa kommentteja, jos hän halusi 
aterian valmistettavan eri tavalla tai jos hän suosi joitakin muita 
aineksia. Jokainen lämmin ateria käärittiin alumiiniseen folioon. 
Hessillä oli myös vedenkeitin, jolla hän tarvittaessa saattoi läm- 
mittää ateriansa. Hän usein luki syödessään. Hän tavallisesti luki 
Frankfurter Allgemeine Zeitung -sanomalehteä tai mitä tahansa 
muuta sensuurin hänelle jättämää julkaisua. 

Hess oli Britanniassa tehdystä vangitsemisestaan saakka ollut 
huolissaan siitä, että hänen ruokansa voisi olla myrkytetty. Aina 
kun olin hänen kanssaan, en ainoastaan tarjoillut hänelle ateriaa, 
vaan maistoin lusikallisen hänen ruokalautaseltaan. Pidin muka- 
nani puhdasta lusikkaa egyptiläisten ruoanmaistajien tavoin ja 
kerroin Hessille muutaman sekunnin jälkeen, että ruokaa oli tur- 
vallista syödä. 

Puoli kahdentoista ja vartin yli kahdentoista välillä kävin lou- 
naalla vankilan ulkopuolella, ellei minua tarvittu ylimääräisten 
töiden varalle. Iltapäivällä juoksin liittoutuneiden ohjeiden mukai- 
sesti erilaisilla asioilla. Lähdin usein vankilasta mennäkseni kaup- 
paan ostamaan pieniä tuotteita Hessille, suklaapatukoita tai kuk- 
karuukkuja sekä vaatteita, jälkimmäisiä tosin harvemmin. Noin 
16.00 potilas sai lääkkeitä. Hänen verenpaineensa ja ruumiinläm- 
pönsä mitattiin hengityksen tarkkailun yhteydessä. Vanhemman 
vartijan läsnäollessa valmistin Hessin päivällisen ja tarjoilin sen 
hänelle kello 17.00. 

Tämän jälkeen sanoin tavallisesti näkemiin Hessille. Hessin 
sallittiin tämän jälkeen mennä vankilan kirjastoon, josta hän saat- 
toi lainata kirjoja tai kirjoittaa esimerkiksi muistiinpanoja vih- 
koonsa. Hän sai katsoa tiettyjä televisio-ohjelmia. Hänen ei kui- 
tenkaan sallittu katsoa ohjelmia, jotka käsittelivät historiallisia tai 
poliittisia aiheita. Iltakymmenen aikaan hänen oli tarkoitus mennä 
vuoteeseen, mutta tätä sääntöä ei enää noudatettu silloin, kun tu- 
lin vankilaan. 

Minun täytyi kirjoittaa ensiapuhuoneessa olleeseen lääkintä- 
kirjaan kaikki päivän aikana suorittamani lääkinnälliset toimenpi- 
teet. Iltaviiden ja kymmenen välillä minulla oli pidennetty tauko. 
Kymmeneltä illalla palasin vankilaan mittaamaan Hessin veren- 
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paineen ja antamaan päivän viimeisen lääkityksen. Autoin Rudolf 
Hessiä riisuuntumaan ja käymään pedille — sammutin myös valot. 
Lähdin tapani mukaan kello 23.30, sanoin näkemiin ja toivotin 
hänelle hyvää yötä. 

Pian aloin tuntea syvää huolta Hessin hyvinvointia kohtaan, 
ja sitouduinkin vapaaehtoisena työskentelemään mihin tahansa 
vuorokauden aikaan odottamattomien töiden varalta. Toisinaan, 
joskaan en kovin usein, työskentelin myös öisin. 
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SYNTYMÄPÄIVÄSANKARI 


Olin työskennellyt liittoutuneiden vankilassa alle vuoden, kunnes 
eräänä aamuna heräsin ja luulin neuvostojoukkojen marssineen 
Berliiniin. Katsoessani makuuhuoneen ikkunasta näin vankilan 
edessä Wilhelmstrasse 21/22:sta aina Klosterstrassen kortteliin 
saakka sotilasjoukkoja. Näky vaikutti siltä kuin kaupunki olisi 
ollut vihollisjoukkojen piirittämä. Univormuihin pukeutuneet so- 
tilaat pystyttivät kuumeisesti barrikadeja ja pysäköinnin kieltäviä 
merkkejä estääkseen pääsyn kielletylle alueelle. Liikennettä ohjat- 
tiin muualle eikä jalankulkijoita juuri näkynyt. Tapahtumapaikka 
näytti suurelta yleisöttömältä sirkukselta. Omituinen näyttämö 
vaikutti yhä epätodellisemmalta berliiniläisten poliisimiesten seis- 
tessä vankilan edustalla. Poliisit keskustelivat levottomana liiken- 
teenohjaamiseen liittyvästä hätäsuunnitelmasta vankilan lähellä 
olevilla kaduilla. 

Oli 25. päivä huhtikuuta 1983. Tullessani vankilaan kysyin 
venäläiseltä vartijalta, mistä tässä kaikessa oli kysymys ja mikä 
oli turvallisuusvarotoimien tarkoitus. En ollut vielä koskaan aikai- 
semmin kohdannut mitään vastaavaa vankilan ulko- tai sisäpuo- 
lella. Vaikka oletin potilaallani olevan jotakin tekemistä tämän 
kanssa, teeskentelin etten tiennyt asiasta mitään. Venäläinen var- 
tija kertoi, että seuraavana päivänä oli ”nro. 7:n” syntymäpäivä. 
Hän täyttäisi 89 vuotta. Ajattelin tämän olevan omituinen tapa 
viettää 89-vuotispäivää, niinpä halusin tietää enemmän. 

Kysyin venäläiseltä sotilaalta miksi teiden täytyi olla suljettui- 
na. Hän vastasi: ”Berliiniläiset ovat tulossa!” Kysyin: ”Mitä tar- 
koitat — ’berliiniläiset ovat tulossa?” Lyhyen tauon jälkeen hän 
vastasi: 

”He haluavat vapauttaa nro. seitsemän. Valmistaudumme sil- 
tä varalta, että joudumme hyökkäyksen kohteeksi, siksi meillä on 
korkein valmiustila.” Nähdessäni asennossa seisoneet sotilaat, 
oletin heidän valmistautuvan ”taisteluun”, eivätkä he epäröisi am- 
pua. Yritin vakuuttaa keskustelukumppanini sotaisan käytöksen 
mielettömyydestä rauhallisessa ja demokraattisessa maassa, jossa 
pitäisi edes harkita rauhanomaista ratkaisua asiaan. Hän vastasi, 
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ettei minun tarvinut olla huolissani, sillä huhtikuu oli ”venäläisten 
vastuukuukausi”. Hän lisäsi vielä, että neuvostoliittolaisten kone- 
kivääripesäkkeet oli sijoitettu pitkin vankilan muureja. 

Olin kuullut tarpeekseni. Menin tavanmukaisesti vankilaan 
ja ilmoitin potilaalleni hänen syntymäpäivänsä varalle tehdyistä 
omituisista järjestelyistä. Häntä näytti huvittavan kertomukseni 
liittoutuneiden ”hullunmyllystä”. Vuosien kokemuksilla hän tiesi, 
että liittoutuneet tekivät kärpäsestä härkäsen. Hessin terveystar- 
kastuksen jälkeen ystävällinen espanjalainen kokki, herra Sastre, 
joka aina halusi miellyttää vankia, soitti ovikelloa. Hän toi Hes- 
sin aamupalan. Tarjoilin sen hänelle niin nopeasti kuin vain voin, 
jotta voisin jutella Hessin syntymäpäivästä kokin kanssa. Tapa- 
simme Hessin sellin ulkopuolella ruokailusalissa, ”ravintolassa”, 
jossa liittoutuneiden johtajat, upseerit, vartijat ja minä söimme 
ateriamme. 

Espanjalaisen kokin kanssa suostuin salakuljettamaan táyteka- 
kun Hessin selliin. Kerroin vaimolleni Hafızalle tästä yllätyksestä, 
jonka halusin valmistaa vanhalle ystävälleni. 

Olin tietenkin huolissani kiinnijäämisestä, joka johtaisi välit- 
tömään erottamiseen. Se ei olisi ollut ensimmäinen kerta, jolloin 
työntekijä oli erotettu Rudolf Hessin kanssa veljeilystä — eikä vii- 
meinen kerta, kuten pastori Gabelin tapaus osoitti. 

Koska Hess rakasti suklaakakkua, pyysin vaimoani leipomaan 
kakun ja panemaan sen keskelle 89 karkkihelmeä. Potilaani oli 
hyvin tarkka, ellei suorastaan neuroottinen puhtaudesta, ja hän 
halusi saada kaiken steriilinä; niinpä panimme karkkihelmet alu- 
miinikääreeseen ja asetimme sen kakun keskelle. 

Heräsin aamuviideltä Hessin syntymäpäivänä 26.4. Katsoin 
ensitöikseni makuuhuoneen ikkunasta kadulle nähdäkseni oliko 
kaikki kunnossa. Puoli tuntia myöhemmin menin keittiöön, jossa 
vaimoni odotti Hessin kakun kanssa. Kiitettyäni häntä kakusta 
mietin kuinka voisin tuoda sen pääportista vartijan huomaamatta. 
Vaikka kyseessä oli vain kakku, minua siltikin jännitti sen viemi- 
nen vankilaan, sillä vartijan ohittaminen oli vaarallista. Viisi mi- 
nuuttia myöhemmin menin pesuhuoneeseen hakemaan puhtaita 
liinavaatteita Hessille. Palasin liinavaatteet mukanani asunnolle 
ja piilotin kakun lakanoiden väliin. 

Sitten tuli vaikein kohta: minun oli saatava kakku sisälle pää- 
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portista, jossa aseistautunut vartija odotti aseen kanssa. Saavuin 
portille jännittyneenä ja soitin kelloa. Ranskalainen vartija avasi 
oven. Kirjauduttuani sisälle ja esitettyäni henkilökorttini käve- 
lin Hessin selliin. Ennen pääsemistäni sinne minun täytyi kävellä 
pitkän käytävän läpi. Sotilaat tekivät käytävällä vartijainvaihdon 
kuukausittain — huhtikuussa oli amerikkalaisten vuoro. Olin on- 
nekas. Menin yläkertaan huomiota herättämättä. Saavuttaessa- 
ni puolikerroksen suuntasin välittömästi keittiöön, jossa Hessin 
kokki oli jo odottamassa minua. Tervehdin häntä lyhyesti ja hän 
asetti kakun tarjoiluvaunulle aamiaisen alle. Ruoan hän tapansa 
mukaan kärräsi vangille. 

Kiirehdin takaisin vartijan vastaanotolle ja soitin kelloa, minkä 
jälkeen kuljin sisäisen turva-alueen läpi ensiapuhuoneeseen. Olin 
olevinani siellä tarkastamassa rutiininomaisesti happipulloa, en- 
siapupakkausta ja valmistelemassa tapani mukaan lääkkeenantoa. 
Tämä kesti noin 15 minuuttia. 

Tervehdittyäni ohikävellessäni ensin amerikkalaista yövartijaa, 
menin tapaamaan herra Hessiä ja tarkastamaan, mikäli hän oli jo 
herännyt. Hän oli peseytymässä, joten menin auttamaan häntä. 
Sen jälkeen menin ensiapuhuoneeseen. Koska vartijainvaihto oli 
vielä meneillään, käytin mahdollisuutta onnitellakseni Hessiä läm- 
pimästi ja toivottaakseni hänelle terveyttä. Kerroin myös toivova- 
ni, että hän saisi viettää loppuelämänsä vapaassa maailmassa eikä 
vankilassa. Vaikka työni erityisesti kielsi minua käymästä kahden- 
keskisiä keskusteluita tai koskemasta häneen edes kättelemällä, en 
koskaan noudattanut epäinhimillisiä sääntöjä. Olen aina elämäs- 
säni noudattanut inhimillisyyden periaatteita. 

Rudolf Hess nousi paareilta ja nähtävästi liikuttuneena hän 
halasi minua ja kiitti ponnisteluistani. Hän sanoi toivovansa, että 
pysyisin hänen kanssaan vielä pitkään. Ymmärsin hänen olevan 
todella onnellinen vaimoni leipomasta kakusta. Hän nautti sen 
syömisestä ja pyysi minua välittämään vilpittömät kiitoksensa vai- 
molleni. 

Vankilasta poistuessani rakennuksen ulkopuolella oli paljon 
mielenosoittajia. Muistan edellisenä päivänä näkemäni valmistelut 
ja kuulemani "Vapauttakaa Hess - vapauttakaa Hess!” -huudot. 

Mielenosoituksen aikana esiintyi vain muutamia tappeluita po- 
liisin kanssa. Näin erään poliisimiehen lakin putoavan maahan. 
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En tietenkään hyväksynyt yhteenottoja. Huomasin mielenosoit- 
tajien asettaneen useita keltaisia kukkia puomien taakse. En itse 
valitettavasti laskenut kukkia sinne, sillä koin jo riskeeraaneeni 
tarpeeksi tuona päivänä. Pikku poikani kävi kuitenkin laskemas- 
sa kukkakimpun vankilan edustalle. Saksalaiset mielenosoittajat 
pysyttelivät vankilan edustalla aamuyhteentoista ennen kuin he 
menivät toisella puolella tietä olevaan kirkkoon. Siellä he jatkoi- 
vat ”vapauttakaa hänet, vapauttakaa hänet” -iskulauseiden huu- 
tamista. Kysyin itseltäni, millainen demokratia pitää vankeudessa 
miltei 90-vuotiasta vanhusta. Seuraavana päivänä berliiniläiset 
sanomalehdet kertoivat mielenosoituksien olleen väkivaltaisia. Ai- 
noa näkemäni väkivaltainen välikohtaus oli kahina mielenosoit- 
tajien ja poliisien välillä. Media tuskin olisi edes maininnut siitä, 
ellei mielenosoitus olisi ollut Rudolf Hessin puolesta ja siten ”nat- 
simielenosoitus”. 

Mielenosoituksesta tai sen aiheesta ei keskusteltu vankilassa. 
Äänet eivät edes kantautuneet vankilan muurien läpi. Eikä se toi- 
saalta ollut ihmekään, sillä mielenosoittajia ei suinkaan ollut tu- 
hansia, vaan muutamia satoja, ehkä kaksi- tai kolmesataa. Palasin 
vankilaan n. kello 15.00 ja odotin syntymäpäiväsankarin illallista. 
Käytin tilaisuutta hyväkseni teeskentelemällä tekeväni hänelle vain 
toisen rutiininomaisen terveystarkastuksen. Kerroin Hessille kui- 
tenkin kaiken mitä oli tapahtunut vankilan muurien ulkopuolella. 
Hän vastasi kuta kuinkin ylpeänä: ”Kaikki ne ovat maanmiehiäni, 
kukaan ei voi vain piilotella minua. Tuolla on tuhansia Rudolf 
Hessejä.” Muutamia minuutteja myöhemmin kolme liittoutunei- 
den esimiestä tuli onnittelemaan Hessiä syntymäpäivän johdosta. 
Onnittelijoihin lukeutuivat amerikkalainen herra Keane, brittiläi- 
nen herra Le Tissier sekä ranskalainen Monsieur Planet. 

Vaikkei neuvostoliittolainen esimies tullutkaan onnittelemaan 
Hessiä, venäläinen vartija Bereznyj, joka oli Hessin selliä vasta- 
päätä, soitti äänilevyltä Mozartin kappaleen. Oli täysin selvää, 
ettei hän soittanut sitä itselleen. Syödessään ateriaansa Hess pyysi 
minua kiittämään nimissään herra Bereznyjtä. Hän ei voinut tehdä 
sitä itse, sillä hän ei halunnut tehdä tuttavuutta venäläisten kanssa, 
joiden ahdistelun vuoksi hän tunsi olonsa uhatuksi. 

Rudolf Hess oli tietoinen, että hänen syntymäpäivänään vanki- 
lan edessä tapahtuisi aina jotakin epätavallista. Tämä koski myös 
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toukokuun kymmenettä päivää, hänen Englannin-lentonsa vuosi- 
päivää. Tuolloin hälytysvalmiutta yleensä nostettiin aina kaiken 
varalta. Saksalaiset olivat merkkipäivinä aina valmiita tekemään 
väkivallattomia kepposia. Eräät tempuista olivat uskaliaita, toiset 
todella huvittavia ja muutamat suorastaan masentavia. 

Muistan nähneeni eräänä Hessin syntymäpäivänä vankilan 
edessä kaksi ohikulkijaa, jotka olivat sitoneet toisensa ketjulla 
heräättääkseen yleisön huomion entisen valtakunnanministerin 
ahdinkoa kohtaan. Luultavasti ohitin heidät silloin, ja ehkä jopa 
pudistin 

päätäni, vaikka olin vaikuttunut heidän rohkeudestaan ja päät- 
täväisyydestään. Muutama kuukausi erään julkisen esiintymiseni 
jälkeen eräs mies tuli kysymään minulta, olinko nähnyt henkilöt, 
jotka olivat sitoneet toisensa kiinni vankilan edustalle. Kun sanoin 
nähneeni heidät, hän kertoi olleensa toinen aktivisteista. Hän ker- 
toi myös ampuneensa raketteja pienestä vankilan takana olleesta 
puutarhasta 25.4.-26.4 välisenä keskiyönä vuonna 1985 tai 1986. 
Pieni, mutta näkyvä syntymäpäivätervehdys. Hän kysyi, oliko 
Hess kuullut tästä tapauksesta. 

Vaikka olin jo tuolloin ollut nukkumassa enkä ollut nähnyt var- 
sinaista tapahtumaa, pystyin vahvistamaan tapahtuman. Seurava- 
na päivänä töihin tullessani olin kirjaamassa terveystarkastuksen 
arvoja, kun Hess säteili iloa. Hän kertoi, että vaikka hän oli ollut 
nukkumassa tapahtuman aikana, yövartija oli kertonut hänelle 
aamulla pilke silmäkulmassaan tuosta tuntemattoman henkilön 
Hessille lähettämästä epätavallisesta syntymäpäivätervehdykses- 
tä. Kertoessani Hessille itsensä kahlinneista henkilöistä vankilan 
edessä, hän näytti huolestuneelta todetessaan, että "toivottavasti 
he eivät satuttaneet itseään”. 

Vielä tänä päivänäkin tunnen mielihyvää ajatellessani valla- 
tonta hymyä hänen kasvoillaan ja sitä hetken iloa, jota hän tunsi 
kuullessaan aina tällaisista aktiviteeteista. Ne tekivät hänet todella 
onnelliseksi. Luulen tämän olleen melko normaalia sekä minulle 
että hänelle. Mitä ihminen mahtaa ajatella vankeudesta kotimaas- 
saan koskaan näkemättä maanmiehiään? Mitä ajattelee vanki, 
jota pidetään eristyksissä tuntemattomien ihmisten ympäröimä- 
nä kaikkien teeskennellesä, etteivät tiedä hänen nimeään ja kut- 
suessa häntä pelkällä numerolla? Millainen paheksunta alkoikaan 
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mediassa, kun Punaisen armeijakunnan (RAF) terroristit pantiin 
erillisiin selleihin, jotteivät he voisi suunnitella haittaavansa oikeu- 
denkäyntejä. Yleisö ja media puhuivat äänekkäästi eristysselleis- 
tä. Itseään poliittisina vankeina pitäneille tämä oli todellisuutta, 
vaikka monet heistä olivat syyllistyneet murhiin tai vähintäänkin 
suunnitelleet niitä. Mikäli RAF:n kohtelu täytti eristyksen olo- 
suhteet, kuinka toimittajat kuvailisivat Rudolf Hessin vankeuden 
olosuhteita? En usko heidän juuri koskaan ajatelleen sitä — ei ai- 
nakaan julkisesti. Toimin universaalin humanismin nimissä, joka 
ei erottele vasenta tai oikeaa, humanismi vastustaa kaikkea turhaa 
ihmiskärsimystä. 
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"CHUKRAN JAZIELEN” 
PALJON KIITOKSIA! 


Koin pienen ihmeen oltuani Rudolf Hessin sairaanhoitajana hie- 
man alle vuoden. Potilaani osoitti luottavansa minuun. Siihen 
saakka olin yrittänyt täyttää hänen toiveensa parhaani mukaan 
tulematta liian läheiseksi tai seuralliseksi. Olin ainoastaan osoitta- 
nut hänelle, ettei hänen tarvinut pelätä minun aiheuttavan ongel- 
mia ja että inhimillisistä syistä tein kaikkeni helpottaakseni hänen 
vankeusaikaansa. 

Tiesin Hessin perusteista pitää etäisyyttä vankilan henkilökun- 
taan — usein tätä pidettiin ylimielisenä käyttäytymisenä. Ensim- 
mäisten päivien aikana olin jo huomannut, ettei Rudolf Hessillä 
ollut isossa vankilassa mitään sellaista paikkaa, lukuunottamatta 
kylpyhuonetta ja suihkua, jossa hän olisi voinut olla yksin. Ovet 
olivat aina auki, vartijoita oli kaikkialla ja he istuivat joko suo- 
raan hänen edessään tai vieressään. Lääkärit ja psykiatrit tutkivat 
Hessiä. Parhaassa tapauksessa vankilan johtajat puhuivat hänelle 
neutraalisti, mutta useimmiten he olivat suorastaan vihamielisiä 
häntä kohtaan. Jopa puutarhassa hänen jokaista askeltaan seu- 
rattiin ja vartiotorneissa olleet sotilaat tarkkailivat häntä tuimasti. 
Vankilan entisen amerikkalaisen komendantin, eversti Eugene K. 
Birdin, kirjoittaman kirjan perusteella voidaan todeta Rudolf Hes- 
sin olleen psyykkisesti maailman tutkituin mies. Kaiken kaikkiaan 
200 eri psykiatria oli tutkinut häntä. Tämä auttanee selittämään ja 
tekemään ymmärrettäväksi Hessin skeptisen asenteen ja epäluot- 
tamuksen kaikkia vankilan työntekijöitä kohtaan.! Bird jäi elääk- 
keelle vankilasta kymmenen vuotta ennen kuin aloitin työni siellä. 

Koin suuren yllätyksen perjantaina 14.1.1983. Kuten taval- 
lisesti Rudolf Hess oli käynyt joka-aamuisessa terveystarkastuk- 
sessa ensiapuhuoneessa. Hän pyöräili kuntopyörällä muutaman 
minuutin parantaakseen verenkiertoaan. Kun olin antanut hä- 
nelle lihaksia rentouttavan hieronnan, hän yllättäen kiitti minua 
sanomalla, ”chukran jazielen”. Alkuun olin hämmentynyt, enkä 
tiennyt, uneksinko tai olinko edes kuullut oikein. Oliko hän todel- 
lakin sanonut minulle arabiaksi, ”paljon kiitoksia”? Hän oli jopa 


! Eugene K. Bird: Rudolf Hess — Spandaun yksinäinen, Weilin + Göös 1975. 
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lausunut arabian sanat oikein! Yritin pysyä rauhallisena näyttä- 
mättä yllättyneisyyttäni. Mitä hän halusi minun tekevän? Kuinka 
minun tuli käyttäytyä? Muutaman minuutin hiljaisuuden jälkeen 
hän käänsi päänsä minua kohti ja sanoi: ”Yujadu fi nahri mä là 
Vujedu fi-el bah-rie”, joka tarkoittaa arabiaksi seuraavaa: ”Jokien 
rikkauksia ei löydy merestä, eikä meren rikkauksia löydy joista.” 
Arabiassa tällä perinteisellä sananlaskulla on useita merkityksiä. 
Se voi esimerkiksi tarkoittaa, että mitä näemme taivasten yllä, 
emme voi nähdä täällä maanpäällä ja päinvastoin. Arabialaiset 
kouluja käyneet voisivat kirjoittaa kirjoja tämän sanonnan mer- 
kityksestä. 

Hess luultavasti halusi kertoa minulle, että huolimatta kaikis- 
ta hänen yllensä asetetuista rajoituksista, hän kykeni kommuni- 
koimaan kanssani kielellä, jota kukaan muu Spandaussa tuskin 
pystyi ymmärtämään tai puhumaan. Olin jo huomannut Hessin 
käyttävän sujuvaa englantia ja ranskaa aina vankilan esimiesten 
vieraillessa hänen luonaan kerran neljässä viikossa. Mutta ara- 
biaa? Miten tämä eristyksissä oleva mies oli oppinut äidinkieltäni? 

Mennessäni kotiin terveystarkastuksen jälkeen mietin yhä, 
oliko tämä lyhyt odottamaton keskustelu itseasiassa tapahtunut. 
Seuraavana aamuna olin utelias kuulemaan, mikäli Hess vielä 
antaisi minulle näytöksen arabian kielen taidoistaan. Mutta tuo- 
na lauantaina hän oli jälleen vanha arvoituksellinen oma itsensä. 
Tämä sai minut lähes vakuuttuneeksi, että olin luultavasti kuvitel- 
lut koko tapahtuman. 

Hän kiitti minua lounastarjoilusta ja sanoi yllättäen hymyillen: 
”Bukra yatahatalu elmataru.” - ”Huomenna tulee satamaan vet- 
tä.” — Nyt tiesin kuulleeni oikein. Kaikki epäilykseni kaikkosivat 
ja tunsin iloa. Olinhan kuullut rakasta äidinkieltäni ulkomaisessa 
ympäristössä. Vakuutuin myös siitä, ettei vanki tuntenut oloansa 
uhatuksi seurassani. Hän myös osoitti luottavansa minuun. Ym- 
märsin myös sen, että saatoin jutella hänen kanssaan vapaasti il- 
man, että kukaan kuuntelisi meitä. Kuka tietää, millä tavoin voi- ` 
simme hyötyä tästä tulevaisuudessa. 

Aina kun oli mahdollista, juttelimme siitä lähtien arabiaksi. 
Hän puhui arabiaa melko hyvin, jopa tämän vahvalla egyptiläisel- 
lä murteella, eikä minulla tunisialaisena ollut vaikeuksia ymmär- 
tää häntä. Kun hän kertoi minulle lapsuudestaan Aleksandriassa, 
Egyptissä, tiesin miksi hän puhui kieltäni niin hyvin. Sain tietää 
Hessin syntyneen ulkosaksalaisena menestyneen liikemiehen poi- 
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kana Aleksandriassa vuonna 1894. Hän ناه‎ elänyt nuoruusvuo- 
tensa Egyptissä. Vaikka kotona ja niissä yksityiskouluissa, joissa 
hän opiskeli, puhuttiin enimmäkseen saksaa, hyvinvoivaan "sir- 
tomaan kotitalouteen” oli palkattu pääasiassa egyptiläisiä työnte- 
kijöitä, palvelijoita, puutarhureita, lastenhoitajia ja kokkeja. 

Niinpä oli ainoastaan luonnollista, että osittain egyptiläisessä 
ympäristössä kasvanut Hess oppi arabiaa. Kielitaidolle oli toi- 
nenkin syy. Kun vuonna 1908 hänet lähetettiin viimeistelemään 
opintonsa Saksaan, Godesbergin sisäoppilaitokseen, hän säilytti 
kieli-innostuksensa. Hänen oli tarkoitus seurata isänsä jalanjälkiä 
kauppiaana. Hessin vanhemmat lähettivät hänet Sveitsin ranskan- 
kieliselle alueelle Neuchateliin oppimaan ranskaa ja englantia. 
Hänen äitinsä varoitti häntä olemasta isänsä tavoin turhan ujo ja 
neuvoi häntä puhumaan rohkeasti uusille tuttavuuksille. ”Tiedät- 
hän, ettei isäsi puhu paljoakaan ja hän aina katuu, etteivät hä- 
nen vanhempansa saaneet häntä puhumaan enemmän. (...) Arabit 
ovat sosiaalisia ja monisanaisia.”? Myös tämä osoitti, että Hess oli 
selvillä kielestä ja egyptiläisestä mielenlaadusta. Hänen äitinsä kir- 
jeet usein käsittelivät tilannetta, jonka he olivat jättäneet taaksen- 
sa Aleksandriassa vuoden 1912 ”arabimaiden murheiden” takia. 
Ongelmia heille aiheuttivat myös puutarhuri Ibrahim ja yleinen 
suhtautuminen ulkomaalaisiin johtuen suuren sodan puhkeami- 
sesta 1914. 

20. marraskuuta 1913 päivätyssä kirjeessä äiti kirjoittaa Hes- 
sin isän olleen varsin mielissään tämän ranskan kielen opiskelusta. 
Kirjeessä kirjoitetaan: ”Sinun tulisi jatkaa arabian kielen opiske- 
lua, vaikka se onkin vaikeaa. Isäsi sanoo, että liikemiehenä sinun 
tulisi aina osata paikallista kieltä. Tarvitset sitä nyt enemmän kuin 
koskaan.” 3 

Puolta vuotta myöhemmin melkein 20-vuotiasta Hessiä muis- 
tutettiin jälleen hellästi: "Rakas Rudi! Kiitokset pääsiäisterveisis- 
tä sekä valokuvastasi. Olen iloinen, että olet tutustunut valoku- 
vauksen taiteeseen, ja toivon sinun paneutuvan täysin opintoihisi. 
Toivon myös, että tulet hallitsemaan arabian perusteellisesti, sillä 


2 Klara Hessin Aleksandriassa huhtikuun lopulla 1909 kirjoittama kirje Rudolf 
Hessille. Julkaistu Wolf Rüdiger Hessin teoksessa (saksaksi): Rudolf Heß. Briefe 
1908 bis 1933. Mit einer Einführung und Kommentaren von Dirk Bavendamm, 
Munich-Vienna 1987, s. 60. 


Klara Hessin Aleksandriassa 20.11.1913 kirjoittama kirje Rudolf Hessille. s. 74.‏ د 


Du 


tulet tarvitsemaan sitä paljon Egyptissä - erityisesti nyt, kun kivi- 
hiilen osastollamme joudumme työskentelemään lähes kokonaan 
arabien kanssa.”* Kahdeksan viikkoa myöhemmin ja kuusi viik- 
koa ennen ensimmäisen maailmansodan puhkeamista tottelevai- 
nen poika kirjoitti vanhemmilleen: ”Lähettämössä ei juurikaan ole 
nyt töitä. Tämä antaa minulle enemmän aikaa kirjeenvaihdolle, 
kirjanpidolle ja arabian opiskelulle.”5 Tämä selvästi osoittaa, ettei 
Hess ainoastaan turvautunut saamaansa oppiin lapsena ja nuore- 
na, mutta hän myös jatkoi arabian kielen opiskelua myöhemmin 
Saksassa. Näin ollen hänen on täytynyt osata kirjoittaa arabiaksi. 
Sain tietää tästä vasta paljon myöhemmin Hessin kuoleman jäl- 
keen, vaikka kirjeet oli julkaistu potilaani ollessa vielä elossa ke- 
väällä 1987. 

Ystävystyin ranskalaisen pastori Gabelin kanssa Hessin kuo- 
leman jälkeen. Hän kertoi tietäneensä jo ennen työni alkamista 
Hessin arabiantaidoista. 28.9.1981 hän oli jutellut vangin kanssa 
Israelista, Tooran merkityksestä ja sapatin viettämisestä. 

”Hessiä kiinnosti lukea Tooraa. Hän uskoo juutalaisten his- 
torian eroavan melko paljon muiden kansojen historiasta. Koska 
lapsuudestaan Egyptissä Hess yhä muistaa joitakin arabian sano- 
ja, voimme verrata heprean ja arabian sanojen käyttöä. Esimerk- 
kejä on riittävästi, kuten tunnettu sana ?rauhalle?: se on ‘Salam’ 
arabiaksi ja ‘Schalom’ hepreaksi.” 6 

Tahdon palata tekemiini huomioihin henkilökohtaisista kes- 
kusteluista Hessin kanssa. Puhuimme arabiaksi aina, kun hän ha- 
lusi saada jotain sellaista, mitä hän ei olisi koskaan voinut sääntö- 
jen mukaan saada vankilassa. Usein lähellä ollut vartija kuunteli 
keskusteluitamme. Koska vartijat eivät ymmärtäneet mitään pu- 
heestamme, he eivät välittäneet käymistämme, ”tylyiltä” vaikutta- 
vista keskusteluista. Myöhemmin he kysyivät minulta, mitä ”nro. 
7” oli sanonut minulle. Näyttelin, etten ollut ymmärtänyt hänen 
sanomisiaan ja että hänestä oli tulossa ”hullu”, joka jaarelitteli 


4 Klara Hessin Aleksandriassa 16.4.1914 kirjoittama kirje Rudolf Hessille. s. 77. 
> Rudolf Hessin Hampurissa 17.6.1914 kirjoittama kirje Klara ja Fritz Hessille. 
s. 79. 


6 Als Militärgeistlicher bei Rudolf Heß in Spandau 1977-1986, München-Wien 
1988, s. 133. (Ranskl. alkuperäisteos: Conversations interdites avec Rudolf Hess. 
1977-1986, Librairie Plon, Paris 1988). Suom. huom: suomeksi käännettynä ”Kiel- 
letyt keskustelut Rudolf Hessin kanssa. 1977-1986”. 


د 


sekavasti. Kerroin heille, ettei heidän tulisi suhtautua siihen liian 
vakavasti, vaan heidän tulisi antaa hänen puhua. Tämä auttoi mi- 
nua liennyttämään vartijoiden kiinnostusta keskusteluihin. 

Aloimme lopulta käyttää äidinkieltäni yksityisissä keskuste- 
luissamme, emmekä siis siksi, etteikö saksani olisi ollut riittävän 
hyvä syvällisempiinkin keskusteluihin. Juttelimme kaikesta maan 
ja taivaan välillä. Hess halusi puhua arabiaksi myös osoittaakseen 
olevansa henkisesti hyvässä kunnossa. 

Keskustelimme usein urheilusta, erityisesti tenniksestä, jonka 
pelisääntöjen kertomisesta hän suuresti nautti. Hän kertoi olleensa 
nuoruudessaan varsin aktiivinen tenniksen pelaaja” ja hän toivoi 
lapsenlapsensa jonain päivänä olevan yhtä innostuneita urheilusta 
kuin hän itse oli. 

Lopulta arabimaailmalla ja arabian kielellä oli kohtalokas 
merkitys Hessille. Viimeisinä vuosinaan hän palasi lapsuutensa 
muistoihin. Lapsuudestaan saakka, saksalaisen kotikasvatuksen 
myötä, häneen oli vaikuttanut syvästi täysin erilainen arabikult- 
tuuri. Hän yhdisti arabikielen lapsuuden huolettomiin päiviin, pe- 
rusluottamukseen ja viattomaan tapaan kokea maailmaa. Minun 
kauttani hän jälleen kykeni käyttämään arabikieltä 70 vuoden 
tauon jälkeen. Sen avulla hän sai palautettua uskonsa häntä viha- 
mielisesti kohtelevaan ihmislajiin, jonka armoille hänet oli jätetty. 


7 Vertaa näitä lukuisia viitteitä Rudolf Hessin kirjeenvaihtoon vanhempiensa 
kanssa ennen ensimmäistä maailmansotaa. Wolf Rüdiger Heß: Rudolf Heß, Briefe, 
lainattu sivuilta, s. 61, 73, 76 ja seuraavilta sivuilta, 80, sekä ensimmäisen maail- 
mansodan jälkeen, s. 248. 
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VAIHTELUA VANKILAELÄMÄN 
YKSITOIKKOISUUTEEN 


Useimmat päivistä Spandaun sotarikollisten vankilassa olivat hau- 
danvakavia. Tämä päti etenkin vuoden 1982 alkupuolella. Poti- 
laani oli niin vanha ja sairas, että kaikki arvelivat hänen kuolevan 
minä hetkenä hyvänsä. Hänen kuolemansa varalta vankilaan oli 
tuotu hauta-arkku. Rudolf Hessin piti elossa hänen vahva tahtosa 
ja malttinsa, fyysinen sitkeys ja toive vapautumisesta elävänä van- 
kilasta vielä jonain päivänä. Hän tahtoi elää elämänsä viimeiset 
vuodet, kuukaudet tai vaikkapa vain viikot perheensä parissa, eri- 
tyisesti hänen lapsenlapsiensa kanssa, joista hän oli niin ylpeä. Hä- 
nen yksitoikkoista elämäänsä piristivät joskus tapahtumat, joista ` 
haluaisin lyhyesti mainita tässä kirjassa. 


Hitlerin päiväkirjat 

Viides toukokuuta 1983 hampurilainen aikakauslehti Stern julkai- 
si toisen osan Hitlerin päiväkirjoista. Päiväkirjoja mainostettiin 
maailman sensaationa. Päiväkirjojen julkaisemispäivämäärä oli 
myös hyvin valittu, sillä Hessin Englannin-lennon vuosipäivä 10. 
toukokuuta oli vain muutamien päivien päässä. Otsikot viittasivat 
tähän suureellisesti ja käsittelivät ” Hessin tapausta” kovaäänises- 
ti. Lehden sivuilta yleisö saattoi poimia ”Hitlerin päiväkirjoissa” 
tehdyistä huomautuksista, että Hitleriä oli tiedotettu Hessin len- 
nosta Englantiin. Tästä näkökulmasta myös eräs Nürnbergin ame- 
rikkalainen syyttäjä, tri Robert Kempner, piti kiinni. Hän kirjoitti 
kirjeen Stern-lehden toimittajille 25.4.1983: ”Tiesin jo vuonna 
1947 Hitlerin tietäneen etukäteen Hessin aikeista lentää Englan- 
tiin.” 

Huomatkaa Wilhelm Bohlen valaehtoinen todistus, mikä on 
myös julkaistu kirjassani Das Dritte Reich im Kreuzverhör” (Kol- 
mas Valtakunta tuomiolla). 

Sternin painoksesta lukija sai tietää Hitlerin päiväkirjan 
26.6.1939 merkinnästä, että: ”Hess lähetti minulle yksityisen asia- 
kirjan koskien Englannin ongelmaa. En koskaan ajatellut Hessin 
olevan niin järkevä. Tämä asiakirja on erittäin mielenkiintoinen!” 
Seuraavana päivänä: ”Ajattelin Hessin asiakirjaa koko yön. Mi- 
nun täytyy jutella hänen kanssaan kahdenkesken.” 22. heinäkuu- 
ta: ”Näin Göringiä uudestaan tänään. Kysyin häneltä varovaisesti 
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parhaiden lentokoneidemme toiminta-alueesta. Juttelin Hessin 
kanssa... Hess sanoi, että meidän täytyy rakentaa erikoislentokone 
ja että hän on kehittelemässä suunnitelmaa. Mahtava tyyppi. Hän 
ei halua tiedon kantautuvan Göringin korviin.” Sternin 7 
tijat” keräsivät päiväkirjamerkintöjä toisen maailmansodan syt- 
tymistä edeltäviltä ajoilta. Merkinnöissä mainittiin Hessin suun- 
nittelevan laskuvarjohyppyä Skotlantiin saadakseen Englannin 
pysymään erossa sodasta. 

Hitler jopa piti erityistä nidosta päiväkirjoistaan, jossa oli mer- 
kintöjä ”Hessin tapauksesta” ja 10.5.1941 tapahtuneesta Englan- 
nin-lennosta. Sternin toimittajat uskoivat, että tämä ”asiakirja” 
todisti Hitlerin olleen etukäteen tietoinen kaikista Hessin tehtävän 
yksityiskohdista. Yhdessä he molemmat miettivät tehtävän on- 
nistumisen mahdollisuuksia ja pohtivat mahdollisuutta tehtävän 
epäonnistumisesta. He tulivat yhteisymmärrykseen kolmesta seu- 
raavasta mahdollisuudesta: 

"1. Tehtävän onnistuessa Hess oli toiminut Hitlerin suostu- 
muksella. 

2. Hessiä pidettäisiin vakoojana Englannissa, hän oli kertonut 
Hitlerille etukäteen suunnitelmistaan, mutta tämä ei ollut hyväk- 
synyt niitä. 

3. Tilanteessa, jossa tehtävä epäonnistuisi täysin, Hitler julis- 
taisi Hessin yksiselitteisesti toimineen virheellisin perustein."! 

Olin tietenkin ostanut numeron tästä Sternin painoksesta. Toi- 
mituksen huomautus sivulla kolme sisälsi kohtuullisen ehdotuk- 
sen: ”... Hitlerin varamiehen Rudolf Hessin pojan, Wolf-Rüdiger 
Hessin, mukaan asiantuntijoiden väittely päiväkirjojen todenpe- 
räisyydestä ei ole välttämätöntä. Hess nuorempi haluaa vierailla 
isänsä luona päiväkirjojen kanssa, ja Stern-lehti on pyytänyt Sak- 
san ulkoministeri Genscheriä ehdottamaan liittoutuneille vangin 
haastattelun sallimista.” Päiväkirjat aidoiksi tunnistavat asian- 
tuntijat olivat nopeasti hupenemassa. Stern-lehden päätoimittaja 
Peter Koch oikeaoppisesti painotti, että: ”Koko kiista voitaisiin 
ratkaista heti, mikäli Hitlerin päiväkirjamerkintöjen, sivulta 20 
lähtien, keskipisteenä oleva mies voisi puhua. Rudolf Hess oli 
tuolloin 47 -vuotias Hitlerin erikoislähettliläs. Tänään hän on 


1 Hitlers Tagebiicher: Der Fall Hef (Hitlerin päiväkirjat: Tapaus Hess), Stern nro. 
19, 5.5.1983, s. 20 ja seuraavilta sivuilta ss. 30-32, 46. 


2 ibid sS. 
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89-vuotias Spandaun vanki.”? 

Liittoutuneet eivät tietenkään sallineet Hessin tarkastaa Hitle- 
rin päiväkirjojen sisältöä. 

Tämä johti siihen, että monet tahtoivat päästä Hessin puheille 
kuullakseen totuuden. Pastori Gabel kysyi Hessiltä päiväkävelyn 
aikana puutarhassa 27. huhtikuuta 1983, oliko Hitleriä tiedotettu 
aivan kaikista asioista. ”Kun kysyin tästä aiheesta, hän kertoi, et- 
tel voinut muistaa mitään ja ettei hän kyennyt muistamaan mitään 
Hitlerin kanssa tehtyjä Englannin-lentoon liittyviä järjestelyitä... 
Hän lisäsi, ettei hän ymmärtänyt kuinka tämä vaikuttaisi hänen 
tilanteeseensa. Hess ei näyttänyt olevan kiinnostunut tästä aihees- 
ta. Hän ei muista koskaan kuulleensa Hitlerin pitäneen ’päivä- 
kirjaa’. Vaikka hän olisi tiennyt päiväkirjasta, hän ei todellakaan 
muistaisi sitä enää. Hän kuitenkin kertoi, että Führerin käsiala ja 
päiväkirjat olisi hyvinkin voitu vuosien varrella väärentää. Hess 
uskoo Hitlerin käsialan muuttuneen sodan aikana ja erityisesti 
20.7.1944 salamurhayrityksen jälkeen. Hessin mukaan osa päivä- 
kirjan sisällöstä voisi olla autenttista ja osa taas lisättyä. Ymmär- 
sin, ettei hän pitänyt päiväkirjoja ollenkaan autenttisina.”3 Mie- 
lestäni mielenkiintoisinta Hessin huomiossa on, ettei hän tiennyt, 
kuinka hänen vastauksensa voisi vaikuttaa tämän tilanteeseen. 
Hänen tekemiään muita huomioita ei olisi voitu vain työntää syr- 
jään. Puhkeava skandaali olisi voitu välttää, mikäli aikakauslehti 
Sternillä olisi etukäteen ollut harkintakykyä. 

Lähestyin myös Hessiä tapaukseen liittyen muutamia päiviä 
myöhemmin. Odotin päivää, jolloin Hess oli levännyt, nukkunut 
yönsä hyvin ja oli hyvällä tuulella. Kysyin häneltä, tiesikö Hitler 
Englantiin lennosta ennakkoon. Hän kääntyi minua kohti ja kat- 
sol suoraan eteenpäin. 

Lyhyen hiljaisen hetken jälkeen hän vastasi: 

”Herra Melaouhi, sinä olet ammattilaissairaanhoitaja. Kun 
valmistelet potilasta leikkaukseen, aloitatko leikkauksen välittö- 
mästi vai odotatko kirurgin lisäohjeita leikkauksen aloittamisesta? 
Ymmärrät mitä tarkoitan!” Kun kysyin kysymyksen myöhemmin 
uudestaan, hän kertoi, että oli eräässä Hitlerin sisäpiirin tapaa- 


3 Verbotene Gespräche. Als Militärgeistlicher bei Rudolf Heß in Spandau 1977- 
1986, München-Wien 1988, s. 175. (Ranskl. alkuperäisteos: Conversations in- 
terdites avec Rudolf Hess. 1977-1986, Librairie Plon, Paris 1988). Suom. huom: 
suomeksi käännettynä ”Kielletyt keskustelut Rudolf Hessin kanssa. 1977-1986”. 
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misessa päättänyt toteuttaa hallituksen ”suurlähettiläänä” rau- 
hantehtävän Englantiin liittyen. Kysyessäni häneltä tehtävän epä- 
onnistumisesta, hän vastasi minulle arabiaksi: ”Ess il-Rabuka.” 
— kysy sitä Jumalaltasi! 


Boris Becker ja Wimbledon 

Hess oli innostunut urheilija: häntä kiinnosti paljon hiihto ja jal- 
kapallo, mutta erityisesti hän oli kiinnostunut tenniksestä. Hän 
sai katsoa urheilua televisiosta. Hän nautti maajoukkueurheilusta, 
jossa joukkueet tai yleisurheilijat kilpailivat Saksan puolesta. Hän 
oli niin haltioissaan näistä urheilutapahtumista, että hän jopa yritti 
lyhentää tai muuttaa harvinaisia ajanvarauksia vankilan pastorin 
kanssa. Jokus urheiluohjelmat olivat viedä häneltä hengen. Jänni- 
tyksen seurauksena hänen pulssinsa tiheys kohosi merkittävästi. 

Ennen vuotta 1985 Saksa ei ollut saanut tenniksessä edustajak- 
seen ketään maailmanluokan pelaajaa. Täysin yllättäen 17-vuoti- 
aalla Boris Beckerillä oli odottamattomat mahdollisuudet voittaa 
vuoden arvostetuimmassa tennisturnauksessa Englannin Wim- 
bledonissa. 2. heinäkuuta 1985 ensiapuhuoneessa perusterveys- 
tarkastuksen jälkeen keskustelin Hessin kanssa seuraavan päivän 
varmasta menestyksestä, kun nuori saksalainen atleetti kohtaisi 
ranskalaisen Henri Lecomten. 

Hess pyysi minua tarjoilemaan aamupalan ja lounaan hieman 
tavallista aiemmin. Hän myös pyysi pastoria vierailemaan aiem- 
min, sillä hän halusi ehdottomasti nähdä ottelun kokonaan. 

Pastorin lähdettyä 3. heinäkuuta televisio oli asetettu lattialle 
juuri tätä tapahtumaa varten. Hess oli huonosta näöstään huoli- 
matta pyytänyt tätä, jotta hän voisi nähdä tennispallot paremmin. 
Tämä myös mahdollisti sen, että hän voisi katsoa tenniskenttää 
paremmin televisioruudulta. Hän istui tavanmukaisesti nojatuolis- 
saan.4 Kysyin Hessiltä voisinko katsella ottelun hänen kanssaan. 
Urheilutapahtumista Hess oli hyvin tiukka — jossain määrin jopa 
”fanaattinen” — hän ei sallinut kenenkään häiritä häntä. Hän vas- 
tasi pyyntööni sanomalla: ”Abdul ystäväiseni, nuoruudestani läh- 
tien olin aina aktiivisesti mukana urheilussa ja myös passiivisena 


4 Verbotene Gespräche. Als Militärgeistlicher bei Rudolf Heß in Spandau 1977- 
1986, München-Wien 1988, s. 248. (Ranskl. alkuperäisteos: Conversations in- 
terdites avec Rudolf Hess. 1977-1986, Librairie Plon, Paris 1988). Suom. huom: 
suomeksi käännettynä ”Kielletyt keskustelut Rudolf Hessin kanssa. 1977-1986”. 
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tarkkailijana ilman, että minua häirittiin. Jos haluat katsoa viimei- 
sen ottelun kanssani, sitten sinun täytyy olla ehdottoman hiljaa.” 
Istuuduin hänen vierelleen ja tarkkailin potilastani, kun hän katsoi 
ottelua televisiosta. Tunsin kuinka hän palasi takaisin eloon. Hän 
jännittyi jännittymistään tullen samalla nuoremmaksi. Aina kun 
Boris Becker sai pisteen, hän nousi muutaman senttimetrin tuolis- 
taan ja huusi kuuluvasti: ”Hyvin tehty. Hyvä poika!” 

Beckerin voittaessa jännittävän ottelun Hess oli hyvin ylpeä 
nuoresta miehestä ja isänmaastaan. Hän puristi nyrkkejään yh- 
teen ja takoi niillä nojatuolin kyynärnojia. En ollut nähnyt häntä 
niin nuorekkaana ennen tuota päivää. Onnittelin häntä tietenkin 
lämpimästi. 

Sitten yllättäen tapahtui jotakin sellaista, jota en koskaan aja- 
tellut voivan tapahtua. Saksan kansallishymni soitettiin palkitse- 
mistapahtumassa. Tunteidensa viemänä Hess, yllättäen ja ilman 
kenenkään apua, selkärankansa käyristymästä huolimatta nousi 
ylös tuoliltaan. Hän veti itsensä seisomaan suoraksi seinää vas- 
ten, kohotti oikean kätensä tervehdykseksi ilmaan ja liittyi syvällä 
äänellä laulamaan alusta loppuun Saksan kansallishymniä. Hess 
oli nähtävästi liikuttunut. Kysyin häneltä oliko hän pitänyt Boris 
Beckeristä, ja hän vastasi hymyillen ylpeyttä puhkuen, ”Totisesti! 
Hän on saksalainen!” 


Inhimillisyys 

Käsitykseni mukaan tekemääni humaanitääriseen apuun sisältyi 
myös pyrkimys taata erilaisia etuoikeuksia ja palveluita potilaal- 
leni, kunhan nämä eivät vaarantaneet laitosturvallisuutta. Hess 
esimerkiksi pukeutui vanhoihin, tahraisiin ja repeämispisteessä 
oleviin paitoihin. Vaikka Hess sai viikossa 1000 Saksan markkaa, 
hänelle ei annettu uusia paitoja. En voinut tietenkään koskaan 
pyytää lupaa ostaa Hessille uusia paitoja, koska tätä olisi pidetty 
ystävystymisenä Hessin kanssa ja se olisi johtanut irtisanomiseeni. 
Tämä tarkoitti, että minun täytyi keksiä hyvä selitys vaatteiden 
hankkimiselle. Hessin vartijat toimittivat ”laiskanvirkaa”, toisin 
sanoen palkallista toimistotyötä. He pyrkivät minimoimaan vel- 
vollisuutensa. Eräs brittisotilas sanoi ytimekkäästi: ”Hess toimit- 
taa makkaran leivällemme.” Siksi minun täytyi tehdä heille kai- 
kenlaisia palveluksia, jotka pidentäisivät Hessin elämää ja siten 
myös vartijoiden helppoa työtä liittoutuneiden leivissä. Joskus 
tämä tarkoitti ostoksien tekemistä Hessille — ostin hänelle esimer- 
kiksi sukkia, pyjaman ja muita vaatteita. 
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Vangin taloudesta huolehtivat ranskalaiset pitivät jyrkän kan- 
tansa uusiin paitoihin. Sen tähden ehdotin Hessille, että hän repisi 
vanhat paitansa kappaleiksi — ja minä jopa autoin häntä repimi- 
sessä. Ranskalaisen vartijan hermostuessa repimisestä puolustin 
potilastani sanomalla, että hän oli repinyt ne suutuspäissään. 
Tämäkään ei auttanut. Vartijat kysyivät ompelijalta mitä paito- 
jen ompeleminen maksaisi! Ompelijat totesivat paitojen ompelun 
maksavan todennäköisesti enemmän kuin uusien paitojen ostami- 
sen. Lopulta Hessille sallittiin ostaa uusia paitoja. 

Onnistuin myös asennuttamaan Hessille uuden suihkun, koska 
ikänsä ja fyysisen kuntonsa vuoksi hänen ei voitu olettaa jatkavan 
vanhan suihkun käyttämistä. Suihkuhuonetta ei oltu kunnostet- 
tu sitten 1880-luvun. Hessin vanha sänky oli niin korkea, ettei 
hän päässyt siihen nousematta ensin vanhan ja vaappuvan tuolin 
päälle. Tämä ei ainoastaan ollut vaarallista, mutta myös epäoi- 
keudenmukaista, koska Hessin oletettiin myös petaavan petinsä 
tuossa epämielyttävässä asennossa. Useasti petasin sängyn hänelle. 
Vetosin myös useita kertoja neljän voittajavallan virkamiehiin uu- 
den sängyn ostamiseksi ja perustelin, miksi nykyaikainen sähkö- 
käyttöinen sairaalasänky oli tarpeenmukainen. Koska ilmapiiri oli 
vuonna 1985 paljon rentoutuneempi ja vähemmän jännittyneem- 
pi, onnistuin lopulta saamaan Hessille uuden sängyn, suihkun ja 
sähkökäyttöisen parranajokoneen. Yhdeksäntenäkymmenentenä 
elinvuotenaan Hess sai viimein ajaa partansa päivittäin. 

Hessin sai valita elämänsä loppuaikoina haluamansa ateriat. 
Hän tavallisesti halusi kasvisruokia, paljon salaattia, maitoa ja 
suklaajuomia. Vankilan viranomaiset kuitenkin varmistivat, ettei 
hän saanut minkäänlaisia ”herkkuja”. 

Kielto koski myös makeisia. Rudolf Hess rakasti marsipaa- 
nia ja suklaata enemmän kuin mitään muuta. Hess piti erityisesti 
sarottitryffelistä ja tummasta suklaasta. Suklaata oli miltei mah- 
dotonta salakuljettaa vartijoiden ohi — heidät piti lahjoa. Tämä 
puolestaan tarkoitti, että ostin kuusi kappaletta suklaapatukoita, 
joista kolme meni vartijoille ja toiset kolme Hessille. Henkilö, joka 
ei voinut koskaan mennä kauppaan ja jolla ei ollut mahdollisuutta 
täyttää ruokamieltymyksiään — olivatpa ne miten pieniä tahansa -, 
saattoi olla syvästi liikuttunut näistä inhimillisistä eleistä. 


Epäinhimillisyys 


Torstaina 10.1.1985 näin virkamiesten ruokailuhuoneessa kau- 
niin saksalaisen naiskokin. Hän valmisti ruokaa vartijoille ja 
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vanhemmille vartijoille, upseereille ja etupäässä vankilan johto- 
kunnan jäsenille ja ylilääkäreille. Viikolla vartijoille ja upseereille 
valmistettiin useimmiten aivan tavallista ruokaa. Kerran viikossa, 
maanantaisin kello 12 iltapäivällä, ruokailuhuoneessa tarjottiin 
ylellinen ateria liittoutuneiden johtokunnan tapaamisen jälkeen. 
Kerran kuukaudessa ylilääkärin vierailtua Rudolf Hessin luona 
tarjottiin juhla-ateria. Huoneessa oli istumajärjestys, ja kortit oli 
asetettu pöydille arvoasemien mukaan. Tehtävää varten oli erik- 
seen palkattu turkkilainen ja puolalainen palvelijatar. Saksalaista 
naiskokkia ylistettiin ylenpalttisesti ruoanlaittotaidoistaan ja hän- 
tä pidettiin alansa parhaana. 

Sitten täysin yllättäen venäläinen vanhempi vartija kertoi mi- 
nulle 9.7.1986, että nainen oli erotettu tehtävistään. Hän oli itse - 
asiassa ollut ”natsi”. Kysyessäni häneltä lisätietoja, venäläinen 
vastasi ironisesti, että nainen oli tehnyt pahan virheen. 

Kysyin oliko nainen varastanut tai tehnyt jotakin vielä kau- 
heampaa, vartija vain yksinkertaisesti pudisti päätään ja sanoi: 
"Ei, hän leipoi meille kakun ja asetti kakun päälle kolme pien- 
tä lippua; Englannin, Ranskan ja Yhdysvaltain liput, mutta hän 
oli unohtanut meidän lippumme — neuvostolipun. Naista täytyi 
rangaista.” Venäläisten ollessa vastuussa siviilihenkilöstöstä he 
saattoivat asettaa tällaisia rangaistuksia ja vaatia niiden täytän- 
töönpanoja ilman länsiliittoutuneiden vastalauseita. 

25. huhtikuuta 1985 rutiininomaisen terveystarkastuksen jäl- 
keen Rudolf Hess vaikutti jokseenkin kireältä, vaikka muuten hän 
oli melko hyvällä tuulella. Sain sellaisen kuvan, että hän halusi 
keskustella jostakin asiasta kanssani, ja niinpä kysyin, pitäisikö 
minun olla perillä jostakin. Lyhyen tauon jälkeen Hess kertoi, että 
hänen vaimonsa tulisi vierailemaan seuraavana päivänä Spandaus- 
sa — Hessin syntymäpäivänä — ensimmäistä kertaa kolmeen vuo- 
teen. Hän oli huolissaan. 

Kysyin millainen hänen vaimonsa oli ja hän vastasi: ”Hän on 
luonteeltaan hyvin äidillinen, hyväsydäminen ja myös elävä, mut- 
ta hän voi menettää hermonsa hyvin helposti, jos jokin ärsyttää 
häntä. Olen huolissani, koska hän on vanhentunut ja hän on hy- 
vin sairas.” Hess myös uskoi, että joitakin ongelmia saattaisi taas 
esiintyä venäläisten virkamiesten kanssa. ”Herra Hess, luulenpa 
vain, että olet mustasukkainen. Haluat olla vain kahdenkesken 
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vaimosi kanssa, kuten kaikki muutkin miehet haluavat olla kah- 
den vaimojensa kanssa.” ”Niin, tuossa voit olla oikeassa, Abdul, 
mutta minulla ei ole muuta mahdollisuutta, kuin pysyä uskollisena 
hänelle. Olen aivan liian vanha muihin seikkailuihin.” Nauroim- 
me molemmat ratketaksemme. 

Hess kysyi voisinko yrittää tavoittaa hänen vaimonsa seuraa- 
vana päivänä, jotta voisin kertoa tälle muutaman lohduttavan sa- 
nan miehensä terveydestä ja häntä hyvin hoitavasta sairaanhoita- 
jasta. Hess sanoi, että hänen vaimoaan helpottaisi kuulla asiasta 
suoraan minulta. Kerroin hänelle, että teen parhaani täyttääkseni 
hänen toiveensa, jos se vain on mahdollista. 

Seuraavana päivänä kysyin brittiläiseltä vanhemmalta varti- 
jalta, Warmanilta, voisinko lyhyesti jutella Britannian johtokun- 
nan henkilön kanssa. Minulle kerrottiin pian, että hra Le Tissier 
juttelisi kanssani, sillä minua ei sallittu neljän voittajavallan ko- 
koushuoneeseen. Itse asiassa Le Tissier tuli ja kysyi, miten hän 
voisi auttaa minua. Kysyin häneltä, voisinko lyhyesti jutella rouva 
Hessin kanssa — lupasin etten puhuisi mitään poliittista. Le Tissier 
vastasi: ”Voit vierailun päätteeksi jutella nro. 7:n vaimon kanssa 
vartijain vastaanotolla pääportilla. Älä puhu liian pitkään, pidä 
keskustelu lyhyenä. Voit ainoastaan raportoida Nro. 7:n tervey- 
dellisestä kunnosta, et mistään muusta.” Hän painotti viimeisiä 
sanoja ankarasti ja neuvoi minua, ettei minulla tavallisesti ollut 
oikeuksia tähän, ja että tämä todellakin oli vain poikkeus. Kiitin 
häntä ja sitten odotin Ilse Hessiä. 

Kello 12.10 vanhempi vartija tuli luokseni sanomaan, että voi- 
sin odottaa pääportilla siihen saakka, kunnes rouva Hess tulisi 
ulos. Kymmenen minuuttia myöhemmin hyvin pukeutunut van- 
hempi rouva tuli ulos jämerän miehen saattelemana. Hän oli Wolf 
Rüdiger Hess. Kun aloin tervehtiä vieraita kädestä pitäen, venä- 
läinen virkamies hyppäsi kulman takaa huutaen: ”Lopettakaa, 
lopettakaa, herra Melaouhi, menkää takaisin! Menkää takaisin!” 

En voinut sanoa sanaakaan, mutta rouva Hess ymmärsi välit- 
tömästi minun olevan hänen miehensä sairaanhoitaja. Hän katsoi 
minua ja sanoi heikolla surullisella äänellä ”Kiitos.” Seuraavana 
aamuna kerroin Rudolf Hessille tästä keskeytetystä yrityksestä ja 
venäläisen virkamiehen aiheuttamasta hälinästä. Pyysin häntä yrit- 
tämään ymmärtää, miksen voinut puhua hänen vaimonsa kanssa. 
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Epäröimättä Hess vastasi vihaisesti: ”Tämä ناه‎ odotettavissa noil- 
ta rikollisilta, mutta ilman minua täällä ei olisi virkamiehiä eikä 
palkkoja. Herra Melaouhi, minun täytyy kuitenkin kiittää sinua. 
Olet todellinen berbeeri. Olet peloton.” Nauroimme berbeereille, 
vankilaa vartioiville rikollisille ja heidän käsityksille ihmisoikeuk- 
sista ja demokratiasta... 


68 


"01151 TYHMÄÄ TUHOTA NE!” 
LUFTWAFFE -LENTOUNIVORMUN VARKAUS 


13.12.1988 berliiniläinen sanomalehti Berlin Morgenpost julkaisi 
sivulla kolme artikkelin otsikolla: ”Kaksi englantilaismiestä sot- 
keutunut Rudolf Hessin pojan kiristämiseen. Hessin kuolinpesältä 
vaadittiin 500 000 markkaa univormusta ja muista tavaroista. ”! 
Tavaroihin lukeutui arvomerkkeineen Hessin lentounivormu, joka 
oli ollut hänellä päällä Skotlannin-lennon aikana 10.5.1941, len- 
täjän nahkainen päähine radioliitännällä, lentäjän kello ja muita 
tavaroita. Nämä Hessin Englannin-lennosta todistaneet muistoesi- 
neet olivat ainoat tavarat, joita neljän pidättäjävallan hallitukset 
eivät kyenneet polttamaan hänen kuolemansa jälkeen — johtuen 
siitä, että tavarat oli aiemmin varastettu. Wolf Rüdiger Hess, joka 
Hessin ainoana poikana oli oikeutettu isänsä jäämistöön, totesi 
täten hyvällä perusteella, ettei tavaroilla ainoastaan ollut mer- 
kittävää (aineetonta) arvoa Hessin sukulaisille tai arvoesineiden 
keräilijöille, vaan myös koko Saksan historialle.? Lisäyksenä kaik- 
kiin muihin Hessin elämän ympärillä olleisiin mysteereihin, myös 
lentounivormulla oli ainutlaatuinen tarina. Univormu ei nimittäin 
ollut Hessin... Lähdettyään 10.5.1941 Saksan Augsburgin Hau- 
nstettenistä Skotlannin Glasgowin lähellä sijainneelle Dungavelin 
talolle, Hess oli pukenut ylleen ilmavoimien kapteenin univormun. 

Hänellä oli päällään myös nahkainen lentäjänlakki radioliitän- 
nällä, lentäjän kello ja turkisvuoratut saappaat. Hess ei onnistunut 
laskeutumaan Hamiltonin herttuan maatilan kiitoradalle, koska 
radan valot oli sammutettu juuri ennen hänen saapumistaan. Hän 
joutui hyppäämään keskellä yötä laskuvarjolla ME 110 (Mes- 
serschmit) -lentokoneesta, josta polttoaine oli lähes loppu. Pian 
vangitsemisena jälkeen hän esittäytyi kapteeni Alfred Hornina. Jo 
samana päivänä useita hänen lentovarusteitaan takavarikoitiin. 
Hänen onnistui pitää Spandaun vankilaan saakka muutamia ta- 
varoitaan, kuten turkisvuoratut lentäjänsaappaat. Niirnbergissä 


1 Berliner Morgenpost, 13.12.1988, s. 3. 


2 Wolf Rüdiger Heß: Rudolf Heß: ”Ich bereue nichts” (Suom. huom: suomeksi 
käännettynä Wolf Riidiger Hess: Rudolf Hess: ”En kadu mitään”), Graz-Stuttgart 
1994, s. 168. 
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annetun vankilatuomion jälkeen Hess ei lentänyt Berliiniin kulu- 
neessa ja harmaassa flanelipuvussa, vaan univormussa, jota hän 
oli pitänyt yllään Englannin-lentonsa aikana. 

Berliinissä tavarat otettiin häneltä ensimmäiseksi pois. Myö- 
hään heinäkuun 18. päivän iltapäivällä vuonna 1947 Hess las- 
keutui kuuden muun tuomitun vangin kanssa Berliinin-Gatowin 
lentokentälle amerikkalaisella Douglas Dakotan -lentokoneella. 
Sieltä hänet kuljetettiin Kuninkaallisten ilmavoimien (RAF) ris- 
tikkoikkunaisella linja-autolla Spandaun vankilaan. Spandaussa 
hänen täytyi luovuttaa kaikki henkilökohtaiset tavarat. Riisu- 
duttuaan vartijoiden huoneessa hänelle annettiin uudet selkään 
ja polvitaipeeseen selvästi numero seitsemällä merkityt harmaat 
vanginvaatteet. "Hess pyysi, että hänen ’historiallisesta’ lentäjän 
univormusta, kypärästä ja saappaista pidettäisiin huolta.”3 

Kaksikymmentäviisi vuotta myöhemmin vuonna 1972 amerik- 
kalainen Spandaun komendantti Eugene K. Bird tuli eräänä päivä- 
nä ilmoittamatta Hessin selliin. Astuessaan avoinna olleesta ovesta 
hän näki tämän istumassa sängyllä ja syömässä kasviksia. Täysin 
odottamatta eversti kysyi: ”Nro. 7, haluaisitteko nähdä tänään len- 
tovarusteenne uudestaan? Univormun, jota piditte päällänne, kun 
lensitte Skotlantiin?” Silmät pyöreinä Hess vastasi: ”Hyvä ihme! 
Tarkoitatko nyt heti?” Hess nousi välittömästi ylös ja pani ken- 
gät jalkaansa ja seurasi amerikkalaista sekä ensiapuhuoneen että 
tyhjien vankisellien ohitse vankilan varastohuoneeseen. Avainta 
tähän ”pyhimmistä pyhimpään” huoneeseen säilytettiin vankilan 
johtajien kassakaapissa ja ainoastaan heillä oli pääsy huoneeseen. 
Aamulla Bird oli jo ottanut siniharmaan lentokapteenin univor- 
mun ja ruskeat nahkaiset lentovarusteet ulos kaapista ja ripus- 
tanut ne hengareista kaapin ovelle. Täysin haltioituneena men- 
neisyydestään Hess meni amerikkalaisen ohi ja kosketti nahkaa: 
”Fantastista! Pidin tätä päälläni, kun lähdin Augsburgista.”4 Hess 
kosketteli nahkaa ja veti vetoketjua edestakaisin. ”Toimii edelleen. 
Todellista saksalaista laatua, eversti.” Tarkastettuaan muut varus- 
teet hän ilmaisi hämmästyneisyytensä niiden hyväkuntoisuudesta. 
”Kyllä! Kaikki on kuin uutta. Univormu on jopa kuivapesty. Se 


5 Eugene K. Bird: Rudolf Hess — Spandaun yksinäinen, Weilin + Göös 1975 , S. 88. 


4 Ibid, s. 296. Kaikki seuraavat lainaukset lainattu samasta painoksesta. 
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on mahtavassa kunnossa. Ei merkkejä koista.” Sen sanottuaan, 
hän kosketti ”kirkkaan keltaisia ja haalistumattomia kauluskään- 
teissä olevia sisustukseltaan hopeisia kaulusmerkkejä, jotka olivat 
säilyneet 30 vuotta eri varastoissa Englannissa, Nürnbergissä ja 
Spandaussa. Hän kosketti turkisvuorattua nahkakokonaisuutta ja 
otti esille pehmeän ilmavoimien kenttälakin.”5 

Nähtävästi tyytyväinen Hess jatkoi: ”Katsopas tänne, juuri 
siellä minne panin sen. Pidin sitä yhdessä perhevalokuvani kans- 
sa. Edellisen kerran näin sitä 10. toukokuuta 1941. Sitten nämä 
varusteet vietiin minulta pois.” Hess myös kommentoi lattialla ol- 
leita turkisvuorattuja ilmavoimien saappaita: ”Minulla oli nämä 
edelleen Niirnbergissä, mutta kun tulin tänne, ne otettiin minulta 
pois. Ne olivat hyvät talvikengät. Eversti, mitä tulee tapahtumaan 
tälle univormulle, mikäli tämä vankila jostakin syystä suljetaan?” 

”Sääntöjen mukaan ne tullaan polttamaan!” 

”Mutta se on naurettavaa. Miksi?” 

”No, luullakseni siksi, että valtaapitävät haluavat estää niitä 
tulemasta miksikään pyhäinjäännöksiksi, kuten natsireliikiksi.” 

”Mutta mikseivät he voi panna niitä esille brittiläiseen sotamu- 
seoon, jossa on myös lentokoneeni moottori? Siinä olisi enemmän 
järkeä. Olisi tyhmää tuhota ne. Eversti, voisitko ottaa minusta ku- 
van Luftwaffe univormuni kanssa?” Aivan kuin amerikkalainen 
virkamies olisi osannut odottaa Hessin pyyntöä, ja näin hän otti 
kauniin värivalokuvan Rudolf Hessistä ja tämän menneisyyden 
muistoesineistä — valokuvalla oli suuri tunteellinen vaikutus. 

Hämmästyksekseen Hess huomasi, ettei univormun sisäkan- 
kaaseen oltu kiinnitetty merkkiä sen omistajan nimelle. 

Hessin Englannin-lennon aineiston lukenut amerikkalainen 
eversti muistutti vankiaan siitä, että: ”On aina sanottu, ettei tämä 
Luftwaffen lentounivormu oikeastaan ole Teidän. Lähtiessänne 
kiireessä Augsburgista otitte mukaanne jonkun toisen henkilön 
varusteet.” | 

Hess vastasi: ”Aivan totta. En löytänyt omiani, niinpä otin 
naulakosta nämä varusteet. Olin jo vaihtanut vaatteeni lentokone- 
hallin pukuhuoneessa. No, henkilö, jolle nämä varusteet kuului- 
vat, on joutunut odottamaan hyvin pitkään!” 


> Eugene K. Bird: Rudolf Hess — Spandaun yksinäinen, Weilin + Göös 1975, s. 296. 
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Palatessamme sellille Hess kertoi ajatuksistaan: ”Ehkäpä olet 
univormusta oikeassa; aina on olemassa hulluja ihmisiä, joilla on 
liian paljon rahaa käytettävissään. Ehkä joku olisi valmis maksa- 
maan univormusta ja lentovarusteista viiisikymmentätuhatta dol- 
laria. Miksi ei, jos on olemassa ihmisiä, jotka jopa haluavat ostaa 
London Bridgen ja rakentaa sen jollekin aavikolle Amerikassa. 
Vain siellä kaikki on mahdollista.”6 

Jälkeenpäin lentäjänvarusteet lukittiin jälleen kaappiin. Selliä, 
jossa vaatteita säilytettiin, pidettiin aina lukittuna. Avain oli van- 
kilan viranomaisten hallussa. Vaatteita säilytettiin lukitussa me- 
tallisessa kaapissa, jonne virkakuntaan kuulumattomilla ei ollut 
pääsyä. Neljäntoista vuoden ajan joka neljäs viikko tarkastuksen 
yhteydessä vastaava kenraali tai joku neljästä liittoutuneiden edus- 
tajasta varmisti, että univormu oli kaapissa ja että muita siihen 
kuuluvia varusteita säilytettiin asiaankuuluvasti vankilan varasto- 
huoneessa. 

Tätä jatkui kesään 1986 saakka. Saman vuoden toukokuussa 
amerikkalainen kenraali oli omin silmin nähnyt lentäjän varusteet 
kaapissa. Neljän viikon kuluttua tästä vaatteet olivat kadonneet.” 
Vartijoiden mukaan Spandaun vankila meni tämän jälkeen täydel- 
liseen ”hulluuden tilaan”. ”Täällä tapahtuu asioita, joista sinun ei 
oikeastaan anneta keskustella kanssani. (...) Kaikki salaiset palve- 
lut ovat mukana tässä ’kesätapauksessa’.”® Muutamia kuukausia 
myöhemmin tapausta tutkineet sotilaspoliisit vedettiin pois. ”Seu- 
raavan "venäläisen kuukauden’ aikana vankilan lukot vaihdettiin 
neuvostovirkamiehen antamien käskyjen mukaisesti ja vankilaan 
asennettiin radiovalvontajärjestelmä paremman valvonnan takaa- 
miseksi.”? 


6 Eugene K. Bird: Rudolf Hess - Spandaun yksinäinen, Weilin + Göös 1975, s. 296. 


7 Kirjassaan Rudolf Heß: "Ich bereue nichts” (Rudolf Hess: "En kadu mitään”), 
Wolf Rüdiger Hess kirjoittaa sivulla 170, että univormun katoaminen havaittiin jo 
huhtikuussa 1986. En huomannut silloin mitään erikoista olleen tekeillä, ja uskon, 
että tämä pieni poikkeavuus on merkityksetön sivuseikka. 


8 Verbotene Gespräche. Als Militärgeistlicher bei Rudolf Heß in Spandau 1977- 
1986, München-Wien 1988, s. 293. (Ranskl. alkuperäisteos: Conversations in- 
terdites avec Rudolf Hess. 1977-1986, Librairie Plon, Paris 1988). Suom. huom: 
suomeksi käännettynä ”Kielletyt keskustelut Rudolf Hessin kanssa. 1977-1986”. 


9 Wolf Rüdiger Heß: Rudolf Heß: ”Ich bereue nichts” (Rudolf Hess: ”En kadu 
mitään”), s. 170. 
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Tuona aikana työpaikkani ajautui täydelliseen kaaokseen. 
Virkamiehet olivat peloissaan ajatuksesta, että univormun lisäksi 
ehkä myös vangin hallussa olleita tärkeitä asiakirjoja olı salakul- 
jetettu vankilasta. He myös uskoivat, että Rudolf Hessin käsinkir- 
joittamat muistelmat olisivat päätyneet saksalaiselle kustantajalle. 
Heille muistui mieleen kuinka helppoa Albert Speerille oli ollut 
salakuljettaa satoja viestejä vankilan ulkopuolelle varotoimista 
huolimatta. Yleensä aina joku tunsi sympatiaa vankien kohtaloa 
kohtaan. 

Hitlerin arkkitehdin Albert Speerin tapauksessa häntä auttoi 
hollantilainen talonmies, jota tämän sotavankeuden aikana oli 
Speerin määräyksestä kohdeltu hyvin. Niinpä talonmies halusi 
osoittaa kiitollisuutensa tekemällä laittoman vastapalveluksen. 
Virkamiehet tiesivät myös Rudolf Hessillä olevan olemassa pie- 
ni sisäpiiri ihmisiä, jotka olivat valmiita auttamaan häntä hänen 
korkean ikänsä vuoksi. Hänellä oli myös oma ”salainen palvelu”, 
johon kuului häntä sympatisoineita vartijoita. Nämä tiedottivat 
häntä niin vankilan yleisestä tilanteesta kuin myös vankilan ulko- 
puolisista tapahtumista, joista virkamiehet eivät halunneet hänen 
tietävän. Viranomaiset epäilivät ja myöhemmin vahvistivat, että 
sekä amerikkalainen vankilan komendantti Bird että ranskalainen 
pastori Gabel olivat ottaneet valokuvia ja salakuljettaneet paperei- 
ta ulos vankilasta — mutta univormun? 

Kaikki, joilla oli pääsy huoneeseen tai jotka olisivat voineet saa- 
da pääsyn huoneeseen, olivat epäiltyjä. Epäily koski myös minua. 
Eräänä aamuna liittoutuneiden virkamiehet soittivat ovikelloani 
ja tulivat asuntooni. He etsivät asunnostani Luftwaffen lentouni- 
vormua. Kun he eivät löytäneet mitään, he kuulustelivat minua ja 
kysyivät oliko asunnossani piilopaikkoja tai tiesinkö ketään, jolla 
varusteet voisivat olla. En kuitenkaan tiennyt mitään ja näin ol- 
len koko kotietsinä ja kuulustelu olivat turhia, kuten myös pastori 
Gabelin tapauksessa. Kun hänet erotettiin 8. marraskuuta 1986, 
hän joutui ranskalaisen sotilasoikeuden eteen kuulusteltavaksi ja 
häneltä kysyttiin, oliko hän koskaan nähnyt vaatteita, joita Hess 
oli pitänyt päällään Skotlannin-lennon aikana. 

”Tietenkin hyvät herrat. Neuvostovartijan poissa ollessa ja 
ranskalaisen virkamiehen luvalla entinen ranskalainen vanhempi 
vartija näytti minulle vaatteet ja varusteet — perusteellisesti har- 
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kittuaan tietenkin. Tämä tapahtui vuosia sitten. Haluaisin ottaa 
vapaudekseni huomauttaa, että lehdistössä oli jo ollut valokuvia 
vangista tarkastelemassa vaatteita. Se siitä 'huippusalaisuudesta'! 
(...) Tietenkin minua kuulustelleet henkilöt uskoivat minun pasto- 
rina varastaneen varusteet. "19 

Minä tai ranskalainen pastori emme kumpikaan olleet varas- 
taneet muistotavaroita. Syyskuun 20. päivänä 1988 olin juhlimas- 
sa syntymäpäivääni muutaman ystäväni ja entisten kollegoideni 
kanssa. Vieraisiin lukeutui myös brittiläinen vartija Steven Tim- 
son, brittiläisen vanhemman vartijan poika Paul Warman ja tämän 
vaimo Ellen, joka työskenteli japanilaiselle autokauppiaalle, jolta 
minä ja vaimoni olimme äskettäin ostaneet Toyotamme. Kun olim- 
me jo humalassa, Timson kehuskeli, kuinka hän pian ostaisi ison 
talon, nopean auton ja eläisi luksuselämää. Kysyessäni, kuinka 
hän aikoisi palkkatuloillaan toteuttaa suunnitelmansa, hän tees- 
kenteli olevansa jo rikas. Pian hän uskoutui minulle ja kertoi, että 
luultavasti muistaisin vielä kesän 1986 ”suuren teatterin”. Hän 
viittasi tällä kadonneeseen univormuun. ”No, minä otin sen sieltä. 
He eivät löytäneet sitä asunnostani, koska en pitänyt sitä siellä, 
sen sijaan olin piilottanut sen lankoni Warmanin sängyn alle. Se 
on arvoltaan ainakin puoli miljoonaa dollaria. 

Tietenkin minun täytyy olla varovainen ollessani tekemisissä 
mahdollisten ostajien kanssa. 

Tiedätkö sinä ketään, kuka voisi olla kiinnostunut näistä van- 
hoista tavaroista ja jolla olisi myös riittävästi käteistä?” 

En osoittanut hänelle inhoani. Halveksin varkaita, jotka va- 
rastivat historiallisesti merkittäviä ja Hessin perheelle tunnearvol- 
taan korvaamattomia arvoesineitä. Aloin miettiä kuinka voisin 
auttaa Hessin perhettä perimään univormun laillisesti, ilman että 
joutuisin syytetyksi varastettujen tavaroiden vastaanottamisesta. 
Keskustelun myötä selvisi, että nämä kaksi englantilaismiestä ei- 
vät olleet löytäneet ostajaa Isosta-Britanniasta tai Yhdysvalloista. 
Tai sitten he olivat pelänneet kiinnijääntiä ostajia etsiessään. Olin 
tavannut Hessin pojan, Wolf Rüdigerin, ja vaimon, Ilse Hessin. 
Useiden vierailuiden aikana Spandaussa olin myös jutellut heidän 


10 Gabel, Verbotene Gespräche - ”Kielletyt keskustelut Rudolf Hessin kanssa. 
1977-1986”. s. 298 
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kanssaan lyhyesti. Olin varma, että perhe olisi tarpeeksi varovai- 
nen ja viisas varkaiden ottaessa heihin yhteyttä, jotta varastetut 
tavarat säilyisivät kunnossa. 

Ajateltuani tätä hetken ja keskusteltuani tuntemieni lakimies- 
ten kanssa, uskottelin Timsonille, että tunsin univormusta kiin- 
nostuneen potentiaalisen varakkaan ostajan. Hänellä olisi myös 
riittävästi rahaa ostaa univormu. Hän oli Rudolf Hessin poika 
Wolf Rüdiger. Kun hän tarttui syöttiin, annoin hänelle Wolf Rü- 
digerin osoitteen ja puhelinnumeron. Kaikki tapahtumat tämän 
jälkeen olivat minusta riippumattomia. Kesti yli vuosi, ennen kuin 
sain tietää lehdistön kautta, että suunnitelmani oli onnistunut ja 
toiveeni toteutunut. 

Tapahtumien keskipisteessä ollut Wolf Rüdiger Hess antoi kir- 
jassaan tarkan ensikäden selonteon siitä kuinka tilanne oli kehit- 
nt. 

Wolf Rüdigerin mukaan syylliset soittivat hänelle neljä viikkoa 
myöhemmin 13.10.1988. He puhuivat englantia ja tarjosivat hä- 
nen isänsä univormua, lentäjänlakkia ja kelloa sekä Adolf Hitlerin 
nimikirjaimilla ”AH” varustettua sinettiä, henkilökohtaista sa- 
vukerasiaa ja joitakin Hessin pojalle tarkoitettuja papereita. Hän 
yllättyi tiedosta, ettei Rudolf Hessin tärkeimpiä perintötavaroita 
oltukaan poltettu, kuten Britannian viimeinen Spandaun komen- 
taja Le Tissier oli hänelle vakuuttanut 24.9.1987. Välttääkseen 
pilaamasta mahdollisuuksia saada takaisin isänsä omaisuuden, 
hän ei suutuksissaan lyönyt puhelinta kiinni, vaan esitti kiinnos- 
tunutta, antamatta kuitenkaan liian paljon huomiota varkaudelle. 
Pääasia oli, että hänellä oli yhteys niihin henkilöihin, jotka olivat 
varastaneet hänen isänsä univormun. Puolen vuoden aikana Wolf 
Rüdigerillä oli varkaiden kanssa ainakin kuusi puhelinkeskuste- 
lua, joissa hän pyysi todisteita ja vakuutuksia myynnissä olevien 
tavaroiden autenttisuudesta. Tuntematon soittaja ei ollut vielä 
paljastanut henkilöllisyyttään. Hessin poika kuitenkin arvasi, että 
henkilön täytyi olla ”joku Spandaun vankilan sisäpiiristä.”!? Pu- 
helut keskittyivät useimmiten myyntihintoihin, ja varkaat pyysi- 


11 Wolf Rüdiger Heß: Rudolf Heß: ”Ich bereue nichts” (Rudolf Hess: ”En kadu 
mitään”), s. 168 
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vät joko 150 000 Britannian puntaa tai vaihtoehtoisesti 500 000 
Saksan markkaa. Tuntematon soittaja julisti rohkeasti, että uni- 
vormun rahallinen arvo oli itse asiassa korkeampi ja että Hessin 
poika voisi yrittää myydä tavarat amerikkalaisten keräilijöiden 
marketeilla paljon korkeampaan hintaan. Jolleivät he pian pää- 
sisi sopimukseen, tuntematon soittaja tekisi niin itse päästäkseen 
eroon tavaroista. 

”Henkilökohtaisista turvallisuussyistä” ja voidakseen toimia 
kotoisalla maaperällä Wolf Rüdiger Hess vaati, että tavarat luo- 
vutettaisiin Englannin sijasta Hampurissa. Varkaat suostuivat 
vaihtamaan univormun ja muut tavarat rahaa täynnä olevaan 
salkkuun illalla 10.12.1988 Hampurin Mexikoring 1:ssä sijaitse- 
van Oueen-hotellin ravintolassa. Wolf Rüdigerin neuvokkuuden 
ansiosta Hessin terävät lakimiehet saivat Berliinin julkisen syyt- 
täjänviraston aloittamaan rikostutkinnan Hampurin osastossa, 
jossa 17 poliisia valmistautui kiinniottoon. Pikkurikolliset otettiin 
kiinni matkallaan hisseille yläkerran huoneeseen, jossa varastetut 
tavarat oli tarkoitus vaihtaa salkulliseen käteistä. Varastetut tuot- 
teet otettiin talteen sinisestä matkalaukusta. Molemmat rikolliset 
pidätettiin ja berliiniläinen tuomioistuin nosti syytteet varkaudesta 
ja kiristyksen yrityksestä.!3 

6. huhtikuuta 1989 Berliinin-Tiergartenin tuomioistuin tuo- 
mitsi varkaat. Oikeudenkäynnin aikana tuli ilmi, että eräs brittiso- 
tilas ja vartija Steven Timson kollegoineen oli määrätty etsimään 
vankilan lähimaastosta kadonneita tavaroita. Ilmeisesti he olivat 
löytäneet epäilyttävän ja käyttämättömän jätesäkin varastohuo- 
neesta (toiset lähteet väittävät, että tämä oli sininen matkalaukku). 
Tarkastaessaan säkin sisällön Timson löysi univormun, sinetin ja 
muut tavarat. Hän puki Hessin univormun housut oman univor- 
munsa housujen alle ja loput tavaroista hänen onnistui panna 
reppuunsa ja salakuljettaa ulos vankilasta. Hän kertoi langolleen 
Warmanille, jonka asuntoon hän piilotti tavarat, että hän halusi 
piilottaa vaimolleen ostamansa joululahjan. 

”Kun hän jäi pois palveluksesta Rudolf Hessin kuoleman jäl- 
keen, hän palasi Isoon-Britanniaan. Hän ei kyennyt myymään 


15 Berliner Morgenpost, 13.12.1988, s. 3. Katso myös Berliner Zeitung, 
13.12.1985, s. 15. 
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varastamiaan esineitä siellä sotilaslehtiin jätettyjen 7 
kautta. Hän koki, ettei lontoolainen sotilasvarusteisiin erikoistu- 
nut huutokaupanpitäjä ollut kohdellut häntä reilusti. Hänen mie- 
lestään 10 000 puntaa (noina päivinä yli 30 000 Saksan mark- 
kaa) oli liian pieni hinta univormusta, erityisesti, kun hän muisteli 
Berliinissä vartijoiden kesken käytyjä keskusteluita, joissa mainit- 
tiin neljä ja viisi miljoonaa markkaa myyntihinnaksi.”1* Syytetty 
myönsi, että hän oli alunperin halunnut myydä saaliinsa joko Ar- 
nold Schwarzeneggerille tai Itävallan presidentti Kurt Waldheimil- 
le, mutta he olivat myöhemmin vetäytyneet tästä suunnitelmasta. 
15 

Samaan aikaan lanko sai tietää epäonnistuneista yrityksistä. 
Hänen väitettiin alunperin ehdottaneen varkaalle, että tämä myi- 
si tavarat Hessin pojalle. Vaikka oikeus katsoi, että vartijan lan- 
ko oli siten avustanut kiristyksen yrityksessä, se hylkäsi syytteen 
Warmania vastaan. ”Rikoksen vähäpätöiseen luonteeseen” vedo- 
ten oikeus tuomitsi hänet 2000 Saksan markan sakkoihin. Pää- 
syytetyn tuomio oli myös suorastaan naurettava. Hänet tuomittiin 
vuodeksi vankilaan varkaudesta ja kiristyksen yrityksestä, mutta 
tuomio muutettiin kahden vuoden ehdolliseksi tuomioksi. Hän 
näytti hyvin helpottuneelta lehdistön edessä: ”Oli alun alkaenkin 
typerä idea salakuljettaa univormu, kellot ja muut Hessin tavarat 
vankilasta. En tee niin enää ikinä.”!6 

Puolustus ei ollut mitenkään älykäs, sillä kyseessä oli rikos, 
jota ei olisi voitu toistaa, ja vaikka pääsyytetty olisi halunnut tois- 
taa rikoksen uudestaan, kaikki harvinaiset tavarat oli sillä välin 
kerätty talteen ja Spandaun vankila oli jo tuolloin tuhottu. Sen 
tilalle oli rakennettu ostoskeskus. 

Wolf Rüdiger Hess viittaa viimeisimmässä teoksessaan kirjoit- 
tamaani valaehtoiseen lausuntoon, jossa kuvailen kuinka Rudolf 
Hessin tavaroita säilytettiin vankilan varastohuoneessa. Lausun- 
nossa osoitan myös, että avaimia säilytettiin vankilan johtajien 
kassakaapissa ja että varastohuoneen kaappi, jossa varusteita säl- 
lytettiin, saatettiin avata vain yhden liittoutuneiden vankilanjoh- 
tajan käskystä. Wolf Rüdiger epäili brittiläisen komendantin Le 


14 Berliner Morgenpost, 7.4.1989, s. 5. 
15 Berliner Zeitung, 7.4.1989, s. 18. 
16 Toi. 
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Tissierin sekaantuneen varusteiden katoamiseen.!7 En kuitenkaan 
välttämättä haluaisi tehdä johtopäätöstä tästä aihetodisteesta, sillä 
myös muilla henkilöstöön kuuluvilla oli pääsy huoneeseen. 

Vaikka varastetut tavarat olivat nyt tallessa, niitä ei silti oltu 
palautettu laillisille omistajille. ”Berliinin yleinen syyttäjä oli ta- 
kavarikoinut univormun ja muut varusteet rikoksentekovälineinä. 
Lakimieheni osoitti, että varastetut esineet, jotka olin saattanut 
talteen suurella henkilökohtaisella vaivalla, olivat itse asiassa mi- 
nun tai äitini, murhatun ja ryöstetyn Spandaun vangin "nro. 7’ 
ainoiden perillisten henkilökohtaista omaisuutta.” 18 

Hessin pojan mukaan Berliinin yleisen syyttäjän toimisto toimi 
kertakaikkiaan orjamaisesti ja alistuvasti olemalla luovuttamatta 
varastettuja tavaroita perheelle. Sen sijaan toimiston työntekijät 
suorastaan tarjosivat niitä briteille. Wolf Riidiger Hess ja hänen 
lakimiehensä haastoivat Berliinin osavaltion oikeuteen 22. maa- 
liskuuta 1990 laittomasti huostassa pidetyn omaisuuden luovut- 
tamisesta. Laillinen omaisuus palautettiin hänelle vasta 19.1.1991 
— hän teki sen myös äitinsä nimissä. 


17 Wolf Rüdiger Heß: Rudolf Heß: ”Ich bereue nichts” (Rudolf Hess: ”En kadu 
mitään”) s. 169 


18 Ibid, s. 170 
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SALAPERÄINEN POMMIHYÖKKÄYS 


Vankilan pääsisäänkäynnin edessä sijaitsi kolme suurta ja hienoa 
punatiilitaloa, jotka oli luultavasti pystytetty vankilan rakentami- 
sen yhteydessä. Rakennukset olivat nyt liittoutuneiden käytössä, 
aivan niin kuin ne olivat olleet asuin- ja toimistotiloina vankilan 
henkilökunnalle Preussin aikana. Yksi rakennuksista oli tarkoitet- 
tu sellaisten henkiöiden asuinpaikaksi, jotka olivat vangin kanssa 
päivittäin tekemisissä. Myös minulla oli tässä vankilan rakennuk- 
sessa virallinen asunto. Toinen rakennus oli tarkoitettu hallinnol- 
lisia tehtäviä varten. Siellä oli myös keittiö, jossa Rudolf Hessin 
ateriat valmistettiin. Kolmas rakennus oli upseerien ruokailusali. 
Tuossa salissa päivystäjät söivät ateriansa ja rentoutuivat päivän 
aikana lukemalla, katselemalla televisiota, juttelemalla toistensa 
kanssa tai juomalla alkoholia. 

Yöllä 23. lokakuuta 1986 heräsin voimakkaaseen räjähdyk- 
seen. Minuutteja myöhemmin kello kaksi yöllä ruokailusalissa 
räjähti pommi. Räjähdyksen voima repi irti rakennuksen kyljessä 
Wilhelmstrassen puolella olleen kaksiosaisen ikkunan rakenteen ja 
heitti sen punatiilisen muurin yli kadulle. Useita lähellä olleiden ta- 
lojen ikkunoita oli mennyt rikki ja sirpaleita oli lentänyt 80 metrin 
päähän kohti protestanttista Melanchtonin kirkkoa. Massiivisen 
tiilimuurin julkisivuun oli myös tullut reikä. 

Täysin sattumalta kaksi partioivaa poliisia oli ajanut vankilan 
ohitse räjähdyksen aikana. He tekivät hälytyksen välittömästi, 
mikä luultavasti esti pohjakerroksen kahden pienemmän tulipalon 
leviämisen ja lisävahingon aiheutumisen. 

Minun yöni oli jo päättynyt, sillä vain minuuteja myöhemmin 
Saksan poliisin räjähdeasiantuntijat ja Britannian sotilashenkilöt 
eristivät räjähdyspaikan äänekkäästi. Wilhelmstrasse suljettiin 
kaikelta liikenteeltä seitsemäksi tunniksi. Vankilan pääsisään- 
käynti oli myös eristetty kahdella Volkswagenin linja-autolla, jota 
ympäröivät useat uhkaavasti käyttäytyvät sotilaat. Joku olisi voi- 
nut kuvitella, että britit pelkäsivät jonkun tunkeutuvan vankilaan. 
Berliinin poliisille annettiin vähäpätöinen tehtävä. Poliisien tuli 
kiertää vankilan muuria muovipussit käsissään ja etsiä johtolan- 
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koja rikoksesta. He kuitenkin saattoivat vain löytää lasinsirpalei- 
ta, muurin palasia ja ikkunan rikkoutuneen kehikon. Aamun koit- 
taessa pirstaleet lakaistiin ja vietiin äänekkäästi pois. 

Samaan aikaan Britannian viranomaisten tehtäväksi jäi joh- 
tolankojen eristäminen rikospaikalta ja lähialueilta. Myös osa 
rakennuksen ja muurin välissä olleen puutarhan etupuolesta eris- 
tettiin. Saksalaisten ei sallittu astua vankilan alueelle, ei edes täl- 
laisessa tilanteessa. Brittejä silminnähden häiritsi median valtava 
huomio tapausta kohtaan, sillä berliiniläiset lehdet olivat kuulleet 
pommi-iskusta poliisiradiossa käydyistä keskusteluista. Tapauk- 
sen epäiltiin muodostuvan poliittiseksi skandaaliksi. Valokuvaa- 
jien ja reporttereiden määrä kasvoi nopeasti brittien reagoidessa 
kuvaamiseen ujosti. He eivät halunneet joutua valokuvatuiksi ja 
kielsivät kameramiehiä katsomasta muurin yli. Britit yrittivät peit- 
tää kameroiden linssejä käsillään. Ainoa lausunto, jonka brittien 
tiedottaja Anderson Purdon saattoi sanoa seuraavana päivänä, oli 
kuiva kommentti: ”Melkoista vahinkoa.” 

Vaikkei suoranaisia epäiltyjä ollut, Spandaun vankilan esikun- 
nan aloittamat kuulustelut eivät olleet miellyttäviä. Jopa herra 
Gabel, ranskalainen pastori, jota oli hiostettu kesällä 1986 sym- 
patioistaan vankia kohtaan ja ystävystymisestä Rudolf Hessin 
kanssa, määrättiin tulemaan kuultavaksi ranskalaisten Berliinin 
päämajaan lauantaina 8. marraskuuta 1986. Häneltä haluttiin 
tietää, mitä hän ajatteli vankilaan kohdistuneesta pommihyök- 
käyksestä. Hän mainitsi neusvostoliittolaisten olevan mahdollisia 
epäiltyjä, sillä he olisivat hyötyneet kaikkein eniten rikoksesta. 
Mitä propagandaa! ”Uusnatsit Saksassa ja Berliinissä. Niitä ei 
pysäytä mikään. Kaikki tietävät Länsi-Saksan olevan fasistinen ja 
rasistinen!”! Ranskalaiseverstin mielestä tämä olisi todennäköisin 
vastaus neuvostoliittolaisilta. 

Zairelainen vankilan hallinnon sihteeri ”evakuoi” minut aa- 
mulla kello viiden aikaan, minkä jälkeen brittiläiset sotilasasian- 
tuntijat kuulustelivat minua varsin ynseästi. He halusivat tietää 
missä olin ollut pommi-iskun aikana sekä mitä olin nähnyt ja 
kuullut. He halusivat minun kertovan, jos tiesin yllyttäjiä tai ke- 
tään sellaista, joka asemansa puolesta olisi voinut tehdä rikoksen. 
Minulla oli aina sellainen tunne, ettei minuun luotettu, koska usei- 


1 Charles A. Gabel, kielletyt keskustelut (Conversations interdites), s. 300 
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den tuntien ajan he kohtelivat minua mahdollisena epäiltynä. 

Lopulta minut vapautettiin ja saatoin palata takaisin töideni 
pariin vankilaan. Rudolf Hess, jonka selli oli noin 150 metrin 
päässä räjähdyspaikasta, ei ollut edes havahtunut räjähdykseen. 

Hän kuitenkin tiesi, että tuona aamuna oli tapahtunut jotakin 
epätavallista, sillä hänelle ei oltu tarjottu aamupalaa. Mitään sel- 
laista ei ollut tapahtunut vuosikymmeniin ja sen vuoksi rutinoitu- 
nut ja jäykkä päivärytmi häiriintyi. 

Naisvaltaista keittiöhenkilökuntaa, joka valmisti kaakaojuo- 
man ja aamupalan, ei päästetty vankilaan yli kahteen tuntiin tuo- 
maan Rudolf Hessille ruokaa. Berliner Zeitung koki tämän yk- 
sityiskohdan niin arvokkaaksi, että teki siitä pääartikkelin. Lehti 
uutisoi siitä seuraavasti: ”Spandaun pommi. Pommi-iskun jälkeen 
Rudolf Hess joutui odottamaan aamupalaansa vähän pidem- 
pään.” 

Lehti kirjoitti "kahdesta saksalaisesta kokista”, jotka normaa- 
listi tulivat töihin kello kuusi aamulla valmistaakseen Hessille ”tä- 
män tyypillisen kaakaojuoman.” He saivat sen kuulostamaan sil- 
tä, että Hess vain loikoili, kun muiden ihmisten piti mennä töihin 
joka aamu. Kaiken täytyi kuulostaa uskottavalta. Journalistiselle 
himolle ei löytynyt rajoja. Lehdistölle ei olisi ollut kovinkaan vai- 
keaa selvittää, ettei Hess saanut olla saksalaisten (eikä etenkään 
saksalaisten naisten) kanssa tekemisissä. 

Espanjalainen kokki valmisti ”vangin nro. 7” aamupalan hä- 
nen selliosastollaan, mikä ei sijainnut kaukana vangin omasta 
sellistä. Koska myös kokkia kuulusteltiin, Hess sai spartalaisen 
aamupalansa tavallista myöhemmin. Kaksi ulkomaalaista keit- 
tiötyöntekijää poistui vastahakoisesti pääportilta nähtävän kiu- 
saantuneina ja kiihtyneesti elehtien: ”Myös vanha mies tarvitsee 
jotakin syödäkseen!” Tämä ei kuitenkaan tehnyt minkäänlaista 
vaikutusta englantilaisiin vartijoihin. 


2 Berliner Zeitung (BZ), 24.10.1986, etusivu ja s. 10. Tämä artikkeli osoitti jälleen, 
etteivät iltapäivälehtien toimittajat olleet erityisen huolellisia tosiasioiden kertojia. 
Artikkelissa mainitaan, että vankilan rakentaminen kesti 54 vuotta ja rakennus- 
töiden aloittaminen yli 60 vuotta. Keittiöiden, sairaanhoitohuoneiden ja liittoutu- 
neiden vartijoiden lukumäärää liioiteltiin. Lisäksi väitettiin, että räjähdys tapahtui 
”käyttämättömässä yksikerroksisessa hallintorakennuksessa”, kun tosiasiallisesti 
pommihyökkäys oli tähdätty monikerroksista ruokailusalirakennusta vastaan, 
joka oli päivittäin vankilan tärkeimpien ihmisten käytössä. 
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Kun meitä ei tarkkailtu, kerroin Hessille yön tapahtumista. 
Hän tietenkin näki itsensä pommihyökkäyksen syynä, nauroi ja 
sanoi sitten, että tälläista pitäisi tapahtua enemmän, jotta useam- 
mat ihmiset kiinnittäisivät huomiota häneen ja hänen ahdinkoon- 
sa. Hess ei voinut tietää, että seuraavana päivänä lehdistö vakuutti 
niin sanotun ”Rudolf Hessin vapautuskommandon” ilmoittautu- 
neen medialle pommi-iskun tekijäksi ja että se aikoisi jatkaa isku- 
jaan. Poliisi väitti etsivänsä todistajaa, joka oli nähnyt ”tumman 
viistoperäisen ajoneuvon.” Autoa ei tietenkään koskaan löydetty. 

Hess ei ollut niin naiivi, että hän olisi uskonut ”kansallisen va- 
pautuksen aktivistien” pommihyökkäyksen auttavan häntä tai hä- 
nen vapautumistaan. Hän oli myös liian poliittinen ja realistinen 
uskoakseen ilman pitäviä todisteita, että hyökkäyksen olisi tehnyt 
niin sanotut ”oikeistolaiset voimat”. Tuon tyyppiset ”poliittiset” 
teot olivat niin useasti olleet vastapuolen tekemiä. Hess kysyikin 
itseltään: ”Kuka hyötyy tuollaisesta väkivallanteosta?”, jolloin 
vastaus voi olla vain: ”*Vanki nro. 7’ hyötyy ainakin tästä tapa- 
uksesta!” 
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"SINUT VAPAUTETAAN!” 


Toukokuussa 1986 venäläinen vanhempi vartija levitti huhua, jon- 
ka mukaan neuvostohallitus oli vastannut vanki nro. 7:n edelliseen 
vetoomukseen myönteisesti. Neuvostovartijan mukaan kommunis- 
tisen puolueen uusi pääsihteeri Gorbatšov valmisteli ”sotarikollisen 
Rudolf Hessin” vapauttamista Venäjän seuraavalla vastuukuukau- 
della välttääkseen tekemästä Hessistä marttyyriä. Nämä uutiset 
kerrottiin minulle niin vakuuttavasti, että katsoin parhaaksi kertoa 
ne myös potilaalleni. Tämä oli — lievästi sanottuna — sensaatiomais- 
ta, erityisesti siksi, että neuvostoliittolaisten tiedettiin noudattavan 
sääntöjä, vaikka se usein merkitsi vaikeuksia vanki nro. 7:lle. Neu- 
vostoliittolaiset eivät toisaalta antaneet perättömiä lausuntoja. 

Näin ollen kerroin kuulemastani Hessille, ja ajattelin hänen rea- 
goivan siihen joko yllättyneesti tai ehkäpä pienellä ilonpurkauksel- 
la. Hess ei reagoinut millään tavalla. Viiden minuutin jälkeen kysyin 
häneltä, eikö hän ollut iloinen kuulessaan uutista. Huokaistuaan 
hän vastasi: ”Senkin typerys!” Järkytyin. Kysyin, mitä hän oikein 
tarkoitti. Hän vastasi hieman kiusaantuneena: ”Täytyykö sinun tie- 
tää kaikesta?” Kerroin, ettei minun täytynyt, mutta halusin tietää 
tästä, minkä jälkeen hän sanoi syvällä äänellä: ” Mikäli venäläiset 
vapauttaisivat minut, se tarkoittaisi kuolemaani. Jos englantilaiset 
sen sijaan julkaisisivat minua koskevat asiakirjat kansainvälisesti, 
se olisi todellinen onnenpäiväni. Sitten olisin vapaa.” En oikeastaan 
ymmärtänyt mitä hän tarkoitti, ennen kuin hän selitti minulle: ”Ha- 
lusin vain maailmanrauhaa ja tein kaikkeni estääkseni sodan. Mel- 
kein mikään, mitä ihmiset kirjoittavat minusta, ei ole totta. Tämän 
vuoksi olisi hyvä asia, jos nämä asiakirjat vihdoin julkaistaisiin. 
Vain silloin voisin olla vapaa ja voisin nähdä perheeni uudestaan. Et 
voi kertoa tästä kenellekään mitään, sillä tämä olisi enemmän hai- 
tallista kuin hyödyllistä minulle, ja liittoutuneet vääristelisivät kaik- 
ki sanomani sanat, aivan kuten he ovat tehneet aikaisemminkin.” 

Vasta Hessin kuoleman jälkeen ymmärsin, mitä hän oli tarkoit- 
tanut sillä, etteivät britit — valtollisista syistä - koskaan vapauttaisi 
häntä. 
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17. ELOKUUTA 7 
ELÄMÄNI PAHIN PÄIVÄ 


Vaikka tuohon päivään mennessä olin kokenut paljon tuskaa, ah- 
distusta, sotaa ja kuolemaa, en ollut aikaisemmin todistanut mitään 
vastaavaa kurjuutta. Me Lähi-idästä kotoisin olevat olemme koke- 
neet asioita, jollaisia keskivertoeurooppalaiset eivät osaa kuvitella- 
kaan. 

Sain esimerkiksi tietää, että ranskalaiset olivat teloittaneet isäni. 
Pienenä lapsena minulle kerrottiin ranskalaisten kiduttaneen isäni 
hengiltä. Ranskalaiset vangitsivat minut ja veivät Algeriaan, jossa 
minua kidutettiin — pakenin juuri ja juuri kuolemaa. Näin myös 
satojen ihmisten kuolevan yrityksessä rynnätä Bisertan satamakau- 
punkiin Tunisiassa. Kuitenkaan mikään ei ole koskettanut minua 
niin paljon kuin vanhan ja avuttoman potilaani Rudolf Hessin mur- 
ha. 

Ennen kuin kerron 17.8.1987 päivän tapahtumista, haluan huo- 
mauttaa, että kaikki kirjoittamani perustuvat henkilökohtaisiin ko- 
kemuksiini, eikä kukaan ole painostanut minua tekemään tätä. ! 
Haluaisin myös painottaa, ettei kukaan ulkopuolinen ole vaikutta- 
nut lausuntoihini, vaan olen täysin riippumaton. Olen vahvasti va- 
kuuttunut, että Hess murhattiin ja siksi haluan tehdä tämän. Mur- 
hasta vastuussa olevat ihmiset tulisi saattaa oikeuden eteen. 

Uskon myös ihmisten oikeuteen tietää tuon päivän tapahtumis- 
ta. Tunnen yhä olevani tarpeeksi hyvässä kunnossa yrittääkseni vie- 
lä kerran murtaa läpipääsemättömän hiljaisuuden muurin. Muurin, 
joka ympäröi potilaani, entisen valtakunnanministerin Rudolf Hes- 
sin kuolemaa. 

Hessin kuolinpäivänä 17.8.1987 aloitin työni tavalliseen ta- 
paan hoitamalla häntä aamulla kello 6.45. Brittiläinen ylitarkastaja 
Bosworth avasi selliosaston oven, jotta pääsin sisälle. Kuten aina, 
autoin raihnaista potilastani käymään suihkussa ja pukeutumaan. 
Pidin häntä silmällä 15 minuutin ajan hänen ajaessaan partaansa. 
Sitten suoritin Hessin terveystarkastuksen, annoin hänelle lääkkeet 
ja istuin seuraksi hänen syödessään pientä aamupalaansa. Hän nuk- 


l Frittelen kaikki aihetodisteet, analyysit ja lisähuomiot muista lähteistä sellaisi- 
naan. 


04 


kui taas 15-20 minuuttia, luki ja kello 10.30 hän söi lounaansa. 
Vartijoiden ohjesääntöjä noudattaen nuori ranskalainen ylitarkasta- 
ja Jean-Pierre Audoin vapautti brittiläisen ylitarkastajan kello 7.45. 
Brittivartija Bernard Miller oli vartiovastuussa selleistä. Mustaihoi- 
nen amerikkalaisvartija Anthony (Tony) Jordan istui vastaanotolla. 
Missään vaiheessa Hess ei antanut viitettä siitä, että hänen mielensä 
olisi ollut järkkynyt tai että hänen tilansa olisi muuttunut. Hän ei 
vaikuttanut myöskään masentuneelta. Ennen lounastaan Hess antoi 
päivävastuussa olleelle vanhemmalle vartijalle tarvikkeiden pyyn- 
tölomakkeen; tämä on kirjattu myös vankilan lokikirjaan: ”Vanki 
ilmoitti minulle, että hän haluaisi saada viikkotilaukseensa yhden 
paperiarkin, 30 pakettia nenäliinoja, kolme rullaa vessapaperia, yh- 
den paperiarkin perheelle ja vallanpitäjille tarkoitetuille kirjeille."? 

Ateriansa jälkeen Hess pyysi minua ostamaan Spandaun tavara- 
talosta keraamisen kannun rikkoutuneen tilalle — hän yleensä keitti 
teevetensä sähkökäyttöisellä vedenkeittimellä. Olisiko hän tehnyt 
tätä pyyntöä, jos hän olisi suunnitellut tappavansa itsensä sama- 
na päivänä? Olisiko hän noin kylmäverisesti aloittanut viimeisen ja 
täysin turhan harhautusyrityksen? 

Voi tietenkin väittää, että Hess pyysi palvelusta ajaakseen mi- 
nut hetkeksi pois, jotta hän voisi tehdä itsemurhan joutumatta ke- 
nenkään häiritsemäksi. Minun täytyykin huomauttaa, että Hessillä 
oli monia mahdollisuuksia tehdä itsemurha ilman kenenkään tark- 
kailua. Helpointa se olisi ollut tehdä selliosastolla, jossa häntä ei 
tarkkailtu niin läheltä kuin ulkona olevassa puutarhatalossa. Var- 
tijat useimmiten väsyivät ja tylsistyivät. Siten heistä tuli vähemmän 
tarkkaavaisia. Jotkut jopa joivat alkoholia tai nukkuivat. Hessin 
täytyi usein herättää vartijat ja muistuttaa näitä velvollisuudestaan. 
Kaapeleita itsensä kuristamiseen löytyi kaikista huoneista. Hess oli- 
si voinut hirttäytyä kaapeleihin omassa sellissään, jossa oli sängyn 


2 17. elokuun 1987 päivän melkein jokainen tapahtuma on vahvistettu vankilan 
lokikirjasta, jonka ranskalainen journalisti Jean-Pax Méfret hankki Berliinistä 
välittäjien kautta, luultavasti entiseltä vartijalta. Tämä revitty osa vankilan lo- 
kikirjasta julkaistiin telekopiona Le Figaron (nro. 40) kansainvälisessä numerossa 
1.4.1989, s. 113. Saksankielinen käännös käsinkirjoitetuista kohdista julkaistiin 
Wolf Rüdiger Hessin kirjassa liitteenä. Wolf Rüdiger Hess: Mord an Rudolf Hess? 
Der geheimnisvolle Tod meines Vaters in Spandau (Suom. huom. suomeksi kään- 
nettynä: Murhattiinko Rudolf Hess? Isäni salaperäinen kuolema Spandaussa). 
Druffel-Verlag, Leoni am Starnberger See, 1990, s. 255. 
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viereltä lähtevä useita metrejä pitkä lampun ja vedenkeittimen joh- 
to. Myös televisio- ja pesuhuoneissa oli pitkät sähköjohdot. 

Luottamuksellinen ystävyyssuhteemme oli kehittynyt niin vah- 
vaksi viiden yhdessä viettämämme vuoden aikana, että hän olisi us- 
konut kuolintoiveensa minulle, jos hän todella olisi halunnut ottaa 
itseltään hengen. Hän olisi myös tiennyt sen, että olisin ymmärtänyt 
hänen toivettaan. Olisin tietenkin yrittänyt estää häntä tekemästä 
sitä. Enkä olisi koskaan suostunut auttamaan häntä itsemurhayri- 
tyksessä. Jos kuitenkin vakuutteluistani huolimatta kaikki yritykse- 
ni jatkaa hänen elämäänsä olisivat epäonnistuneet, olisin hiljaa ja 
surullisena pitänyt häntä sylissäni, kyyneleet silmissäni, ja antanut 
hänen tietää, että ymmärsin ja hyväksyisin hänen päätöksensä. En 
olisi kertonut kenellekään, sillä en olisi voinut toivottomassa tilan- 
teessa luottaa keneenkään. Hess tiesi tämän. Hän olisi ilmoittanut 
minulle yrityksestään varmistaakseen, etten sellaisessa tilanteessa 
yrittäisi pelastaa häntä hänen tahtonsa vastaisesti. Yksi lause olisi 
riittänyt: ”Melaouhi, älä missään nimessä sekaannu asioihini tä- 
nään!” 

Oli miten oli, lupasin Hessille tuoda pannun iltapäivän tauolla. 
Kello 11 aamulla ranskalainen ylitarkastaja Boulanger saapui selli- 
osastolle. Vain muutamia minuutteja myöhemmin lähdin selliosas- 
tolta hänen kanssaan.3 Lounaan jälkeen ostin pannun Spandaun 
tavaratalosta, minkä jälkeen palasin 30 metrin päässä pääportista 
sijaitsevalle asunnolleni. Pidin lyhyen lepohetken. 

Noin kello kahden aikaan iltapäivällä soi puhelin. Vastasin pu- 
heluun ja kuulin päivystävän ranskalaisen vanhemman vartijan, 
Jean-Pierre Audoin, äänen värisevän kauhusta. Hän huusi: ”No- 
peasti, nopeasti, piru vieköön, tule nopeasti. Hess on murhattu. Ei, 
ei murhattu!” Vaikka hän korjasi lopuksi sanomaansa, alussa hän 
oli selvästi sanonut, että Hess oli murhattu. Hän ei kuulostanut kii- 
hyneeltä, vaan suorastaan hysteeriseltä. Hämmennyksessäni vedin 
kengät jalkaan sitomatta kengännauhoja. Parin minuutin päästä 
seisoin vankilan teräksisen oven takana. Soitin ovikelloa 20 minuu- 
tin ajan kenenkään päästämättä minua sisälle. Vihdoin brittiläinen 
vartija Bernard Miller tunsi sääliä minua kohtaan ja aukaisi silmieni 
korkeudella olevan luukun, mutta teeskenteli, ettei nähnyt minua. 


3 Tämä on myös kirjattu vankilan lokikirjaan. 
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Hän yksinkertaisesti sulki ikkunan. Järkkytyneenä ja epätoivoise- 
na jatkoin ovikellon soittamista. Jälleen kului ikuisuudelta tuntu- 
via minuutteja. Hän avasi ikkunan uudestaan ja katsoi, kun seisoin 
oven edessä. Hän sanoi: ”Herra Melaouhi, se on nyt ohi. Voitte 
mennä takaisin kotiin.” 

Se olisi ollut viimeinen tekoni. Vaadin päästä sisälle, jotta voisin 
nähdä potilaani. Miller kieltäytyi avaamasta ovea. En tiedä, mikä 
muutti hänen mielensä. Sekö, ettei hän enää kestänyt kuulla huu- 
toani, vai sekö, että hän sääli minua? Vaiko yksinkertaisesti se, ettei 
hänelle oltu annettu selviä ohjeita? Vai uskoiko hän aikaa kulu- 
neen riittävästi, ettei minun päästämiseni sisälle enää voinut haitata 
suunnitelmaa? Vihdoin hän avasi oven ja päästi minut sisälle. En 
päässyt kovinkaan pitkälle, sillä amerikkalaissotilas seisoi kahden 
metrin päässä ovesta ja osoitti minua kiväärillä huutaen toistuvasti 
uhkaavalla äänellä: "No, nicht rein!" (Ei, et voi tulla!) Olin niin 
vihainen, että kävelin sotilaan luokse ja työnsin hänen kiväärinsä 
sivuun. 

Tämä johti käsikähmään ja metakkaan, kunnes paikalle tuli 
tuntemani amerikkalainen upseeri. Hän käski sotilasta päästämään 
minut läpi. 

Vankilaosastojen avaimia hallussaan pitänyt brittivartija Bernard 
Miller kieltäytyi edelleen aukaisemasta ovea vankilaosastolle. Oves- 
ta olisi ollut vain muutama metri puutarhatalolle. Tässä vaiheessa 
en kuitenkaan enää halunnut jäädä väittelemään. En sallinut min- 
kään pysäyttävän minua, vaikka tiesin, että rakennuksen ympäri 
juokseminen veisi enemmän aikaa. Minun oli käytävä vankilaosas- 
tojen ohi kulkevan 500 tai 600 metrin pituisen kiertoreitin kautta 
puutarhatalolle, jossa Hess tavallisesti vietti aikaansa iltapäiväisin. 
Tavoitin vihdoin puutarhatalon. Kellon puuttumisesta huolimatta 
uskon, että minulta kesti 40 minuuttia päästä puutarhatalolle. Kul- 
keminen pääportilta puutarhatalolle ei normaalioloissa olisi kestä- 
nyt viittä minuuttia kauempaa. 

Kun vihdoin hengästyneenä pääsin talolle, kohtasin hirvittä- 
vän näyn: pyöreä pöytä, tuoli, penkki, pitkä lukulamppu ja muut 
huonekalut olivat kaikki kumollaan lattialla. Edellisenä päivänä 
puhdistamani lattian peittävä oljesta kaakeloitu matto oli likainen. 
Vaikka lamppu oli kaatunut lattialle, voin yhä selvästi muistaa lam- 
pun sähköjohdon olleen kiinni seinän pistorasiassa. Kummallista 
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kyllä, liittoutuneiden mukaan Hess oli kuristanut itsensä lampun 
johdolla. Tämä herättää kolme kysymystä. Paniko kuollut mies joh- 
don takaisin pistorasiaan? Vai panivatko murhaajat johdon takai- 
sin pistorasiaan kuristettuaan ensin Hessin? Vai käytettiinkö johtoa 
ylipäätään Hessin surmassa? Jälkiviisas voisi kysyä, kuinka Hessin 
onnistui kääntää kolmen metrin päässä istuvan vartijan huomio it- 
sestään pois riittävän kauaksi aikaa ehtiäkseen tehdä itsemurhan. 

Myös tornivartija tarkkaili Hessiä aina, kun tämä oli puutar- 
hassa. Miten hänkään ei huomannut mitään? Epätavallinen, muttei 
kuitenkaan täysin mahdoton yhteensattuma. 

Myös toinen, noin 70 senttiä pitkä sähköjohto roikkui ikkunas- 
ta, josta Hessin väitettiin hirttäytyneen. Tämä olisi ollut jopa vai- 
keampi toteuttaa, sillä ikkuna oli lattiasta vain 65—70 senttimetrin 
korkeudessa. Jopa täysin terveen ja ketterän henkilön olisi ollut lä- 
hes mahdotonta hirttää itsensä siihen. 

Ensimmäinen huomioni saapuessani paikalle oli, että talossa oli 
juuri kamppailtu. Joku, jolla ei ollut kehossaan riittävästi voimaa, 
oli epätoivoisesti, mutta tuloksetta koettanut puolustaa itseään. 
Ymmärsin, keitä vastaan hän oli yrittänyt puolustautua, kun kat- 
soin huoneessa seisoneita ihmisiä. Uhri makasi selällään kädet ja 
jalat levitettyinä kuuden neliömetrin kokoisen huoneen lattian kes- 
kellä. Eloton. Kuollut. Mustaihoinen amerikkalaisvartija Tony Jor- 
dan seisoi ruumiin jalan vierellä. Hän oli ärtynyt ja stressaantunut, 
hikoileva ja äärimmäisen hermostunut. Hänen paitansa oli aivan 
märkä ja hiki valui hänen kasvoiltaan. Hänellä ei ollut vankilan pu- 
keutusmiskoodin mukaista solmiota kaulassa, mikä oli selkeä sään- 
törikkomus. Seuraavaksi huomasin kaksi muuta miestä seisomassa 
Hessin ruumiin vieressä. Olin polvistunut alhaalle potilaani viereen 
ja katsoin kahta univormuihin pukeutunutta miestä. Ensin he kat- 
soivat minua jäätävästi ja sitten Jordania kysyvillä katseilla: ”Mitä 
hän tekee täällä?” 

Toinen miehistä oli pienikokoinen ja toinen suuri. He olivat pu- 
keutuneet amerikkalaisiin univormuihin. 

Olivatko he todella amerikkalaisia? Vartijat eivät saaneet tulla 
vankilaan neljän pidättäjävaltain univormuihin pukeutuneina. So- 
tilaita oli kielletty lähestymästä vankia. Sotilaat eivät saaneet sanoa 
sanaakaan hänelle. Heidän liikkumisensa rajoittui vartiotorneihin 
ja vankilan muihin ”arkaluontoisiin” paikkoihin. Kaikki neljän 
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pidättäjävallan hallitukset olivat hyvin tiukkoja sotilaiden pukuoh- 
jeesta — erityisesti siksi, että heidän odotettiin edustavan kotimai- 
taan univormuissa. Yhtäältä liittoutuneiden edustajat kilvoittelivat 
keskenään huolitellulla sotilaallisella ulkonäöllä ja toisaalta he halu- 
sivat osoittaa auktoriteettiaan saksalaisille. Tämä luultavasti koskee 
kaikkia maailman sotilasmahteja, erityisesti, jos ne ovat edustus- 
tehtävissä ulkomailla. Voi tietysti olla, että sotilaspoliisit kutsuttiin 
apuun, kun Hessin huomattiin tekevän itsemurhaa. Tilanne olisi 
tuolloin vaatinut nopeaa apua, eikä yksi vartija olisi voinut tehdä 
kaikkea omin voiminensa. 17.8.1987 oli ensimmäinen kerta liittou- 
tuneiden Berliinin-Spandaun sotarikollisten vankilan historiassa, 
jolloin tehtiin oikea hälytys. Vartioiden huolimattomuuden mah- 
dollistama ”itsemurha” kehkeytyi nopeasti maailmanlaajuiseksi 
mediaspektaakkeliksi. 

Mutta miehet eivät olleet amerikkalaisia, eivät ainakaan ame- 
rikkalaisia sotilaita. Heidän yllään olleet univormut olivat puutteel- 
liset, eivätkä ne myöskään sopineet heille. Kahdesta miehestä suu- 
rempi näytti univormuun tungetulta makkaralta, asun napit olivat 
aukeamaisillaan. Pienemmän miehen housut olivat liian pienet jopa 
hänelle. 

Vaikutti siltä, että he olivat kiireissään napanneet univormut sa- 
latakseen laittoman oleskelunsa vankilassa. 

Kaikki tämä tulvi mieleeni polvistuttuani Rudolf Hessin vierelle 
tarkastaakseni hänen hengityksensä, pulssinsa ja sydämensä lyön- 
nit. Samaan aikaan kysyin moittivasti Jordanilta: ”Mitä olet tehnyt 
hänelle?” Vastaukseksi hän antoi minulle epämääräisen sekoituksen 
pelkoa ja vihaa: ”Sika on lopetettu. Nyt sinun ei tarvitse tehdä yö- 
vuoroja.” On huomioitava, että hän sanoi on lopetettu eikä sika on 
tappanut itsensä. Toteamus oli niin selvä ja pelottava, että voin yhä 
kuulla sen korvissani. Yhtäkkiä pelkäsin kuollakseni. Olin jo toden- 
nut potilaani kuolleen, kun katsoin noiden kahden tuntemattoman 
”amerikkalaisen” kylmiin silmiin. Tiesin tarkalleen, kuka Rudolf 
Hess oli, ja olin juuri ollut todistamassa jotain hyvin epäilyttävää. 
Ymmärsin vaistomaisesti, että ainakin amerikkalaisten ja brittien 
täytyi tietää mitä oli tapahtunut. 

Jos tämä oli rikos, se ei ollut vain häiriintyneen vartijan aiheut- 
tama kuolemantuottamus, vaan pikemminkin suunnitelmallinen 
teko, jolla Rudolf Hess haluttiin vaientaa lopullisesti. Ollessani Hes- 
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sin uskottu olin nähnyt kuinka paljon hän halusi päästä ulos van- 
kilasta elävänä. Hän oli kertonut, ettei uskonut poistuvansa vanki- 
lasta ”laillisesti”, ja että hän halusi paljastaa viimeisen salaisuutensa 
kahdessa suuressa länsisaksalaisessa sanomalehdessä Frankfurter 
Allgemeine Zeitungissa ja Weltissä. On mahdollista, että brittien 
tai amerikkalaisten tiedustelupalvelut olivat huomanneet, että arka- 
luontoisia julkaisemattomia kirjeitä oli salakuljetettu ulos vankilas- 
ta. Ehkä he halusivat yksinkertaisesti lopettaa tämän. 

Vaikka tiesin Hessin olleen kuolleena jo melko pitkään, arvioni 
mukaan jo 30-40 minuuttia ennen kuin saavuin puutarhatalolle, 
jatkoin elvyttämistä turvatakseni oman selustani. Hess ei ollut mikä 
tahansa vanki. Hänestä oli tullut symboli ja ”marttyyri” tapauk- 
sensa johdosta. Vuosia aikaisemmin artikkeleissa ja kirjoissa varoi- 
tettiin, että Hess saattaisi joutua murhatuksi. Jos Hess murhattiin 
”valtiollisista syistä”, heille ei olisi ollenkaan mahdotonta elimi- 
noida tuntematon tunisialainen sairaanhoitaja, joka sattui olemaan 
väärässä paikassa väärään aikaan. Estääkseni kolmea miestä kom- 
munikoimasta keskenään tai tekemästä jotakin minulle, kehotin 
välittömästi Jordania hakemaan esiapupakkauksen vankilaosaston 
sairaanhoitohuoneesta. Hän noudatti pyyntöäni lähtemällä puutar- 
hatalosta valittamatta. Häiritäkseni kahta huoneessa ollutta miestä, 
tai ainakin esittääkseni harmitonta ja tietämätöntä, jatkoin ruumiin 
elvyttämistä. Olin kumartuneena ruumiin pään yläpuolella ja yri- 
tin elvyttää Hessiä suusta suuhun -menetelmällä ilman apuvälinei- 
tä. Saadakseni kaksi joutilaana olevaa miestä elvytykseen mukaan, 
pyysin isompaa miestä auttamaan minua sydänhieronnassa. Häntä 
ei tarvinut pyytää kahdesti. Hän polvistui välittömästi ja alkoi tehdä 
”sydänhierontaa” niin kovalla paineella, että Hessiltä murtui yh- 
deksän kylkiluuta ja rintalasta — tämä todettiin ruumiinavauspöytä- 
kirjassa. Fi tietenkään ole harvinaista, että vanhempien ihmisten 
luut ovat hauraampia ja sydänhieronnan aikana kylkiluut saattavat 
murtua. Raju kohtelu ja murtuneiden kylkiluiden määrä viittasivat 
kuitenkin siihen, ettei mies välittänyt potilaasta. Tai sitten hän tar- 
koituksellisesti mursi Hessin kylkiluita. 


4 Täydellinen ruumiinavauspöytäkirja on julkaistu kirjassa Wolf Riidiger Hess: 
Mord an Rudolf Hess? Der geheimnisvolle Tod meines Vaters in Spandau (Suom. 
huom. suomeksi käännettynä: Murhattiinko Rudolf Hess? Isäni salaperäinen kuo- 
lema Spandaussa).Druffel-Verlag, Leoni am Starnberger See, 1990, s. 207. 
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Olin yrittänyt elvyttää Hessiä pidemmän aikaa sydänhieronnalla 
ja suusta suuhun -menetelmällä, kun aloin epätoivoisena odottaa 
Jordanin paluuta. Yllättäen huomasin Jordanin jo seisovan vierellä- 
ni. Huomasin hänen käyttäneen pitkän poissaolonsa — arvioni mu- 
kaan hän oli pois 15 — 20 minuuttia — vaatteidensa vaihtamiseen. 
Hänen mukana tuomiaan elvytysvälineitä oli selvästi peukaloitu. 
Olin aamulla tarkastanut ensiapupakkauksen ja varmistanut, ettei 
välineissä ollut puutteita. Tämä oli myös kirjattu vankilan lokikir- 
jaan. Ensiapupakkauksen sinetti hätätilanteen varalta oli revitty ja 
pakkauksen sisältö oli epäjärjestyksessä. Intubaatiopakkauksesta 
puuttuivat paristot ja putki oli rei'itetty. Tämän lisäksi happipullos- 
sa ei ollut happea. Olin kuitenkin tarkastanut ensiapupakkauksen 
samana aamuna osana tavallisia työvelvollisuuksiani ja olin varma, 
että molemmat olivat silloin täysin toimintakunnossa. Aivan kuin 
tilanne ei olisi ollut jo tarpeeksi epäilyttävä, peukaloitu ensiapupak- 
kaus oli päivänselvä todiste siitä, etteivät asiat olleet niin kuin nii- 
den olisi pitänyt olla. 

Kello oli 15.20. Hessiä ei voitu enää pelastaa, ja olin yksin puu- 
tarhatalossa kolmen miehen kanssa, joita vastaan minulla ei olisi 
mitään mahdollisuuksia. Lukija voi vain arvailla kuinka helpottu- 
nut olin, kun Britannian armeijan ambulanssi vihdoin saapui puu- 
tarhatalolle. Ambulanssin ovet avattiin ja brittiläinen lääkäri sekä 
tämän avustaja, joita en tunnistanut, astuivat ulos autosta ja kantoi- 
vat mukanaan sydän-keuhkokonetta puutarhatalolle. 

Yritin käyttää konetta, mutta se ei toiminut. Pidin tätä omitui- 
sena, sillä en koko sairaanhoitajan urani aikana ollut nähnyt am- 
bulanssia, jossa olisi rikkinäinen sydän-keuhkokone. Hessin ruumis 
työnnettiin paareilla ambulanssiin vasta, kun sydän-keuhkokone oli 
ensin pantu paikalleen. Ambulanssissa yritin jälleen turhaan elvyt- 
tää Hessiä. Saavuimme vihdoin sotilassairaalaan, jossa lääkärien 
kerrottiin koettaneen elvyttää Hessiä- En itse ollut paikalla näke- 
mässä, sillä minun täytyi odottaa käytävällä. 

Kello 16.10 sairaalassa Rudolf Hess julistettiin virallisesti kuol- 
leeksi. 

Olin edelleen sairaalan käytävällä ja ristiriitaisten tunteiden val- 
lassa. Potilaani sekä (toivon, etten liioittele sanoessani tätä) isällinen 
ystäväni makasi kuolleena sotilassairaalan ruumishuoneessa. Vain 
minuutteja aikaisemmin olin pelännyt henkeni edestä. Työsuhtee- 
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ni päättyisi pian. Istuessani sairaalan käytävällä synkkiä ajatuksia 
pohtien, sairaalan eteishalliin tuli kolme lännen Spandaun sotilas- 
vankilan virkailijaa brittien ja muiden upseereiden saattamana. He 
pitelivät käsissään sampanjalaseja ja heidän iloisesta puheenso- 
rinastaan pystyi päättelemään, että he olivat juhlatuulella. Tähän 
päivään asti en tiedä, mitä he oikein juhlivat. Toisin sanoen: mitä 
muuta liittoutuneet olisivat voineet juhlia sampanjalasien kera kuin 
Rudolf Hessin kuolemaa? 

Tuolloin brittien päällikkö Anthony Le Tissier huomasi minut 
seisomassa käytävän kulmalla. Hän käveli luokseni ja kysyi haluai- 
sinko sanoa viimeiset jäähyväiseni potilaalleni. Kun sanoin halua- 
vani, hän johdatti minut rakennuksen pohjakerroksessa sijaitsevaan 
ruumishuoneeseen, jossa Rudolf Hess oli. Minut jätettiin yksin ruu- 
miin luo puoleksi tunniksi. 

Surusta murtuneena katsoin onttoja poskia ja syvälle kasvoihin 
painuneita silmiä, tuuheita kulmakarvoja, kulmikasta leukaa, piik- 
kimäisemmäksi tullutta nenää ja luisia käsiä. Rukoilin hänen puo- 
lestaan uskontoni tapoja noudattaen, sillä uskon Jumalan olevan 
universaali. 

Kun sain merkin, että minun täytyi lähteä, lähdin sairaalan poh- 
jakerroksesta masentuneena ja kävelin käytävän läpi, jossa kaksi 
miestä pysäytti minut hetkeksi saadakseen minulta joitakin tietoja. 
Kerroin heille, etten voinut vastata heidän kysymyksiinsä ja että en 
tiennyt heidän aikeistaan. Kävelin sairaalasta ulos katsomatta taak- 
seni. Ulkona hengitin syvään ja yritin koota ajatuksiani. Vaikutti 
kuitenkin siltä, ettei tämän kauhean päivän ollut vielä tarkoitus 
päättyä, sillä sotilasajoneuvo oli odottamassa minua sisäänkäynnin 
ulkopuolella. Olin hirvittävän pelästynyt, koska tiesin nähneeni lii- 
kaa ja pelkäsin, että he kohdistaisivat väkivaltansa myös minuun. 
Nousin autoon, ja seurassani matkusti sotilashenkilö. Saavuttuam- 
me Wilhelmstrasselle toivoin pääseväni autosta asuntoni kohdalla. 
Vartija kuitenkin kertoi, että minun täytyi palata puutarhatalolle 
vahvistamaan, kuuluiko sieltä löytynyt takki minulle. Silloin muis- 
tin ottaneeni takin päältäni ja heittäneeni sen nurkkaan, kun yritin 
pelastaa Hessin hengen. Olin unohtanut, että takin taskussa oli au- 
toni avaimet. 

Minun täytyi odottaa vankilassa neljä tuntia, ennen kuin minut 
päästettiin puutarhatalolle. Vartija saattoi minut rakennukselle. 
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Levottomuus valtasi minut, kun olin kävelemässä talolle viimeis- 
tä kertaa. Epämukava tunne vain paheni, kun näin useita sotilaita 
seisomassa puutarhatalon ympärillä. Astuin pieneen huoneeseen ja 
näin, että se oli lähes tyhjä. 

Melkein kaikki oli viety pois, päivän tapahtumista ei ollut jäl- 
keäkään. Minulle näytettiin takkia ja kysyttiin, kuuluiko se minulle. 
Tunnistin takin omakseni ja sain sen takaisin. Kiitin miehiä ja läh- 
din välittömästi, koska olin täysin vakuuttunut, että kaikki paikalla 
olleet olivat jollain tavalla sekaantuneet Rudolf Hessin murhaan. 
En enää tuona iltana halunnut olla tekemisissä asian kanssa, sillä 
olin vakuttunut, että jos he kykenivät kylmäverisesti murhaamaan 
Hessin, he voisivat tehdä saman myös minulle. Tämä oli yksi mo- 
nista mielessäni käyneistä pelottavista ajatuksista. Tästä huolimatta 
minua kiinnosti tietää, keitä talossa olleet henkilöt olivat. Menin 
vankilasihteerin luokse ja kysyin tiesikö hän keitä ne ihmiset oli- 
vat. Hän kertoi heidän olleen Yhdysvaltain liittovaltion poliisista 
eli FBI:stä. 

Sinä iltana ja seuraavana päivänä liittoutuneet esittivät radios- 
sa ja televisiossa neljä eri versiota Hessin kuolemasta. Virallisten 
tiedotteiden mukaan Hess oli hirttäytynyt sellissään. Sitten ilmoi- 
tettiin, että hän oli hirttäytynyt kaapelijohdosta puutarhatalossa. 
Lopulta ilmoitettiin, että hän oli kuollut Brittien sotilassairaalassa. 
Kaikki tämä oli väärää tietoa. Olin nähnyt hänet makaamassa puu- 
tarhatalon lattialla, enkä sellissään. Saapuessani talolle hänellä ei 
ollut kaapelijohtoa kaulansa ympärillä. Hän oli ollut kuolleena yli 
tunnin ennen kuin hänet toimitettiin brittien sotilassairaalaan. Mik- 
si ristiriitaiset lehdistötiedotteet annettiin? 

Hess ei yrityksistään huolimatta olisi edes voinut hirttäytyä. 
Viimeisten viiden vuoden aikana, jolloin olin huolehtinut hänestä 
melkein päivittäin, minulle oli piirtynyt varsin tarkka kuva hänen 
fyysisestä kunnostaan. Sen perusteella Hessin olisi ollut mahdoton- 
ta tappaa itsensä liittoutuneiden kuvailemalla tavalla: asettamalla 
kaapeli niskan ympäri ja solmimalla siihen silmukka ja sitten hirt- 
täytymällä siitä. 

Elämänsä loppuaikoina potilaani oli niin heikko, että hän tarvitsi 
ylöspääsemiseksi sähkökäyttöisen erikoistuolin, jossa oli nostolaite. 
Häntä täytyi tukea kävellessä, sillä hän kärsi vasemmassa reidessä 
olleesta lihasatrofiasta ja sen aiheuttamasta lihasheikkoudesta sekä 
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tunnottomuudesta polvissa. Yksi vartija tuki häntä aina kävellessä, 
ja joskus jopa kaksi vartijaa tuki häntä. Hän oli täysin sokea toises- 
ta silmästä ja toisessa silmässä hänellä oli näköä jäljellä 30 %. Jos 
hän kaatui maahan, hän ei voinut nousta ylös omin avuin. Hänen 
kätensä olivat raihnaiset voimakkaasta niveltulehduksesta. Hän ei 
syödessään voinut nostaa lusikkaa pöydältä, vaan minä annoin sen 
hänelle käteen. Näin ollen hän ei olisi voinut solmia silmukkaa joh- 
toon tai kaapeliin — hän ei voinut edes solmia kengännauhojaan. 
Hän ei voinut nostaa käsiään olkapäidensä yläpuolelle, ja niin hän 
ei olisi koskaan voinut sitoa johtoa ikkunan kahvaan, josta hänen 
kerrottiin hirttäytyneen. 

Oli olemassa myös toinenkin epäilyttävä tekijä. Rikoksen tapah- 
tuma-aikana Rudolf Hessiä piti silmällä vartija — kaikista ihmisistä 
juuri henkilö, jota Hess liittoutuneiden vartijoista karsasti eniten. 4. 
huhtikuuta 1987 — vain neljä kuukautta ennen kuolemaansa — Ru- 
dolf Hess antoi kirjallisen vastalauseensa vartijasta: 


”Nro. 7 

Vetoomus 

Amerikkalaiselle esimiehelle bra Keanelle Perusteluni aiemmin toi- 
mittamastani pyynnöstä amerikkalaisen vartijan Jordanin irtisano- 
misesta: 

Hän on saanut huonon kasvatuksen, kyllä, hän on hyvin määräilevä 
ja vahingollinen minua 17. elokuuta 1987 kohtaan. Kaikki muut 
käyttäytyvät ystävällisesti, avuliaasti ja kohteliaasti. 

Myös esimiehet käyttäytyvät hyvin. Herra Jordan on vaaraksi terve- 
ydelleni. Kaksi tuntia kuluu hänen kanssaan vaikeasti, verenpainee- 
ni kohoaa jatkuvasti 120 lyöntiin minuutissa (125 voi olla hengen- 
vaarallinen). Toistaakseni — hänen läsnäolonsa kiihdyttää sykettäni. 
Kuten aiemmin kerroitte minulle, herra Jordan toimittaa vartijan 
tehtäviä Senaatin palkkaamana ja on velvoitettu noudattamaan 
julkishallinnon määräyksiä. Senaatin täytyy näin ollen hyväksyä 
hänen irtisanomisensa. Pyydän vilpittömästi Senaattia tekemään tä- 
män 93-vuotiaan vanhan miehen terveydentilan vuoksi. 

Rudolf Hess 

4.1V.87”> 


> Kirje lainattu: Jean-Pax Méfret: Document Rudolf Hess. Les nouvelles raisons 
qui font douter de son suicide, Figaro — aikakauslehti Nro. 470, 1.4.1989, kansain- 
välinen painos, s. 112-113. 
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Mikä sattuma! Rudolf Hess ei ollut kertaakaan Spandaussa viet- 
tämänsä 40-vuotisen vankeutensa aikana vaatinut vartijan irtisano- 
mista. Ja kaikista ihmisistä Anthony Jordan, jonka seurassa Hess 
tunsi kuoleman uhan — vaikkakin erilaisessa yhteydessä — oli trage- 
dian sattuessa Hessin kanssa. 

On olemassa kokonainen sarja ”sattumia”, ja olin omituisen ta- 
pahtumaketjun ainoa silminnäkijä. Vaikka tapahtumat ja sattumat 
ovat jo itsessään raskauttavia, kaikki ne ynnättynä saavat minut us- 
komaan, ettei Rudolf Hess tappanut itseään. 

Ennen kaikkea häneltä puuttui fyysinen kyky tehdä itsemurha. 
Jos hän olisi halunnut saada ulkopuolisen apua itsemurhan tekemi- 
sessä, silloin hra Jordan olisi ollut viimeinen vankilan henkilökun- 
nasta, jonka puoleen Hess olisi kääntynyt. Riistipä Hess itseltään 
hengen vapaaehtoisesti, kuolipa hän tapaturmaisesti tai tulipa hän 
murhatuksi, kaikki hänen henkensä pelastamiseen tarkoitetut väli- 
neet olivat viallisia tai sabotoituja. Hänen hoitajaansa ei päästetty 
tapahtumapaikalle ja brittilääkäri saapui omituisesta tapahtumasta 
aikaisintaan vasta tuntia tai 80 minuuttia myöhemmin. Ambulans- 
sin saapuminen brittien sotilassairaalasta ei olisi kestänyt kauem- 
paa kuin enintään 15 minuuttia, mikäli viranomaiset olisivat kart- 
taneet saksalaisen lääkärin kutsumista paikalle tässä tapauksessa. 
Alla luettelo erikoisista tapahtumista niiden kronologisessa järjes- 
tyksessä: 

1. Nuori ranskalainen päivystävä vanhempi vartija Jean-Pierre 
Audoin kutsui minut puhelimitse paikalle. Ensimmäiseksi hän mai- 
nitsi murhan, mutta perui pian sanomansa täydellisessä paniikissa. 
Vaikuttaisi siltä, ettei häntä oltu etukäteen tiedotettu surma-aikeis- 
ta. 

2. Ensiavun nopea saapuminen paikalle haluttiin estää hinnal- 
la millä hyvänsä. Minua pidäteltiin pääportilla 20 minuuttia. On 
mahdollista (vaikkakin epätavallista ja sääntöjen vastaista), että 
pääportin vartija Miller oli puutarhassa auttamassa, eikä kuullut 
ovikellon soittoa. Tämä selitys voidaan kuitenkin hylätä, sillä Mil- 
ler ei avannut minulle porttia edes sen jälkeen, kun hän oli avannut 
ikkunaluukun, tunnistanut minut ja puhutellut minua nimellä. Hän 
jätti minut edelleen useaksi minuutuksi pääportille. 

3. Puutarhatalossa odotti sekasotku. Kaikki huonekalut oli 
käännetty ympäri eikä matto ollutpaikallaan. Jos Hess olisi hirt- 
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täytynyt, tuoli tai pöytä olisi saattanut olla potkaistuna lattialle, 
mutteivät kaikki huonekalut. Toki joku voisi esittää vastalauseen ja 
sanoa kolmen huoneessa olleen miehen kääntäneen huonekalut nu- 
rin yrittäessään auttaa Hessiä. Mutta siinä tapauksessa päivystänyt 
lääkäri olisi kutsuttu paikalle välittömästi. Saavuttuani paikalle kol- 
me miestä seisoi toimettomana lattialla maanneen Hessin ympärillä. 

4. Jatkojohto, jota Hessin kerrottiin käyttäneen hirttäytymises- 
sään oli kiinni pistorasiassa. Mikäli johto todella olisi ollut hänen 
kaulansa ympärillä, miehet olisivat saattaneet löysätä sitä paniikis- 
sa, mutteivät he ainakaan olisi kiinnittäneet johtoa takaisin pisto- 
rasiaan. 

5. Kaikkein epämielyttävin henkilö, Anthony Jordan, jonka 
kanssa Hessin täytyi olla tekemisissä, oli läsnä tapahtumapaikalla. 

6. Kaapeli oli sille kuuluvassa paikassa, mutta Jordanilla ei ollut 
yllään solmiota. Professori Spannin tekemä ruumiinavaus osoittaa 
selvästi, ettei Hessin niskassa ollut jälki ollut tullut hirttäytymises- 
tä vaan kuristamisesta. Käytettiinkö solmiota mahdollisesti mur- 
ha-aseena? 

7. Kaksi tuntematonta amerikkalaisiin univormuihin pukeutu- 
nutta miestä oli talossa. Univormut näyttivät sellaisilta, etteivät ne 
kuuluneet niiden kantajille. Lisäksi tämä oli selvästi vankilan sään- 
töjen vastaista, sillä univormuiset vartijat eivät saaneet tulla vanki- 
laan tai puutarhaan. 

8. Miten monella tavalla voi tulkita Jordanin huudahduksen: 
”Sika on lopetettu!”? 

9. Sen sijaan, että Jordan olisi tuonut minulle ensiapupakkauk- 
sen heti, hänellä kesti aikaa vaatteiden vaihtamisessa. Lisäksi hänel- 
lä oli yllään solmio, jota hänellä ei ollut minun tullessani paikalle. 
Mikäli hän todella olisi ollut paniikissa, hän olisi pikemmiten juos- 
sut ensiapuhuoneeseen ja palannut mahdollisimman pian takaisin 
ensiapupakkauksen kanssa — mikä olisi selittänyt hänen ylettömän 
hikoilunsa. 

10. Olin tarkastanut viiden vuoden ajan kahdesti päivässä sul- 
jetun ensiapupakkauksen sisältämän intubaatiopakkauksen ja 
happipullon. En ollut koskaan havainnut pienintäkään vikaa. Täl- 
lä kertaa sinetti oli auki, happipullo tyhjennetty hapesta, paristot 
puuttuivat ja putki oli rei'itetty. 

11. Kun pyysin toimettomana seisoskellutta tuntematonta ame- 
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rikkalaista auttamaan minua Hessin sydämen hieromisessa, hän al- 
koi hieroa niin kovalla paineella, että hän kirjaimellisesti mursi Hes- 
sin kaikki kylkiluut. Vanhuksilla on toki usein hauraat luut, mutta 
siitä ei tässä ollut kyse. 

12. Brittilääkäri saapui vasta kello 15.20. Hänelle joko soitettiin 
liian myöhään tai sitten hän ei vain kiirehtinyt paikalle. Kummalli- 
seksi tämän tekee se, että valittipa Hess särystä koska tahansa, muut 
lääkärit saapuivat muutamissa minuuteissa. 

13. Ambulanssin sydän-keuhkokone oli myös viallinen. 

14. Sairaalan eteishallissa lännen kolme johtajaa joivat sampan- 
jaa muiden upseerien seurassa, kun Hessin ruumis oli tuotu ruumis- 
huoneelle ja hänet oli julistettu kuolleeksi. 

15. Liittoutuneiden antamat lehdistötiedotteet poikkesivat huo- 
mattavasti toisistaan sekä siitä, mitä olin nähnyt ja kokenut. 

Entisenä maailmanvaltana ja imperiumin hallitsijoina britit 
myöntävät mielellään arvovaltaisia kunnianosoituksia. Sukkanau- 
haritarikunnan jäsenyys on yksi korkeimista kunnianosoituksista, 
joka kantaa mukanaan ranskankielistä mottoa: On y soit, gui mal 
y pense. Häpeä sille, joka tästä pahaa ajattelee. Tämä epätavallisten 
yhteensattumien sarja ei lupaa mitään hyvää. 

Tragedia piilee siinä, että jos minut olisi päästetty ajoissa pää- 
portista sisälle ja olisin voinut mennä suoraa reittiä pitkin selliosas- 
tojen läpi puutarhatalolle, olisin voinut pelastaa Hessin hengen. 
Mielestäni — ja olen nähnyt paljon kuolleita ihmisiä hätäensiapuhoi- 
tajana — Rudolf Hess oli ollut kuolleena 30-40 minuuttia, kun tulin 
puutarhaan. Hukkasin ratkaisevat 40 minuuttia yrittäessäni päästä 
tuona kohtalokkaana päivänä potilaani Rudolf Hessin luokse. 


IT 


”BRITTILÄINEN KOHTELIAISUUS” 
EI HIENOVARAISTA 


Vankilan ilmapiiri Rudolf Hessin kuoleman jälkeen oli äärimmäi- 
sen ynseä. En ollut koskaan nähnyt venäläistä johtajaa eversti- 
luutnantti Tschernychia niin vihaisena. Hän karjui raivon vallassa 
lännen kollegoilleen, ja totesi, ettei mitään sellaista olisi päässyt 
tapahtumaan, mikäli neuvostoliittolainen vartija olisi ollut paikal- 
la. Tämä osoitti selvästi, ettei neuvostoliittolaisia oltu tiedotettu 
asiasta. Fi todennäköisesti ollut sattumaa, ettei Hessin kuolinpäi- 
vänä vankilassa ollut yhtään venäläistä vartijaa paikalla. 

Vartijat kaikista maista — amerikkalaiset, englantilaiset, rans- 
kalaiset ja myös venäläiset — pysyivät erillään heidän amerikkalai- 
sesta kollegastaan Jordanista. Heidän käytöksestään tuli jopa vi- 
hamielistä. Aina kun Jordan käveli ohi tai tuli huoneeseen, vartijat 
kuiskalivat toisilleen: ”Tuossa tulee murhaaja Jordan” tai ”tuossa 
menee murhaaja Jordan”. Vaikka tämä ei todista mitään, se kui- 
tenkin osoittaa Jordanin kollegoiden suhtautuneen häneen — koke- 
muksella — varauksellisesti. Kaikki olivat yhtä mieltä, että Jordan 
jos joku kykenisi sellaiseen rikokseen. 

Britit tietysti halusivat epätoivoisesti tietää mitä olin nähnyt. 
Kerroin jo aiemmin tässä kirjassa eräiden miesten yrittäneen kuu- 
lustella minua sairaalan eteishallissa. He luultavasti päättivät jät- 
tää minut rauhaan, kun olin lyhytsanaisesti ja ärtyneesti kertonut 
heille, etten ollut nähnyt mitään. Annoin ymmärtää olevani suun- 
niltani järkytyksestä. 

Minut joka tapauksessa otettiin sotilasajoneuvon kyytiin ja 
kuljetettiin sairaalasta vankilaan, jossa minun täytyi odottaa usei- 
ta tunteja, ennen kuin pääsin puutarhatalolle ja takkini palautet- 
tiin. 

Kaksi päivää myöhemmin brittien sotilasauto ajoi asuntoni 
eteen Wilhelmstrasse 23:een. Sotilaat soittivat ovikelloa ja haki- 
vat minut virallisesti kuulusteltavaksi. Muutaman minuutin ajon 
jälkeen saavuin brittien päämajaan Olympia-stadionille, jossa 
useat brittiupseerit ja viranomaiset ottivat minut vastaan. Minulta 
kysyttiin nimeäni, ammattiani ja virallista toimenkuvaani, jonka 
jälkeen siirryttiin nopeasti elokuun 17. päivän tapahtumiin. Kuu- 
lustelu pidettiin saksaksi ja se taltioitiin kirjallisesti. 

”Mitä näit siellä?” oli ensimmäinen todellinen kysymys har- 
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mittoman alun jälkeen. Olin jo nyt varma, että britit olivat sekaan- 
tuneet potilaani murhaan, vaikkeivät he olleetkaan toimineet yk- 
sin. Vältin kysymystä ja sanoin, etten ollut nähnyt mitään. Heidän 
lisätessä painetta kieltäydyin enää vastaamasta muihin kysymyk- 
siin. ” Yhteistyöhaluton käyttäytymiseni” kirjattiin paperille. Britit 
ymmärsivät minun tietävän enemmän kuin halusin myöntää. He 
olivat joka tapauksessa innokkaita selvittämään mitä tiesin. Ehkä 
he halusivat verrata versiotaan Hessin kuolemasta minun tietoihi- 
ni. Sitten he muuttivat lähestymistapaansa ja tarjosivat porkkanaa 
kepin sijasta. 

Koska he tiesivät, että luotin sotarikollisten vankilan venäläi- 
seen johtajaan enemmän kuin heihin, he soittivat puhelimitse hä- 
nelle ja pyysivät häntä vetoamaan järkeeni ja yhteistyökykyyni. 

Huomasin heti, että venäläinen taipui brittien tahtoon, koska 
myös venäläiset halusivat tietää mitä oli tapahtunut. Myös tässä 
kohtaa kieltäydyin antamasta lausuntoja. Pysyin kannassani, etten 
ollut nähnyt mitään. 

Muutamaa tuntia myöhemmin brittiläiset kuulustelijat näyt- 
tivät luovuttaneilta ja kiusaantuneilta. Poistuessani ja sanoessani 
tylyt jäähyväiset eräs upseereista käveli luokseni ja tarttui minua 
kauluksista vetäen minua itseensä päin. Hän katsoi minua uhkaa- 
vasti ja sylkäisi kasvoilleni sanaakaan sanomatta. Puhdistin kas- 
voni nenäliinalla ja sanoin hänen käytöksensä olevan sopimatonta 
brittiläiselle herrasmiehelle. Tällä tavoin historian suurin rosvo- 
kansa, brittiläinen herrarotu, raiskaa ”kolmannen maailman” 
maita. Tämä ei ole brittien kunniaksi. Olin peloissani, mutta ajat- 
telin, että joka käyttäytyy näin alhaisesti, on itse avuton. Mitä seu- 
raavaksi? 

Seuraavilla viikoilla sain lukuisia uhkailupuheluita ja louk- 
kauksia tuntemattomilta ihmisiltä. Kaikki puhelut liittyivät tavalla 
tai toisella elokuun 17. päivään 1987. Minua solvattiin räävittö- 
mällä kielellä ja varoitettiin, että joutuisin maksamaan katkerasti, 
jos paljastaisin mitään tietoja. Minut uhattiin myös avoimesti tap- 
paa. Kaikki soittajat puhuivat saksaksi englantilaisella aksentilla. 

Olin jo ottanut yhteyttä Wolf Rüdiger Hessiin ja kertonut hä- 
nelle, ettei hänen isänsä ollut missään tapauksessa tehnyt itsemur- 
haa. Murhatun vangin poika toimi kuumeisesti yhdessä lakimies- 
ten, rikosteknisten lääkäreiden ja lehdistön kanssa kumotakseen 
isänsä kuolemasta kerrotun virallisen version. 

Tapauksen ainoa tärkeä todistaja, ja siten päätodistaja, olin 
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minä itse. Vuonna 1988 - en muista tarkkaa päivämäärää - britit 
yrittivät jälleen kerran käyttää minuun ”hillitsevää vaikutusval- 
taansa”. 

Eräänä päivänä sain puhelinsoiton brittien Spandaun vankilan 
entiseltä johtajalta Anthony Le Tissieriltä. Elegantisti ja varauk- 
sellisesti käyttäytyvä everstiluutnantti kutsui minut ilman mitään 
syytä vierailulle brittien päämajaan Olympia-stadionille. Täällä 
brittien sotilasjohtaja kenraali Patrick Brooking oleskeli. Kysyes- 
säni kutsun syytä Hra Le Tissier kertoi, että saisin tietää asiasta 
vasta saavuttuani paikalle. 

Vähän ennen kymmentä eräänä tiistaiaamuna ajoin autollani 
Olympia-stadionille. Vaikka hra Le Tissier kertoi kuinka suuri 
kunnia hänellä oli ollut kutsua minut sinne, olin varma, että hä- 
nellä oli mielessään jotakin muuta. Saavuttuani pääsisäänkäyn- 
nille jouduin suurikokoisen rynnäkkökivääriä käsissään pitelevän 
brittisotilaan pysäyttämäksi. Kun olin näyttänyt henkilöpaperini 
hänelle, hän sanoi minulle englanniksi jotain, jota en ymmärtänyt. 
Kun hän ymmärsi, etten ollut ymmärtänyt häntä, hän näytti kä- 
dellään, että minun täytyi odottaa viisi minuuttia. Toinen sotilas 
peilasi ja valaisi autoni pohjan. Noin kymmenen minuutin päästä 
sotilaan ystävä antoi hyväksyvän merkin ja kysyi, oliko minulla 
mukana mitään vaarallisia esineitä. Saatuaan kieltävän sotilas 
saattoi minut suoraan hra Le Tissierin luokse. 

Herra Le Tissier toivotti minut tervetulleeksi erityisellä läm- 
möllä. Hän kysyi minulta, haluaisinko ensiksi juoda kupin hyvää 
englantilaista teetä vai haluaisinko istua lyhyen Olympia-sta- 
dionin kierroksen jälkeen tuolissa, jossa Adolf Hitler oli istunut 
vuoden 1936 olympialaisten aikoihin. Vastasin diplomaattisesti 
teekupin luultavasti olevan sopivampi vaihtoehto. Sanoin tämän 
hänelle myös jotta hän ymmärtäisi, ettei minulla ollut tarkoituk- 
sena ryhtyä ”seuralliseksi” tai ottaa vastaan brittien palveluksia. 
En halunnut osoittaa olevani kiinnostunut heistä. Aloimme sitten 
ystävällismielisesti jutella melkeinpä kaikista asioista maan ja tai- 
vaan välillä. 

Jonkin ajan kuluttua hän nousi ylös ja käski minua seuraa- 
maan häntä: ”Nyt, arvoisa Melaouhi, näet mitä muiden ihmisten 
ei ole annettu nähdä.” Vastasin hänelle, ettei hänen tulisi vaivau- 
tua vuokseni. Olimme jo matkalla teatteriaitioon, joka oli lasitettu 
ja jossa menneinä aikoina oli istunut merkittäviä henkilöitä. Hit- 
ler oli väitetysti myös istunut siellä. Kiertueemme aikana näimme 
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myös alastonta atleettia esittävän marmorisen veistoksen. Evers- 
tiluutnantti kertoi minulle veistoksesta: ”Tämä on tyypillinen esi- 
merkki saksalaisten pröystäilevästä voimannäytöstä. Saksalaiset 
ovat aina kohdistaneet väkivaltaa ja vihaansa toisia kohtaan.” Tä- 
hän en sanonut mitään, ja noin 20 minuutin kuluttua palasimme 
takaisin hänen toimistoonsa. 

Toimistossa hän alkoi kysellä minulta asioista vähemmän ystä- 
välliseen sävyyn. Ensimmäinen kysymys oli hätkähdyttävä: ”Mitä 
sinä oikeastaan tiedät nro. 7:stä? Ja mitä hänelle itseasiassa tapah- 
tui 17.8.1987?” Sanoin jo unohtaneeni tapahtuman, enkä enää 
muistanut mitä silloin oli tapahtunut. 

Hän ei kommentoinut vastaustani, tietenkään hän ei uskonut 
sanomaani. Hän kysyi: ”Mitä herra Miller sanoi sinulle, kun odo- 
tit portilla?” Hra Miller oli brittivartija, joka pakotti minut odot- 
tamaan 20 minuuttia vankilan pääportilla. Tähänkin sanoin, että 
aikaa oli kulunut jo niin kauan, etten voinut muistaa mitä Miller 
oli sanonut. En juuri kiinnittänyt huomiotani Milleriin, sillä olin 
keskittynyt Hessin pelastamiseen. 

Hän kysyi minulta seuraavaksi mielipidettäni liittoutuneista. 
Tällä kertaa vastasin hänelle vähemmän diplomaattisesti, mutta 
silti ystävällisesti hymyillen, että kaikki maailmanvallat tulevat 
lopulta päättymään. Hän kysyi, mitä tarkoitin, ja annoin hänel- 
le muutamia esimerkkejä ajan saatossa hävinneistä suurvallois- 
ta: Egypti, Kreikka, Rooman valtakunta, Kiina ja niin edelleen. 
Herra Le Tissier tunsi tässä vaiheessa tarvetta jatkaa keskustelua 
sovittelevaan ja rakentavaan sävyyn. Hän yritti yksinkertaisesti 
ostaa minut puolelleen ja kysyi haluaisinko työskennellä briteille. 
Sanoin kiitos, mutta ei kiitos. Perustelin päästöstäni sanomalla, 
että englanninkielen taitoni olivat heikot enkä tuntenut kulttuuria 
tai ihmisten mentaliteettia niin hyvin, että työ olisi ollut minulle 
sopiva. Kiitin häntä joka tapauksessa työtarjouksesta. 

Lopulta hän kysyi miksi en ollut vastannut kysymyksiin re- 
hellisesti. Totesin hänelle jokaisen ihmisen olevan erilainen ja että 
kaikki eivät yksinkertaisesti tule toimeen keskenään. Hän katsoi 
minua ja sanoi: ”Ystäväni, olet saavuttanut paljon ja tehnyt hy- 
vää. Et saanut meiltä palkkiota silloin, etkä saa nytkään yhteistyö- 
haluttomuudesta kanssamme. Adieu!” Sanoin hänelle kohteliaasti 
kiitokseni ja hyvästini, minkä jälkeen ajoin takaisin kotiin. 

Samana vuonna 1988 yritin puhua Berliinin entisen pormesta- 
rin Eberhard Diepgen kanssa kertoakseni hänelle totuuden Span- 
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dausta. Osallistuttuani berliiniläisten konsultaatiotapahtumaan 
sain puhelinsoiton tapaamisesta Amerikka-talossa lähellä Berlii- 
nin Zoota. Myös täällä viranomaiset tutkivat minut läpikotaisin. 
Vaikka herra Diepgenillä oli edelleen useita tapaamisia, hän antoi 
silti minulle mahdollisuuden puhua. Kerroin hänelle myös tervei- 
set edesmenneeltä potilaaltani Rudolf Hessiltä, joka oli ilmais- 
sut kiitollisuuttaan Diepgenille tämän tekemästä työstä Berliinin 
hyväksi. Virkaatekevä pormestari kuunteli minua huolellisesti ja 
lopulta kiitti minua vierailustani ja sitoutuneisuudestani Hessin 
hyvinvointiin. 

Jotakin omituista tapahtui noin kello 13.20 lähtiessäni vapaal- 
le työpaikaltani sairaalasta varhain iltapäivällä 2.1.1998. Ajaes- 
sani kotiin ja saapuessani Maulbeeralleen ulkomaan rekistereissä 
ollut punainen Opel Corsa (jonka ratti oli oikealla puolella) ajoi 
eteeni ohittamalla minut. Juuri ennen Heerstrassen risteystä Cor- 
sa hidasti vauhtiaan ja pani vilkun päälle. Ajattelin auton pysä- 
köivän. Aloin ohittaa Opelia, mutta se alkoi kiihdyttää vauhtiaan 
ja ajoi vierelläni estäen ohitusyritykseni. Yritin ohittaa Opelia, 
kunnes sain vastaani Heerstrassen vastaantulevan liikenteen. En 
voinut ohittaa Opelia tai väistää oikeanpuoleista vastaantulevaa 
liikennettä. Törmäsin edestäpäin tulleeseen autoon. Törmäys oli 
niin paha, että menetin tajuntani. Onnettomuutta aiheuttanutta 
brittiautoa ei koskaan löydetty. Minut vietiin onnettomuuskli- 
nikalle Protestantti-Waldkrankenhausin sairaalaan Spandaussa. 
Kärsin useista vammoista ja minua pidettiin sairaalassa useita päi- 
viä. Solisluuni ja rintalastani olivat molemmat murtuneet, rintani 
oli vammautunut ja keuhkotulehdus aiheutti hengitysvaikeuksia. 
Kesti useita kuukausia, ennen kuin olin parantunut onnettomuu- 
den aiheuttamista oireista. 

Sairaalassa muistelin brittiläisen lääkärin tri Hugh Thomasin 
Spandaussa vuonna 1989 minulle antamaa varoitusta. Tri Hugh 
Thomas oli käskenyt minua varomaan brittejä ja ilmoittamaan 
aina olinpaikastani Saksan poliisille. Oliko onnettomuuteni sat- 
tumaa... 
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"700 MARKKAA TIILISKIVESTÄ!” 
SPANDAUN VANKILAN HÄVITTÄMINEN 


Potilaani Rudolf Hess kuoli 17. elokuuta. Kahta päivää myö- 
hemmin minut pyydettiin tapaamiseen Britannian hallituksen 
edustajan kanssa. Tämän jälkeen 24. elokuuta neuvostoliittolai- 
set irtisanoivat minut. Sain kolmelta neljästä liittoutuneelta hyvät 
suositukset. Sain pysyä Wilhelmstrasse 23. asunnossa kuusi kuu- 
kautta, kunnes löytäisin uuden asunnon ja työpaikan. 

Joka päivä pystyin näkemään asuntoni ikkunasta vankilan, jos- 
sa olin ollut dramaattisen tapahtuman ainoa avaintodistaja. Päivä 
Rudolf Hessin kuoleman jälkeen, 18. elokuuta, alkoi keskustelu 
vankilan tulevaisuudesta. Rudolf Hessin ruumis oli edelleen soti- 
laiden vartioimana brittien sotilassairaalassa. 

Ruumis oli tuskin ehtinyt kylmetä, kun iltapäivälehti Bild jul- 
kaisi artikkelin (18.8) ”Wilhelmstrassen vankila. Raivaajat tulevat 
— tuleeko myös ostoskeskus?”! Artikkeli paljasti, että kolme vuot- 
ta aikaisemmin oli tehty päätös vankilan välittömästä purkamises- 
ta heti Rudolf Hessin kuoleman jälkeen. Raivaustraktoreiden oli 
tarkoitus tuhota vankila kahden päivän sisällä Hessin kuolemasta. 
”Minkään ei ole tarkoitus muistuttaa ihmisiä Hessistä. Emme ha- 
lua pyhiinvaelluspaikkaa tästä”, erään ”sisäpiiriläisen” kerrottiin 
sanoneen. 

Kun liittoutuneet ottivat vankilan käyttöönsä seitsemälle tuo- 
mitulle ”sotarikolliselle”, he olivat joka tapauksessa päättäneet 
hävittää Spandaun vankilan viimeisenä kuolleen vangin jälkeen. 
Spandaun asukkailla ei ollut mahdollisuutta ilmaista mielipidet- 
tään, sillä saksalaiset olivat viimeisiä, joilta asiasta olisi kysytty. 
Useita suunnitelmia rakennuksen käytöstä tulevaisuudessa oli laa- 
dittu. Suunnitelmiin kuuluivat rakennuksen käyttäminen vanhus- 
tentalona, teollisuusalueena tai jopa sodanvastaisena museona tai 
muistomerkkinä. Esitystä rakennuksen kunnostamisesta takaisin 
vankilakäyttöön pidettiin liian kalliina. 

Kristillisdemokraattien (CDU) ja liberaalin Vapaiden demo- 
kraattien (FDP) edustajat tekivät muutamia laimeita yrityksiä 


1 Gefängnis Wilhelmstraße. Bulldozer kommen, bald Einfaufszentrum? (Wil- 
helmstrassen vankila. Raivaajat tulevat - tuleeko myös ostoskeskus?), Bild Berlin, 
18.8.1987, s. 3. 
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liittoutuneiden määräämää purkamista vastaan. FDP:n kulttuu- 
riasiainedustaja Dieter Pawlowski kehotti Berliinin senaattia kä- 
sittelemään vuonna 1879 rakennetun vankilan ”hätäistä purka- 
mista” Britannian sotilashallinnon kanssa. Pawlowskin mielestä 
Preussin historiallisen tiiliskiven käyttämistä tulevaisuudessa tulisi 
vakavasti harkita. Senaatin puheenjohtaja Winfried Fest (CDU) 
kuitenkin tyrmäsi tämän kohtuullisen ehdotuksen: ”Emme halua 
paikkaa, jota sitkeät taantumukselliset, vanhat tai nuoremmat 
natsit käyttäisivät pyhiinvaelluspaikkana.” Olisi ollut väärin sää- 
tää keskustelu vankilasta koskemaan yksistään vain muistomerk- 
kiä. 

Berliinin kuraattori Engel, joka oli vastuussa historiallisten 
monumenttien suojelusta, oli jo vuosia aiemmin vaatinut vankilan 
säilyttämistä. Engelin tiedottaja painotti, että Engel yhä keskittyi 
asiassa itse vankilaan eikä sen käyttötarkoitukseen.? 

Berliiniläinen taidehistorioitsija ja historiallisten monument- 
tien suojelijain neuvottolukunnan puheenjohtaja Wolter oli sel- 
keästi vankilan hävittämistä vastaan. Wolterin mukaan Spandaun 
vankila oli kiistämättä, tuntemattomuudestaan huolimatta, raken- 
nustaiteellinen monumentti. Yleisön täytyi tulla sen kanssa tutuk- 
si. Mikäli rakennus aiottiin hävittää, vähintään sen sijaintipaikka 
tulisi ensiksi käydä läpikotaisesti läpi. 

Berliinin senaatin puhemies huomautti säyseästi, että liittou- 
tuneet yksinään olivat vastuussa Spandaun vankilan tulevaisuu- 
desta. Aikaisempina vuosina liittoutuneiden ja Berliinin senaatin 
välillä oli käyty keskusteluita, joissa molemmat osapuolet olivat 
hyväksyneet vankilan hävittämisen. Näin ollen puhemies tunsi, 
että väittely Spandaun hävittämistä haavoittaisi Berliinin kau- 
pungin mainetta. Berliinin sosiaalidemokraattien (SPD) puheen- 
johtaja Walter Momper (joka oli myös puolueen ryhmänjohtaja 
parlamentissa) puhui vankilan nopean hävittämisen puolesta, sillä 
hän pelkäsi rakennuksen muodostuvan uusnatsien pyhiinvaellus- 
paikaksi. Momperin mukaan ”brittien tulisi välttää vankilan hä- 
vittämisen lykkäämistä päivälläkään.” 

Huolimatta siitä, tultaisiinko rakennusta hävittämään tai ei, 
useimmat Spandaun asukkaista olisivat mielellään nähneet vanki- 
lan perusteiden palautettavan hallintoalueelle. He eivät halunneet 
sen pysyvän liittoutuneiden käytössä. Alkoi liikkua huhuja, joiden 


2 Frankfurter Allgemeine Zeitung, 19.8.1987, ss. 1 ja 3 


104 


mukaan vankilan hävittämisen jälkeen britit halusivat käyttää val- 
tavaa 2.8 hehtaarin aluetta NAAFI:n (Navy, Army and Air Force 
Institutes) ja Britannian Berliinin asevoimien henkilökunnan os- 
tos- ja kuntoilukeskuksena. Berliiniläisten keskuudessa tämä he- 
rätti ärtymystä, sillä rakennuksen niin sanottu neljän vallan ar- 
voasema oli voimassa ainoastaan niin kauan kuin Hess oli elossa. 

Tämän jälkeen rakennuksen katsottiin kuuluvan brittien vyö- 
hykkeelle.3 ”Miehitysvallalle” tyypillisesti brittejä ei paljoakaan 
kiinnostanut Spandaun paikallisen väestön edut. He rakensivat 
epäpyhää ahneutta palvelevan ostoskeskuksen paikalle, jossa Ru- 
dolf Hess oli ollut vankina yli 40 vuotta ja sitten murhattu. 

Berliner Morgenpost -sanomalehti kuitenkin myönsi, että Ru- 
dolf Hessin kuolemasta oli jäänyt paljon avoimia kysymyksiä. 
Sanomalehti antoi paljon palstatilaa ”Spandaun vankilan hävitys- 
työn valmisteluille."4 Itäberliiniläinen uutistoimisto oli julkaissut 
nelisivuisen tiedonannon neuvostoliittolaiselta TASS -uutistoimis- 
tolta: ”Rudolf Hessin kuoleman jälkeen (...) liittoutuneiden Span- 
daun vankilaa ei enää tarvita. Ison-Britannian, Ranskan, USA:n 
ja Neuvostoliiton edustajien päätöksen mukaisesti liittoutuneiden 
vankilahenkilökunta on lähtenyt lopullisesti. Vankilarakennus tu- 
hotaan.” 

Ilman yleisön tietoa valmistelut Wilhelmstrassen 111-vuotiaan 
rakennuksen tuhoamiseksi oli aloitettu välittömästi Rudolf Hessin 
kuoleman jälkeen asiakirjojen ja huonekalujen poistamisella. Sul- 
kemalla ja eristämällä alueen poliisit suojasivat huolellisesti näitä 
salaisia toimenpiteitä. 

Toimenpiteellä haluttiin estää surevia kansalaisia tuomasta 
kukkaseppeleitä pääsisäänkäynnin eteen. 

Asiat muuttuivat vakaviksi 26. elokuuta. Yön aikana britti- 
sotilaat menivät rakennukselle porien, voimasahojen ja kirveiden 
kanssa. Yön pimeyden suojissa britit alkoivat purkaa vaikuttavan- 
näköistä preussilaista rakennusta korvia särkevällä melulla. Van- 
kilan vieressä asunut Ulrich Scharkowski kertoi Berliner Zeitung 
-sanomalehdelle: ”He jyskyttivät ja kolistelivat koko yön. Pystyin 


3 Bild Berlin, 18.8.1987, s. 3. 


4 Viele Fragen zu Heß’ Tod bleiben noch offen. Abrißvorbereitungen im Spandauer 
Gefängnis (Useat kysymykset Hessin kuolemasta pysyvät vastaamattomina. Val- 
misteluita Spandaun vankilan häviittämiselle) Berliner Morgenpost, 20.8.1987, s. 
14. 
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nukkumaan tuskin kahta tuntia kauempaa.” Brittien miehitys- 
joukkojen tiedottaja Anderson Purdonin mukaan melu oli merki- 
tyksetön poikkeus. Sotilaiden täytyi työskennellä yöllä mukamas 
välttääkseen häiritsemästä Wilhelmstrassen liikennettä päivällä. 
He porasivat vankilan muurin perusteisiin reikiä, joita he käyt- 
tivät kaksimetrisen verkkoaidan pystytyksessä. Tämän kerrottiin 
suojelevan alueen lapsia ja naapureita mahdollisilta vaaroilta pur- 
kutyön aikana. 

Päivän aikana asukkaat näkivät vankilan pihalta nousevan sa- 
vua. Britit polttivat Spandaun vankilan huonekaluja suuressa ko- 
kossa. Berliner Zeitung -sanomalehti antoi jälleen esimerkin asian 
arkaluontoisuudesta: ”Hessin romut poltettiin Spandaun vanki- 
lassa hänen kuolemansa jälkeen.”5 Itse asiassa kokkoon päätyi 
paljon muutakin kuin kurjan vankilaelämän jäänteitä. Puutarha- 
talon jäänteet tuhottiin myös kokossa, joka oli purettu vain päivä 
Hessin murhan jälkeen. Puutarhatalon huonekalut poltettiin kuin 
myös kaapelijohto, jolla Hessin väitettiin kuristaneen itsensä. 

”Ei tarvitse olla oikeustieteellisesti oppinut ymmärtääkseen, 
että todistusaineistoa oli hävitetty.”5 Teko oli röyhkeä, sillä vielä 
kolme päivää Hessin kuoleman jälkeen berliiniläiset sanomalehdet 
muistuttivat lukijoitaan tapauksen yhä avoinna olevista kysymyk- 
sistä.” 

Tuona päivänä ei poltettu pelkkiä huonekaluja, vanginvaat- 
teita tai muuta henkilökohtaista omaisuutta, vaan myös vankilan 
kirjaston kirjat - aivan kuin vuoden 1933 pahaaenteilevästä kir- 
jaroviosta ei olisi opittu mitään. Silmälaseja, vihkisormusta eikä 
liioin muutakaan omaisuutta palautettu Hessin perheelle. Vieläkin 
pahemmaksi asian tekee se, ettei Rudolf Hessin vuosikymmenien 
aikana tekemiä muistiinpanoja saatu analysoitavaksi. Satoja vih- 
koja, joihin Hess oli kirjoittanut vuosikymmenen ajan havainto- 
jaan ja ajatuksiaan, poltettiin ilman mitään syytä. Vihkoja ei ole 
kuitenkaan lopullisesti menetetty, sillä neljän vallan hallitukset 
suostuivat valokuvaamaan ja siirtämään muistiinpanot sivu sivul- 


> Berliner Zeitung, 27.8.1987. 


6 Wolf Riidiger Hess: Mord an Rudolf Hess? Der geheimnisvolle Tod meines Va- 
ters in Spandau (Suom. huom. suomeksi käännettynä: Murhattiinko Rudolf Hess? 
Isäni salaperäinen kuolema Spandaussa). Druffel-Verlag, Leoni am Starnberger kts, 
1990, s. 54. 


7 Berliner Morgenpost, 20.8.1987, s. 14 
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ta mikrofilmille ennen niiden polttamista. Kukin neljästä voittaja- 
vallasta sai luultavasti oman kopion ennen alkuperäisten vihkojen 
käsittämätöntä tuhoamista. Jäljennökset tulevat todennäköisesti 
odottamaan julkaisemistaan vuosikymmeniä liittoutuneiden ar- 
kistoissa... 

Täynnä vihaa pastori Gabel kirjoitti kirjansa ”Verbotene 
Gespräche” (Kielletyt keskustelut) päätöskappaleeseen: ”Näitä 
loppusanoja kirjoittaessani britit ovat jo luultavasti purkamassa 
Spandaun vankilaa Berliinissä. Kerrotaan, että britit aikovat ra- 
kentaa tilalle ostoskeskuksen, sillä Berliiniä ei ole vielä kunnolli- 
sesti 'miehitetty'. Uskovatko englantilaiset ja muut liittoutuneet, 
että he voivat tuhota kaikki epämieluisat jäljet ja Rudolf Hessin 
muiston? Historia ei unohda koskaan ihmisyyttä vastaan tehtyjä 
rikoksia. (...) Vastoin kaikkia heidän aiempia lupauksia liittoutu- 
neet ovat tuhonneet koko vangin henkilökohtaisen omaisuuden. 
Omaisuudesta ei palautettu mitään Hessin perheelle. Jopa hänen 
lempi äänilevynsä tuhottiin! Täytyikö Hessin pitämä musiikki to- 
della tuhota? Kuinka tämä hulluus voidaan selittää? (...) Häpeä, 
suru ja avuttomuus ovat vallanneet minut seurattuani tätä halvek- 
sittavaa näytelmää. ”8 

Onni onnettomuudessa, monet Hessin henkilökohtaisista ta- 
varoista oli aiemmin kähvelletty. Hieman yllättäen ”varas” oli 
ranskalaisen papin maamies, ”gardien-chef adjoint”, ”sous chef”, 
ranskalaisten vartijoiden apulaisylilääkäri Monsieur Gerthoffer. 
Hänellä oli yhä lukuisia tavaroita mukaanlukien allekirjoituksel- 
la vahvistettuja vihkoja, metallinen kulho ja lusikka, joita Rudolf 
Hess oli pakotettu käyttämään 30 vuotta, kunnes hän vuonna 
1972 sai käyttöönsä kunnollisen haarukan ja veitsen. Gerthofferil- 
la oli hallussaan näiden lisäksi Hessin sellistä otettu tiiliskivi ja 
muita vankilasta varastettuja ”tuliaisia”. 

Vuonna 2003 Bad Oldesloessa nämä tavarat ilmestyivät yl- 
lättäen historiallisten esineiden huutokauppaan, jossa ne myytiin 
hyvään hintaan. Voidaan olettaa, että tavaroiden nykyiset omis- 
tajat ja keräilijät luultavasti tietävät jo, millaisia aarteita he ovat 
saaneet haltuunsa. 

Syyskuun kolmantena itse rakennusta ryhdyttiin tuhoamaan. 


8 Verbotene Gespräche. Als Militärgeistlicher bei Rudolf Heß in Spandau 1977- 
1986, Miinchen-Wien 1988, s. 310. (Ranskl. alkuperäisteos: Conversations in- 
terdites avec Rudolf Hess. 1977-1986, Librairie Plon, Paris 1988). Suom. huom: 
suomeksi käännettynä ”Kielletyt keskustelut Rudolf Hessin kanssa. 1977-1986”. 
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Brittiläiset pioneeriyksiköt aloittivat rakennuksen räjäyttämistyön 
Spandaun sotarikollisten vankilan katolla. Kirveillä, moukareilla 
ja sähkösahoilla varustautuneina britit irrottivat keskusrakennuk- 
sen kattoparrut ja heittivät ne maahan. Sotilailla oli kypärät pääs- 
sä ja he toimivat laskeutumisköysien varassa. Katon tuhoamisen 
jälkeen vuorossa oli päärakennuksen ikkunoiden irrottaminen. 
Koska päärakennuksen katto kohosi vankilan muurien yläpuolel- 
le, tuhoamistyö voitiin valokuvata. Valokuvat julkaistiin berliini- 
läisissä iltapäivälehdissä.? 

Brittisotilaat ”kuninkaan omasta skottilaisesta yksiköstä” ja 
”Englannin kuningattaren Berliinin vartijayksiköstä” partioivat 
vankilamuureilla pitääkseen kaukana berliiniläiset, ulkomaiset tu- 
ristit ja uteliaat valokuvaajat. He olivat täysin unohtaneet minut. 
Asuntoni ikkunasta saatoin katsoa tuhoamistyötä tunti tunnilta ja 
isku iskulta. 

Koska olin jo tuolloin ymmärtänyt, ettei Rudolf Hessin murhaa 
koskaan tutkittaisi, ostin videokameran kuvatakseni ikkunasta 
vankilan purkutyötä. Aina kun minulla oli mahdollisuus ja purku- 
työssä oli alkanut uusi vaihe, kuvasin asuntoni ikkunasta vankilan 
hävitystä. Kuvasin kamerallani useiden minuuttien pituisia pätkiä. 
Valokuvat usein epäonnistuivat, sillä sotilaiden katsoessa minuun 
päin minun oli vedettävä kamera näkyviltä. Läheltä ja kaukaa 
minun onnistui dokumentoida Spandaun vankilan viimeinen dra- 
maattinen näytös. 

Muutamia päiviä Rudolf Hessin kuoleman jälkeen keräilijät al- 
koivat käyttää tiiliskiviä rahantekovälineinä. Ensimmäisinä kuu- 
kausina tiiliskivien arvo kipusi 700 Saksan markkaan. Eikä edes 
poliisiviranomaisen onnistunut vastustaa tällaista rahasummaa. 
Vaikka poliisin tehtävänä oli varmistaa tuhottavan rakennuksen 
alueen turvallisuus, eräs konstaapeli varasti kaksi tiiliskiveä ja 
muutamia raudanpalasia myydäkseen ne myöhemmin. Lokakuus- 
sa 1987 hänet tuomittiin ”raunioiden varastamisesta”.10 Veron- 
maksajien rahalla kriisiapujärjestö kuljetti tiiliskivet tuhottavaksi 


وو 


9 Jetzt geht's los: der Abriß von Spandau! Foto-Dokument vom ersten Abbruch- 
Tag des Kriegsverbrecher-Gefängnisses: Runter mit den Balken und weg mit dem 
Dach! (Spandaun purkamistyö alkaa! Valokuva-aineistoa sotarikollisten vankilan 
ensimmäiseltä purkamispäivältä: Kattoparrut maahan ja katto pois!) Berliner Zei- 
tung, 5.9.1987; s. 1. 


10 700 Mark für einen Gefängnis-Stein (700 markkaa tilliskivestä), Berliner ۳ 
genpost, 13.12.1988, s. 3. 
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paikkaan, joka ei enää ole salaisuus. Täytyy ainoastaan kysyä, 
eikä edes tarvitse kaivaa kovin syvälle. 

Vankilan tuhoamisen jälkeen Brittien miehitysjoukoille tar- 
koitettu ostoskeskus avattiin paikalle. Brittien Berliin komenta- 
jan Patrick G. Brookingin ja Spandaun aluepormestarin Werner 
Salomonin läsnäollessa järjestettiin ostoskeskuksen avajaiset 13. 
joulukuuta 1988. 

Huhtikuussa 1988 aloitetun rakennustyön oli tarkoitus valmis- 
tua syksyksi 1990. Ostoskeskuksen lisäksi paikalle rakennettiin 
muitakin sosiaalisia palvelukeskuksia, joiden oli tarkoitus valmis- 
tua vuoden 1991 puolivälissä.!! Kun työt lopulta saatiin valmiiksi, 
britit jättivät ”huippukokoustalon” Theodor-Heuss-Platzin Char- 
lottenburgissa ja luovuttivat sen saksalaisille viranomaisille. 


11 Richtfest für das britische Einkaufszentrum (Avajaisjuhlat Brittien ostoske- 
skukselle) Berliner Morgenpost, 13.12.1988, s. 3. Avajaiset pidettiin samana 
päivänä, jolloin 20-vuotias brittisotilas tuomittiin seitsemäksi vuodeksi vankeuteen 
75-vuotiaan naisen kotona tapahtuneesta raiskausyrityksestä Berliinissä: "Sieben 
(sic!) Jahre Haft wegen versuchter Vergewaltigung” (Raiskausyrityksestä seitsemän 
(sic!) vuotta vankeutta), ibid., s. 3. 13. joulukuuta 1988 oli todella ikimuistoinen 
päivä berliiniläisille: brittisotilas yritti raiskata, varastava ja kiristävä brittivartija, 
ja avajaisjuhlat brittien ostoskeskukselle. 
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TAISTELU TOTUUDEN PUOLESTA 
MAAILMANYHTEISÖSSÄ 


Liittoutuneiden merkittävästä mediavaikutusvallasta johtuen mi- 
nulla ei ollut mahdollisuutta kertoa kaikesta näkemästäni suurelle 
yleisölle — olinhan vain yksinäinen, tuntematon ja merkityksetön 
sairaanhoitaja. Minulle oli myös epäselvää kuinka media yleensä- 
kin toimi. Tämän vuoksi tarvitsin apua. Tämä ei ollut ainoa nä- 
kemäni syy, vaan halusin epätoivoisesti kertoa Hessin perheelle 
näkemästäni ja kokemastani. Matkustin Mincheniin etsimään 
Wolf Riidiger Hessiä. Tiesin hänen asuvan Miinchenissä, mutten 
voinut löytää puhelinluettelosta hänen osoitettaan. Vaelsin Mün- 
chenin päärautatieasemalla pähkäillen, kunnes päätin kysyä tak- 
sikuskeilta tietäisivätkö nämä edesmenneen Rudolf Hessin pojan 
osoitetta. Lopulta löysin erään taksikuskin, joka oli kerran ajanut 
hänet kotiin. 

Wolf Riidiger Hess oli vakuuttunut, ettei hänen isänsä ollut 
tehnyt itsemurhaa. Hän perusti näkemyksensä kuuluisan münche- 
niläisen patologi tri Spannin ruumiinavauspöytäkirjaan. Tähän 
näkemykseen vaikutti myös perheen pitkäaikainen lakiavustaja, 
Baijerin entinen sisäministeri ja kristillisen sosiaaliliiton puheen- 
johtaja, tri Alfred Seidl. Hän oli toiminut myös Rudolf Hessin la- 
kiavustajana Nürnbergissä. 

Wolf Rüdiger Hess kuvaa kirjassaan ”Mord an Rudolf Hes- 
s?”(Murhattiinko Rudolf Hess?) kuinka tulin yllättäen osaksi 
tapahtumasarjaa. ”Tällä hetkellä ilmestyi yhtäkkiä tunisialainen 
sairaanhoitaja Abdallah Melaouhi. Tiedän hänen olevan ainoa 
todistaja Saksassa, joka on myös valmis todistamaan oikeudessa 
silminnäkijänä. 

Koska hän ei kuulu rikospaikalla olleiden henkilöiden tavoin 
neljän miehittäjävallan henkilöstöön tai heidän armeijoihinsa, 
häntä ei voida vain hiljentää tai siirtää jonnekin kaukaiseen maa- 
ilmankolkkaan. Melaouhi oli vankilan johtokunnan siviilityönte- 
kijä. Hän otti yhteyttä perheeseemme. Kirje isältäni osoittaa, että 
heidän välillään oli yhteinen luottamus. Ensimmäisen vierailun 
aikana hän toi mukanaan paidan ja housut, joita isäni oli käyttä- 


nyt vankilassa. Mitään muuta emme saaneet Spandausta.”! 


! Wolf Rüdiger Hess: Mord an Rudolf Hess? Der geheimnisvolle Tod meines Va- 
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Ensimmäisenä Wolf Rüdiger Hess kehotti minua todistamaan 
valaehtoisesti ja julkisesti saksalaisella notaarilla, jotta näkemäni 
tapahtumat voitaisiin tallentaa uskottavasti jälkipolville. Wolf Rü- 
diger Hess oli tunnetun ja entisen valtakunnanministerin poika. 
Hän oli puheenjohtajana yhdistyksessä, jossa oli monia kunnial- 
lisia jäseniä, joihin lukeutui vangin vapauttamisen puolesta kam- 
panjoineita professoreita ja ministereitä. Entisestä lakiavustajasta 
oli merkittävää apua. Lisäksi ruumiinavauspöytäkirja oli selkeä. 
Lopulta median ja yleisön huomio alkoi vakaasti kasvaa. 

Ensimmäinen Hessin itsemurhasta julkisesti epäilyjä esittänyt 
henkilö oli brittiläinen sotilaslääkäri tri Hugh Thomas, joka oli 
Spandaussa vuonna 1973 tutkinut Hessin. Tri Thomas oli verran- 
nut huolellisesti toisiinsa brittiläisen professori James Cameronin 
ja saksalaisen patologi-professori Spannin tekemiä kuolemanjäl- 
keisiä tutkimuksia — hän julkaisi kirjan löydöksistään. Tri Thomas 
totesi, että Hessin niveltulehduksesta kärsivät kädet olivat liian 
heikot itsemurhayritykseen, sillä hän ei edes voinut pitää kuppia 
käsissään tai saattaa dekantterilasia suuhunsa. Hän oli niin heik- 
ko, erityisesti selkärankansa käyristymästä, ettei hän olisi voinut 
edes puolustaa itseään 6-vuotiasta lasta vastaan. Hänen olisi ollut 
mahdotonta nostaa kädet pään yläpuolelle, puhumattakaan hirt- 
täytymisestä tai hirttosilmukan kiristämisestä. Kuten professori 
Spann teräväkatseisesti huomautti, hirttosilmukan jättämät jäljet 
kurkunpäässä ja niskassa eivät kulkeneet yhdenmukaisesti, kuten 
hirttäytymisessä olisi käynyt. 

Tohtori Thomas päätteli, että Hess oli ilmiselvästi kuristettu se- 
län takaa sähköjohdolla. Painautumisjäljet johtivat vain yhdenlai- 
seen päätelmään: Hessin tappanut hirttosilmukka oli täytynyt olla 
jonkun toisen, paljon vahemman henkilön, kiristämä. Erityisen 
mielenkiintoinen tosiasia oli, että brittiläisen patologin tekemää 
ruumiinavausta oli ollut seuraamassa tusinan verran liittoutunei- 
den hallituksien edustajia. Kummallisemman asiasta tekee vielä se, 
että ennen postuumia tutkimusta oli päätetty, ettei ruumiinava- 


ters in Spandau (Suom. huom. suomeksi käännettynä: Murhattiinko Rudolf Hess? 
Isäni salaperäinen kuolema Spandaussa) Druffel-Verlag, Leoni am Starnberger 
See, 1990, s. 97. Vaikka Wolf Rädiger Hess kirjoittaa muutamia kohtia valaehtoi- 
sesti antamastani lausunnosta, jotka ovat ristiriidassa muiden antamien tiettyjen 
lausuntojen kanssa, hän tähdentää, että todistukseni annettiin parhaan tietoni ja 
ymmärtämykseni mukaan, erityisesti koska ”isälläni oli äärimmäisen ystävällinen 
suhde tunisialaisen sairaanhoitaja Melaouhin kanssa”, s. 87. 
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uksesta otettaisi valokuvia, vaikka tämä on välttämätön edellytys 
postuumin tutkimuksen dokumentoinnille. Ruumiinavaus paljasti 
paitsi yhdeksän murtunutta kylkiluuta, myös sotilaiden yrityksen 
tunkea kumiletku keuhkoputken haaraan yrittäessään pitää kei- 
notekoisesti Hessin hengitystä. 

Toimenpiteen aikana letku oli virheellisesti asetettu ruokator- 
veen, minkä johdosta kuolleen vatsa oli turvonnut ilmapallomai- 
seksi. 

Berliner Zeitung -sanomalehti uutisoi asiasta 14. maaliskuuta 
1988 otsikolla: "Hengenpelastajat mursivat yhdeksän kylkiluuta 
Rudolf Hessiltä.”? Kului miltei vuosi, ennen kuin julkisuudessa 
esitetyt epäilyt johtivat Scotland Yardia aloittamaan tutkimukset 
vangin mahdollisesta murhasta Spandaun vankilassa. 6. helmi- 
kuuta 1989 useat sanomalehdet uutisoivat tutkimusten aloittami- 
sesta. Tuolloin 51-vuotias Wolf Rüdiger Hess oli kuulustelussaan 
todennut brittien Scotland Yardin päällikölle Howard Jonesille pi- 
tävänsä hänelle annettua kopiota jäähyväiskirjeestä väärennetty- 
nä. Wolf Rüdiger Hessin mukaan kirjettä ei oltu kirjoitettu vuon- 
na 1987, vaan se oli tuotettu vuonna 1969 kirjoitetun asiakirjan 
pohjalta. Hän mainitsi myös tri Thomasin ja professori Spannin 
tekemistä ruumiinavauspöytäkirjoista ja heidän esittämistään 
epäilyistä. Englannin valtionsyyttäjä Allen Green käski virallises- 
ti Scotland Yardin päällikköä esittämään raportin Rudolf Hessin 
kuolinsyytutkimuksista.? 

Samoihin aikoihin ihmisille alkoi tulla selväksi, että olin mah- 
dollisen murhan ainoa todistaja. Länsiberliiniläinen O. L. Kabam- 
bi kirjoitti 13.1.1988 afrikkalaisen aikauslehti Jeune Afriguen 
toimitukselle kirjeen, jossa käsitellään eräitä mielenkiintoisia kysy- 


2 Die Lebensretter brachen Rudolf Hef neun Rippen. Britischer Arzt sorgt fiir 
phantasievolle Gerüchte um den Tod des letzten Spandau-Häftlings - Heß-Sohn 
schaltet Behörden ein (Hengenpelastajat mursivat yhdeksän kylkiluuta Rudolf 
Hessiltä. Brittilääkäri levittää mielikuvituksellista huhua Spandaun viimeisen 
vangin kuolemasta. — Hessin poika pyrkii saamaan apua viranomaisilta), Berliner 
Zeitung, 14.3.1988, s. 15. 


3 Der Heß-Sohn bezweifelt den Abschiedsbrief seines Vaters (Hessin poika kyse- 
enalaistaa isänsä jäähyväiskirjeen aitouden) Berliner Zeitung, 7.2.1989. Kts myös: 
Heß ein Fall für Scotland Yard (Hess - Tapaus Scotland Yardille) Berliner Morgen- 
post, 3.2.1989. Artikkeli käsitteli tri Thomasin kirjoittamaa kirjaa ”A Tale of Two 
Murders”, jossa kirjoittaja syyttää brittihallitusta ”täydellisistä valheista” Hessin 
tapauksessa. Viitatessaan kuolleesta otettuihin valokuviin, hän kirjoitti: "Kukaan 
ei voi väittää kuvia katsoessaan, ettei häntä oltu murhattu.” 
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myksiä: "17. elokuuta 1987 Adolf Hitlerin varamies Rudolf Hess 
teki itsemurhan liittoutuneiden Spandaun vankilan takapihalla. 
Yllätyksekseni lehtenne ei ole näihin päiviin mennessä käsitellyt 
aihetta juuri ollenkaan. Yhtäläisyytenä Klaus Barbien tapaukseen 
kaksi Pohjois- ja Keski-Afrikasta kotoisin olevaa henkilöä näytteli 
tärkeää roolia. Herra Mukencehay-Tombolo wa Kadimalla (Zai- 
re) oli tärkeä siviiliasema neljän liittouneiden edustajien sihteerinä 
ja koordinaattorina, ja herra Melaouhi Abdallah (Tunisia) toimi 
Rudolf Hessin henkilökohtaisena huoltajana, joka siten oli valtuu- 
tettu huolehtimaan hänestä päivin ja öin. On sääli, ettei lukijoil- 
lanne ole ollut mahdollisuutta lukea tästä salaperäisestä kuolinta- 
pauksesta.”* Vähän myöhemmin 9. toukokuuta 1988 Der Spiegel 
-lehden Berliinin toimisto otti minuun omin valtuuksin yhteyttä.5 

Kolme vuotta aikaisemmin erotettu ranskalainen sotilaspastori 
Charles A. Gabel totesi Lontoossa 20. helmikuuta 1989: ”Tunte- 
mani sairaanhoitaja näki Hessin vain hetki tämän kuoleman jäl- 
keen. Hän ilmoittautui poliisille. Murhatutkimukset suoritettiin, 
mutta ne lopetettiin pian englantilaisten pyynnöstä.”6 Hän tiesi, 
ettei Saksan poliisi voinut aloittaa murhatutkimuksia Hessin ta- 
pauksessa sellaisia tuntemattomia henkilöitä vastaan, joihin brit- 
tien miehitysjoukot eivät olleet kohdistaneet minkäänlaista epäi- 
lyä. Muussa tapauksessa saksalaiset olisivat itse kyseenalaistaneet 
oman juridisen asemansa, sillä heillä ei edes ollut ollut pääsyä ri- 
kospaikalle. Professori Gabel ei ollut pysynyt toimettomana. Kah- 
dessa minulle henkilökohtaisesti osoitetussa kirjeessä hän osoitti 
kiitollisuuttaan rohkeudestani ja tarjosi apua pyrkimällä hankki- 
maan ranskalaisen vartijan Jean-Pierre Audoinin puhumaan sekä 
todistamaan päivän tapahtumista. Hänen ei kuitenkaan onnistu- 
nut saada Audoinia todistamaan, sillä tämä oli vielä liian nuori 
ja hänen vanhempansa olivat töissä Ranskan asevoimissa. Paine 
kohdistui häneen ja hänen näkökulmastaan asia oli ymmärrettävä, 
sillä irtisanominen olisi saattanut uhata kolmea perheenjäsentä. 
Fn voi syyttää häntä: kukapa haluaisi olla loppuelämänsä ajan ki- 
rottuna sellaisen asian vuoksi, jonka oli nähnyt, mutta johon ei 


4 "Deux Africains aupres de Rudolf Hess”, Jeune Afrique, Nro. 1410, 13.1.1988. 


Der Spiegel -lehden Berliinin toimiston vahvistamana 9.5.1988, kirje allekirjoit-‏ د 
taneen hallussa.‏ 


6 Heß: Mordverdacht abgewürgt (Hess: keskustelut murhaepäilyistä lopetettu), 
Bild Berlin, 20.2.1989, s. 1. 
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itse kyennyt vaikuttamaan. Häpeällisen tästä tekee se, että ihmis- 
ten täytyy elää pelon vallassa länsimaisissa demokratioissa, mikä 
estää totuuden puhumisen. 

Sitten BBC päätti jatkaa jännitysnäytelmäämme. BBC oli 
tuottamassa parhaaseen television katseluaikaan kello kahdek- 
san uutisten jälkeen 30-minuuttista ohjelmaa. Kaikkia tärkeimpiä 
todistajia haastateltiin mukaanlukien tri Thomasia, tri Spannia, 
tri Seidlia, Eugene K. Birdia, Wolf Rüdiger Hessiä, Andrea Hessiä 
ja minua silminnäkijänä. BBC oli tutkinut ja kuvannut kahden 
viikon ajan materiaalia ohjelmaa varten Lontoossa, Berliinissä, 
Wunsiedelissa ja Münchenissä. BBC:n reportteri Olenka Frenkiel 
oli kanavan perinteille uskollisena tutkinut tapausta tunnollisesti 
ja läpikotaisesti. Nauhoitettuaan haastatteluni, jossa olin osoitta- 
nut Hessin fyysiset kyvyt ja kertonut kuinka olin löytänyt hänet 
makaamasta lattialta, hän ei ollut vieläkään vakuuttunut kerto- 
mukseni todenperäisyydestä. Tästä syystä hän soitti minulle täysin 
ilmoittamatta useita kertoja yöllä kello kolmen ja neljän välillä. 
Ollessani vielä uninen hän kysyi minulta tarkkoja yksityiskohtia 
rikoksesta. Vastattuani kysymyksiin aina samalla tavalla hän vii- 
mein vakuuttui lausuntojeni aitoudesta. Hän päätti lisätä lausun- 
toni ohjelmaansa. BBC Newsnightin kansainvälistä ohjelmaa ei 
esitetty ainoastaan Englannissa 28.2.1989, vaan myös Saksassa, 
Ranskassa, Uudessa-Seelannissa ja Yhdysvalloissa. Ohjelma oli 
menestys. Vaikuttavan ohjelmasta teki se, ettei rouva Frenkiel ol- 
lut pelkästään käyttänyt haastatteluani kokonaisuudessaan, vaan 
hän oli myös ottanut esille kaikki ne kysymykset Rudolf Hessin 
salaperäisen kuoleman olosuhteista, joita oli julkisuudessa esitetty. 

Ohjelma osoitti sen, ettei Hess millään olisi voinut tehdä itse- 
murhaa. Kaksi päivää myöhemmin ohjelman reportteri ja tuottaja 
lähettivät minulle ystävällisen kirjeen ja nauhoitteen ohjelmasta. 
Kirjeen ennustus osoittautui pian oikeaksi: ”Uskomme, että useat 
ihmiset lähestyvät sinua haastattelukutsuilla. Toivottavasti sinua 
ei häiritä liian paljon. "7 

Kaksi kokonaista päivää televisio-ohjelma oli pääuutinen eng- 
lantilaisessa lehdistössä. Lukuunottamatta Daily Starin ja Guar- 
dianin uutisointia, en voinut saada kopioita kaikista ohjelmasta 
uutisoineista brittiläisistä sanomalehdistä. Daily Star uutisoi roo- 


7 Reportteri Olenka Frenkielin ja tuottaja Giselle Portenierin kirje BBC:n 
Newsnight -ohjelmasta 2.3.1989. Kopio kirjeestä liitteissä. 
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listani ohjelmassa ja kuvaili minua Hessin yhtenä luotetuimmista 
henkilöistä tämän viiden viimeisen elinvuoden aikana.® Richard 
Norton-Taylor kuvaili minua samoin Guardian-sanomalehdessä. 
Hän kirjoitti, että olin huomannut Hessin itsemurhassa käytetyn 
sähköjohdon olleen edelleen kiinni pistorasiassa ja ettei ruumis ol- 
lut ikkunan vieressä, vaan keskellä huonetta, ja että useat merkit 
kertoivat kuolemaa edeltäneestä kamppailusta.? Seuraavana päi- 
vänä lainattiin Punaisen Ristin professori-tohtori David Bowenia, 
joka kertoi lukuisista poikkeavuuksista, puuttuvista valokuvista 
brittien tekemästä ruumiinavauksesta sekä omituisista kuristus- 
painaumista. Minun kerrottiin olevan ainoa henkilö, joka oli näh- 
nyt kaksi tuntematonta ”amerikkalaista”. 

Britannian sosiaalidemokraattien puheenjohtaja tri David 
Owen toisti vaatimuksensa brittien Rudolf Hessiä koskevien ar- 
kistojen avaamisesta. Arkistot pysyvät suljettuna vuoteen 2017 
saakka.! 

Seuraavana päivänä, 3.3.1989 brittilääkäri tri Thomas lähetti 
minulle kirjeen valokuvan kera ja kysyi, tunnistaisinko siinä olevat 
kaksi puutarhatalossa luvattomasti oleskellutta miestä. Hän tunsi 
maanmiehensä hyvin, joten hän muistutti minua kuinka tärkeää 
turvallisuuteni kannalta olisi seurata Länsi-Saksan poliisin ohjeita 
ja ilmoittaa heille olinpaikoistani. Ennen kuin hän kysyi kirjees- 
sään 17.8.1987 tapahtumista, hän kehui rohkeuttani ja asemani 
tärkeyttä todistajana. Hänen vastauksensa kirjeeseeni oli erittäin 
mielenkiintoinen. Vastaus sopii täsmälleen eräisiin vuoden 2008 
tapahtumiin, aikaan, jolloin kirjoitin tätä kirjaa. Tri Thomas kir- 
joitti minulle 22.3.1989: 

”Ajattelin, että sinun tulisi tietää Britannian ulkoasiaintoi- 
miston aloittamasta huhusta, jonka mukaan jokin oikeistoryhmä, 
Wolf Rüdiger Hess tai minä suoraan maksoin sinulle esiintymises- 
tä ja todisteiden esittämisestä BBC:n Newsnight-ohjelmassa. He 


8 Hess was murdered claims nurse, in: Daily Star, 1.3.1989, p. 7 — (suomeksi: Hes- 
sin sairaanhoitaja väittää: Hess murhattiin, Daily Star, 1.3.1989, s.7). 


? Richard Norton-Taylor: Hess death files ‘kept from police’, The Guardian, 
1.3.1989. — (suomeksi: Richard Norton-Taylor: Hessin kuolinasiakirjat salataan 
poliisilta’, The Guardian, 1.3.1989). 


10 Richard Norton-Taylor: Forensic expert queries Hess ‘suicide’ autopsy, in: the 
Guardian 2.3.1989.- (suomeksi: Richard Norton-Taylor: oikeuslääketieteen asi- 
antuntija epäilee Hessin itsemurhan? jälkeistä ruumiinavausta, The Guardian, 
2.3.1989). 


115 


väittävät todisteiden olevan väärennettyjä. Tiedämme molemmat 
asian todellisen laidan. Sinun asemassasi veisin asian eteenpäin ja 
kehottaisin ulkoasiaintoimistoa esittämään anteeksipyynnön. Ys- 
tävällisin terveisin, W. H. Thomas.”!! 

BBC:n ohjelman jälkeen haastattelupyyntöjä kertyi nopeasti 
paljon. Epäilyt Hessin murhasta saivat ulkomaiset ja kotimaiset me- 
diat liikekannalle. Haluan mainita vain tärkeimmät julkaisut, jotka 
todistavat median ottaneen minut vakavasti todistajana. 6.3.1989 
saksalaisen Ouick-lehden toimittajat osoittivat Der Spiegel -lehden 
tavoin mielenkiintoaan. Jo ennen tätä BBC:n ohjelman innoittamina 
iltapäivälehti Bildin toimittajat vierailivat luonani. Tekemiäni huo- 
mioita Hessin kuolinpäivästä lainattiin yksityiskohtaisesti otsikolla: 
"[Hessin] sairaanhoitaja: He murhasivat Hessin”.1? Kertomastani 
kirjoitettiin ytimekkäästi: ”Tuo kaikki on roskaa. He murhasivat 
hänet!” Vielä samana päivänä Berliner Zeitung lainasi minua sa- 
mantyyppisesti.13 

Berliner Morgenpost kirjoitti myös, että ”epäilyt Rudolf Hes- 
sin itsemurhasta kasvavat.” Lehti lainasi minua yksityiskohtaisesti 
toista sivua pitkässä artikkelissa. Myös tämä lehti käytti hyväkseen 
BBC:n ohjelmaa, joka iltapäivälehti Morgenpostenin mukaan oli 
samanlainen saksalaisen ARD-Tagesthemen lähettämien uutisohjel- 
mien kanssa. Morgenpost kertoi paksun ”The Hess Murder Case” 
(Hessin murhatapaus) kansion olemassaolosta Scotland Yardissa. 
”Itsemurhateoriaa vastaan syntyneet epäilykset ovat politisoineet 
tapauksen. SDP:n puheenjohtaja ja työväenpuolueen entinen ulko- 
ministeri David Owen vaatii hallitusta julkaisemaan kaikki ’salaiset 
kansiot Hessin tapauksesta’. Asian päättäminen on velvollisuus hä- 
nen maallensa, joka piti ylintä valtaa Berliinin-Spandaussa. Owen 
on ammatiltaan lääkäri. Näyttää siltä, että Hessin sairaanhoitajan 
tekemät lausunnot ja Spannin asiantuntemus ovat vakuuttaneet hä- 
net siitä, ettei Hess kuollut luonnollisesti. ”14 

Noihin aikoihin saksalaiselle lehdistölle oli tyypillistä jättää 


11 Kirje tri Thomasilta 22.3.1989, kopiona liitteissä, samoin kuin 3.3.1989 lähe- 
tetty kirje samalta henkilöltä. 


12 Sein Krankenpfleger: Sie haben Heß ermordet ([Hessin] sairaanhoitaja: He mur- 
hasivat Hessin), Bild-Zeitung, 2.3.1989, s. 6. 


13 Krankenpfleger: Er hat es nicht selbst getan (sairaanhoitaja: Hän ei tehnyt sitä 
itse), Berliner Zeitung, 2.3.1989, s. 3. 


14 Zweifel am Selbstmord von Rudolf Heß wachsen (Epäilyt Hessin itsemurhasta 
kasvavat), Berliner Morgenpost, 2.3.1989, s. 1 ja sitä seuraava. 
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itse tutkimatta tapauksia, lehdistö ainoastaan reagoi ulkomaalai- 
siin televisio-ohjelmiin ja sanomalehtiartikkeleihin välttääkseen il- 
maisemasta omaa kantaansa asiaan. Berliner Morgenpost korotti 
panoksia etusivullaan 2.4.1989 viittaamalla Figarossa julkaistui- 
hin todisteisiin. Lehti oli edellisenä päivänä julkaissut ranskalaisen 
toimittaja Jean-Pax Mefretin vuoden verran työtä vaatineen tut- 
kielman aiheesta. Ensimmäistä kertaa nostettiin esille epäilyt, että 
amerikkalainen vartija oli murhannut Rudolf 5 

Méfret kirjoitti, että oli olemssa riittäviä aihetodisteita, jotka 
viittasivat siihen, ettei Rudolf Hess halunnut kuolla. Tämä kävi 
myös ilmi Hessin 27. maaliskuuta 1987 kirjoittamasta vetoomuk- 
sesta, jossa hän pyysi neljän voittajavallan hallituksia vapautta- 
maan hänet, jotta hän voisi viettää elämänsä loput kuukaudet 
87-vuotiaan vaimonsa, perheensä ja lapsenlapsiensa kanssa. 
Méfretin Berliinissä viettämän tutkimusajan kuluessa ranskalai- 
sen toimittajan oli onnistunut saada käsiinsä useita merkittäviä 
asiakirjoja entisiltä vartijoilta. Eräs asiakirjoista oli ”vanki nro. 
7:n” kirjoittama vetoomus amerikkalaisten esimiehelle, jossa hän 
pyysi inhoamansa mustaihoisen vartijan Jordanin irtisanomista. 
Figaro-lehti piti myös omituisena sitä, että samainen vartija Jor- 
dan oli ollut palveluksessa Hessin kuolinpäivänä. Lisäksi hänellä 
oli ratkaiseva sivu vankilan lokikirjasta, johon päivystävä vartija 
Audoin oli kirjoittanut vangin menneen puutarhaan kello 14.10 
amerikkalaisen vartijan saattamana. 

Ranskalainen toimittaja hoiti työnsä niin mallikkaasti, että hän 
lopulta tapasi berliiniläisessä baarissa entisen vartijan, joka kah- 
den viskilasillisen jälkeen oli sanonut: ”Rudolf Hess... ei hän teh- 
nyt itsemurhaa.”!6 Kun ranskalaismies ei reagoinut, sotilas toisti: 
”Hän ei tehnyt itsemurhaa.” Tuntemattomana tiedonantajana py- 
sytellyt vartija todennäköisesti kuului Hessin vartioinnista vastan- 
neeseen henkilökuntaan. Hän paljasti Mefretille voivansa saada 
enemmän asiakirjoja, myös otteita vankilan lokikirjasta. 

Hän ei halunnut tulla väärinymmärretyksi, vaikka hänen oli 
ollut vaikea sietää vankia, joka oli ollut pitkään vaativa, temppui- 
leva ja ylimielinen. Kuitenkin hänen mielenmalttinsa oli ihailtava. 


15 Neue Zweifel am Selbstmord von Rudolf Hef (Uusia epäilyjä Hessin itsemur- 
hasta), Berliner Morgenpost, 2.4.1989, s. 1 ja sitä seuraava. 


16 Jean-Pax Méfret: Rudolf Hess — Les nouvelles raisons qui font douter de son sui- 
cide, Le Figaro Nro. 470, 1.4.1989, Fdition International, s.112 ja sitä seuraava. 
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Kesti silti jonkin aikaa, ennen kuin hän pystyi jälleen tarjoamaan 
Figarolle salaisen palvelun, FBI:n ja Scotland Yardin hamuamia 
asiakirjoja. 

Annoin mielelläni haastattelun Mefretile, joka oli onnistunut 
nostattamaan suuren hälyn artikkelillaan. Rotterdamilainen sano- 
malehti Algemeen Dagblad julkaisi koko sivun pituisen artikkelin 
Hess-skandaalista otsikolla: ”Tämän vuoksi Hessin täytyi kuol- 
la”. Lehti lainasi minua päätietolähteenään todetessaan, ettei Hess 
olisi voinut kuristaa itseään heikon fyysisen kuntonsa vuoksi. Hol- 
lantilainen toimittaja Vaessen kokosi ja punnitsi huolellisesti myös 
kaikki muut väitteet tapauksesta. Vain historioitsija Joachim Fest 
itsepäisesti oli sitä mieltä, että murhateoria oli ”uskomattoman 
epätodennäköinen”.17 

6. toukokuuta 1989 sain lukea Berliner Morgenpostenista, että 
Scotland Yard halusi haastatella neljää todistajaa, joista kolme 
asui Saksassa, mukaanlukien ”tunisialainen Abdallah Melaouhi” 
(sic!), joka eleli Berliinissä ja oli huolehtinut ”vanki nro. 7:stä” 
tämän viimeisenä sairaanhoitajana. 

Tarve kuulusteluista koski myös mincheniläistä tohtori-pro- 
fessori Spannia, amerikkalaista vartija Jordania ja brittisotilaiden 
piikkiin ruumiinavauksen tehnyttä lontoolaista patologi Camero- 
nia. ”Täysin Britannian ulkoministeriön odotuksien vastaisesti (he 
olisivat mielellään haudanneet Hessin tapauksen käsittelyn) Jones 
oli todennut, että esille tulleisiin kysymyksiin voivat vastata vain 
neljä ihmistä. Tämän vuoksi Jones jättää pyynnön henkilöiden 
kuulustelusta yleiselle syyttäjälle.” !8 Vaikutti siltä, että artikkelis- 
sa ylpeiltiin brittien salailuyrityksen epäonnistumisella. 

Mutta kaikki tämä oli täysin turhaa. Kun Scotland Yard kuu- 
lusteli joitakin murhateorian todistajia ja asiantuntijoita, ja olin 
od ottamassa kutsuani, kaikki tutkimukset yhtäkkiä lopetettiin. 
”Hessin murhatapaus hylätty,” oli Berliner Morgenpostin etusi- 
vun uutinen 13. elokuuta 1989. Britannian valtionsyyttäjä Allen 
Green määräsi kaikki tutkimukset lopetettaviksi. ”Vaikka Jones 
halusi kuulustella kolmea todistajaa, Green on päättänyt, ettei 
tutkimusten jatkolle ole oikeudellisia perusteita. Kuultavia olisi 


17 Ad Vaessen: Daarom moest Hess sterven (Tämän vuoksi Hessin täytyi kuolla), 
Algemeen Dagblad, 18.3.1989, s. 49. Rotterdamilaisen lehden ulkomaanuutisten 
toimittaja kiitti minua 21.3.1989 päivätyssä kirjeessä. 


18 »Mordfall” Heß: Scotland Yard will Zeugen vernehmen (Hessin ”murhatapaus” 
— Scotland Yard haluaa kuulla todistajia), Berliner Morgenpost, 6.5.1989, s. 5 
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ollut kolme: Berliinissä asuva tunisialainen Abdallah Melaouhi, 
joka hoiti viiden vuoden ajan natsirikollista Hessiä ja näki tämän 
ruumiin, müncheniläinen patologi Wolfgang Spann, jonka Hessin 
perhe oli palkannut tekemään ruumiinavauksen sekä Spandaun 
amerikkalaisvartija Jordan.” 

Kuuluisa amerikkalainen reportteri Ed Bradley tuotti tunnin 
pituisen dokumentin, joka lähetettiin Yhdysvalloissa CBS -kana- 
valla 17. joulukuuta 1989. Dokumentin nimi ei ollut ”Murhat- 
tiinko Hess?” vaan ”Kuka surmasi Rudolf Hessin?” Bradley oli 
ollut Saksassa kuvaamassa yli kaksi viikkoa Rudolf Hessille tär- 
keitä paikkoja. Hän kuvasi minua puoli päivää. Huolimatta tele- 
visio-ohjelman Yhdysvalloissa aiheuttamasta hämennyksestä, se ei 
johtanut Hessin murhan poliisitutkintaan. 

Olin tehnyt kaiken voitavani saadakseni potilaani surman- 
neet henkilöt pidätetyiksi ja saatetuiksi oikeuden eteen murhasta. 
Huolimatta saamistani tappouhkauksista olin kertonut jokaiselle 
toimittajalle, median edustajalle ja monille muille, mitä Spandaun 
Wilhelmstrasse 22:ssa oli todellisuudessa tapahtunut. En voinut 
kuitenkaan pakottaa brittejä kuulustelemaan minua. 

Virallisten murhatutkimusten lopettaminen ei ole onnistunut 
vaientamaan epäilijöitä. On omituista, että tutkimukset lopete- 
taan ennen kuulusteluita, vaikka rikostutkijat ilmoittavat ensin 
tarvitsevansa asian ratkaisemiseksi neljän henkilön lausuntoja. 
Tämä ei tietenkään ole kovin yllättävää. Englannin ja Saksan val- 
tionsyyttäjät noudattavat vain esimiestensä käskyjä. Heidän täy- 
tyy noudattaa hallituksen antamia ohjeita. Eikä tämän tapauksen 
tutkiminen ole brittien etujen mukaista. Näin ollen hallitus sai tut- 
kimukset loppumaan perustelemalla, ettei ”edistystä tutkinnoissa 
enää odoteta.” Englannin sukkanauharitarikunnan tunnuslause 
näyttäytyykin aivan uudessa valossa. 


19 Peter Michalski: Mordsache Hess zu den Akten gelegt (Hessin murhatapaus 
hylätty), Berliner Morgenpost, 13.8.1989, s. 1 
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Ranskalainen pastori Gabel keskusteli Rudolf Hessin kanssa Ha- 
miltonin herttuan pojan kirjoittamasta kirjasta. Hess halusi tavata 
Hamiltonin herttuan Skotlannissa. Herttuan poika analysoi kirjas- 
saan Hessin lentoa Englantiin. Gabel kirjoittaa kohtaamisestaan 
Hessin kanssa: ”Puhuin hänen kanssaan myös Lontoossa säilytet- 
tävistä salaisista asiakirjoista. Jotkut uskovat, ettei Hessiä voida 
vapauttaa vankeudesta, koska hänellä on luottamuksellista tietoa 
liittoutuneista. Hän ainoastaan hymyili eikä sanonut sanaakaan.”! 
Hess hymyili, koska hän tiesi tarkoin varjelluista salaisuuksista. 
Hän ei välttämättä halunnut menettää vapautumismahdollisuuk- 
siaan päästämällä ”paljastuksia” julkisuuteen. 

26. syyskuuta 1979 Hess antoi ensimmäisen salaisen viestinsä 
Gabelille, johon hän oli alkanut luottaa puolta vuotta aikaisem- 
min. Vanki vihjasi salakuuntelusta laittamalla erään vierailun ai- 
kana etusormen suunsa eteen. Kuunnellessaan musiikkia, hän pyy- 
si pastoria antamaan hänelle levykotelon. Hän sujautti koteloon 
kahden postikortin välissä olevan käsinkirjoitetun paperinpalasen 
ja sulki sen klemmarilla. Hess välitti Gabelille kopion neljän vallan 
hallituksille kirjoittamastaan kirjeestä.? 

Vihdoin 16.9.1984 Hess halusi tiedottaa yleisöä vaatimuksis- 
taan. Hän antoi Gabelille useita käsinkirjoitettuja papereita, joihin 
päivämääräksi oli merkitty aina seuraava päivä siitä, kun ne luo- 
vutettiin vankilan johtajille. ”Rudolf Hess halusi vaatimuksensa 
julistettavan sanomalehdissä sinä päivänä, kun ne annettiin vanki- 
lan johtajille. Hän ymmärsi tekonsa vaarat. Tällä kertaa hän ha- 
lusi aiheuttaa kunnollisen hälinän, vaikka se tietäsi sitä, ettemme 
enää koskaan näkisi. Tämä olisi tietenkin ollut valitettavaa, mutta 
pitäisikö maailman pysyä epätietoisuudessa tämän vuoksi? Tapah- 
tuneita oli peitelty jo liian kauan aikaa.”3 


l Verbotene Gespräche. Als Militärgeistlicher bei Rudolf Heß in Spandau 1977- 
1986, Miinchen-Wien 1988, s. 96. (Ranskl. alkuperäisteos: Conversations inter- 
dites avec Rudolf Hess. 1977-1986, Librairie Plon, Paris 1988). Suom. huom: 
suomeksi käännettynä ”Kielletyt keskustelut Rudolf Hessin kanssa. 1977-1986”. 


2 Ibid. s. 71 ja sitä seuraava. 


3 Ibid, s. 221 ja sitä seuraava. 


121 


16.7.1986 pastori Gabel sai kutsun esimieheltään kenraali 
Cavarrotilta saapua kuultavaksi ranskalaisten miehitysjoukkojen 
Berliinin päämajaan. Hänelle kerrottiin, että neuvostoliittolainen 
vankilan johtaja oli tehnyt tarkastuksen Rudolf Hessin selliin. 
Neuvostoliittolainen oli löytänyt 20 sivua Hessin kirjoittamia 
muistiinpanoja. Kenraali kertoi Gabelille, että muistiinpanoissa 
oli ollut merkintöjä lääkkeistä, myrkytyksestä ja muista asioista. 
Sitten hän jatkoi: ”Pahempaa... Hallussani on kaksi Rudolf Hessin 
kirjoittamaa lyhyttä kirjettä.” Gabel sai nähdä kirjeet. Hän tunnis- 
ti ensimmäisen ”hra U:lle” osoitetun kirjeen, jota Hess puhutteli 
”mestarina”. Hess oli päättänyt kirjeen sanoihin: ”Ystävällisesti 
teidän, Rudolf Hess.” Koska vankilan johtajat eivät olleet kyen- 
neet tunnistamaan nimeä, kenraali Cavarrot pyysi Gabelilta apua 
kirjeen vastaanottajan tunnistamisessa. Hän ajatteli ensimmäise- 
nä, että kirje oli osoitettu lakimiehelle, mutta Saksassa lakimiehiä 
ei tavallisesti puhuteltu ”mestareina”. 

Mitä hän ei voinut tietää, oli, että kirje oli osoitettu ”suur- 
mestarille”, ”shakkimestarille”, jolle Hess näin häntä puhuttele- 
malla osoitti kiitollisuuttaan. Asiat vain pahenivat — toinen kirje 
alkoi lauseella: ” Arvoisa pastori! Toinen pyyntöni.” Selittääkseen 
kirjeen taustoja pastori kertoi kenraalille, että kaksi vuotta sitten 
Hess oli alkanut puhua lääkkeistä, jotka tekevät ihmisistä halutto- 
mia noudattaa käskyjä. Hess kertoi myös epäilevänsä joutuvansa 
tapetuksi myrkyttämällä. Hess oli pyytänyt Gabelia ottamaan ison 
kirjekuoren ja postittamaan sen. Gabel oli kieltäytynyt. Pastorille 
kerrottiin, että venäläisten epäilykset häntä kohtaan olivat kas- 
vaneet niin suuriksi, ettei hän enää voinut tavata Hessiä. Gabel 
vastasi: ”Kenraali itse asiassa on kertonut useille, että venäläiset 
pelkäävät jonkun salakuljettavan ”Rudolf Hessin muistelmat? van- 
kilasta. Vaikuttaa siltä, että he todella pelkäävät. Kysymys kuuluu, 
miksi?”4 Nämä olivat ainoat kirjeet, jotka onnistuin salakuljetta- 


4 Ibid, s. 286 ja sitä seuraava. Vankeutensa aikana Britanniassa vuonna 1942 Hess 
oli epäilyt tulleensa myrkytetyksi tai lääkityksi. Elokuussa 1942 hän kirjoitti Lon- 
toon sveitsiläiselle suurlähettiläälle, joka huolehti Saksan ja Englannin toisilleen 
tekemien sodanjulistuksien jälkeen Britanniassa vangittuina olevien saksalaisten 
eduista. Mikäli hän kuolisi vankeutensa aikana, hän haluaisi, että puolueettomat 
patologit tekisivät hänelle ruumiinavauksen, sillä hän pelkäsi myrkyttämisen mah- 
dollisuutta. Rudolf Hessin tapausta tutkinut historioitsija Rainer F. Schmidt oli tut- 
kinut asiaa yksityiskohtaisesti. Kts. Schmidt: ”Botengang eines Toren?” Der Flug 
nach Großbritannien vom 10.5.1941 (Typeryksen vaiva? Lento Isoon-Britanniaan 
10.5.1941), Düsseldorf 1997, s. 289 ja sitä seuraava. 
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maan vankilasta ennen kuin he saivat tietää, että 92-vuotias vanki 
oli jälleen kirjoituspuuhissa. 

Liittoutuneiden sotilasvankilasta ottamani asiakirjat julkais- 
taan ensimmäistä kertaa tässä teoksessa. Tiedän, ettei niiden si- 
sältöä ole suoranaisesti osoitettu minulle. Lähetin ne nimetyille 
vastaanottajille, ja pidin kopiot niistä itselläni siltä varalta, että ne 
katoaisivat postissa. Kaksikymmentä vuotta myöhemmin katson 
velvollisuudekseni tiedottaa suurelle yleisölle päämääristä, joita 
Rudolf Hess tavoitteli saavuttaakseen vapautensa. 

Minulla oli useita syitä tälle. Olin ottanut suuren riskin vie- 
dessäni asiakirjat vartijoiden ohi. Tiesin, että tarkastuksia oli 
tiukennettu huomattavasti sen jälkeen, kun Hessistä oli otettu sa- 
nomalehdille päätyneitä valokuvia. Tämän lisäksi Hessin kirjeitä 
oli lähetetty Wolf Rudigerille. Vaikka Hess varoitti minua useasti 
selliin pillotetuista mikrofoneista, en koskaan löytänyt sieltä sala- 
kuvauslaitteita. 

Venäläinen vartija oli kuitenkin hyvin tarkkaavainen. Hän löy- 
si hallustani papereita ja sanoi minulle sen tietävän palvelukse- 
ni päättymistä. Alkuun olin kauhuissani, en tietenkään halunnut 
menettää työtäni. Tärkein motiivi oli kuitenkin se, etten halunnut 
jättää 92-vuotiasta Rudolf Hessiä yksin. Vielä vähemmän halusin 
liittoutuneiden saavan käsiinsä todisteita siitä, että heidän ”van- 
kinsa nro. 7” oli kaikkien selän takana yrittänyt saada yhteyden 
ulkomaailmaan. 

Yritin ensiksi taivutella vartijaa esittämään, ettei hän ollut näh- 
nyt mitään. Kun se ei toiminut, muistin Spandaun vankilan tiukan 
ja armottoman julkisivun sisällä vaikuttavasta neljän voittajaval- 
lan henkilökunnan välillä vallitsevasta korruptiosta ja kilpailusta. 
Kysyin vartijalta millaisen korvaussumman hän hyväksyisi rik- 
keestäni. Ilman silmänräpäystäkään hän mainitsi viisinumeroisen 
summan, joka sisälsi kiristysrahat ja myyntihinnan asiakirjoista. 
Hän halusi minun myös toimittavan tavaroita, joita ei ollut saata- 
villa Neuvostoliitossa. Näihin lukeutui lääkkeitä, merkkivaatteita 
ja levysoitin. Hetken epäröityäni kerroin hänelle, ettei minulla ol- 
lut sellaisia rahoja. Vartija oli valmis myöntämään minulle mak- 
suaikaa. Tähän suostuttuani sain muutamaa päivää myöhemmin 
asiakirjat vartijalta, minkä jälkeen kopioin ne ja lähetin potilaani 
nimeämille vastaanottajille. 

Julkaisen asiakirjat tässä kirjassa, koska uskon, etteivät ne pal- 
jasta sukulaisille tai ystäville tarkoitettuja henkilökohtaisia tietoja. 
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Vaikka ne keskittyvät Hessin yksityiseen elämään, olen peittänyt 
kaikki nimet ja osoitteet. Uskon myös, että asiakirjat todistavat 
seuraavat asiat, joiden voittajavallat eivät haulaisi paljastuvan:> 

1. Huolimatta Hessin vanhasta iästä ja sen tuomista rajoituk- 
sista hän oli henkisesti hyvissä voimissa, itse asiassa ikäisekseen 
hämmästyttävän hyvässä kunnossa. 

2. Hän ei ollut luopunut kamppailusta vapautensa puolesta. 
Hän käytti kaikki mahdolliset keinot viettääkseen viimeiset kuu- 
kautensa perheensä ja erityisesti lastenlastensa kanssa. 

3. Hän kirjoitti hyvin sujuvasti, selvästi ja lennokkaasti. Tässä 
kohtaa lukijan tulee muistaa, että Hess oli 70-prosenttisesti sokea 
toisesta silmästään. Rudolf Hess on merkittävä henkilö maailman- 
historiassa. Historioitsijoilla, Hessin lähimmäisillä ja hänen jälke- 
läisillään on oikeus saada mahdollisimman paljon tietoa hänen 
luonteestaan ja erityisesti hänen elämänsä historiallisesta merki- 
tyksestä. 

Hess kirjoitti kirjeitä siinä toivossa, että niiden saattaminen 
julkisuuteen edesauttaisi hänen vapauttamistaan. Kirjeet antavat 
autenttisen kuvan Hessin eristyksestä ja hänen päivittäisestä van- 
kilaelämästään. Julkaisen kirjeet liiteosiossa kirjoitusajankohdan 
perusteella kronologisessa järjestyksessä. Torjuakseni väärenny- 
sepäilyt liitän alkuperäiset asiakirjat telekopioina. Hessin käsiala 


> En siis ollut ainoa henkilö, jolle kirjeitä uskottiin. Vuonna 1984 Hess oli pyy- 
tänyt ranskalaista sotilaspastori Charles A. Gabelia salakuljettamaan vankilasta 
isokokoisen kirjekuoren ja lähettämään sen sisällön mm. herra ”U:lle”. (tällä hän 
luultavasti viittasi mäncheniläiseen juristiin nimeltä Unzicker). Gabel kirjoittaa: 
”Voin muistaa Hessillä olleen joitakin väliaikaisia mielenterveydellisiä ongelmia, 
erityisesti, kun hän puhui lääkkeistä ja myrkytetyksi tulemisesta. Hän kertoi mi- 
nulle joskus omituisia asioita. (...) Muistaakseni vuonna 1984 Hess osoitti useiden 
viikkojen ajan merkkejä mielenterveydellisistä häiriöistä. Oireet eivät kuitenkaan 
kestäneet kovin pitkään. Hess kertoi tulleensa myrkytetyksi ja että tietyt hallitukset 
antoivat ihmisille lääkkeitä, jotka saivat sanomaan asioita, joita ei tavallisesti 
sanoisi. Noihin aikoihin Hess antoi minulle ison kirjekuoren postitettavaksi. Hän 
kertoi sen olevan tärkeä ja että tämä auttaisi häntä pääsemään vapaaksi. Koska 
ymmärsin tämän olevan vain hetken harhakuvitelma, kieltäydyin. Siksi en tiedä 
keille asiakirjat oli tarkoitettu. On mahdollista, että tuolloin Hessin elämä oli har- 
haisaa.” Charles A. Gabel: Verbotene Gespräche. Als Militärgeistlicher bei Rudolf 
Heß in Spandau 1977-1986, Miinchen-Wien 1988, s. 288. (Ranskl. alkuperäisteos: 
Conversations interdites avec Rudolf Hess. 1977-1986, Librairie Plon, Paris 1988). 
Suom. huom: suomeksi käännettynä ”Kielletyt keskustelut Rudolf Hessin kanssa. 
1977-1986”. Vaikka tietyt kohdat kirjeistä voivat aiheuttaa hämennystä, ne kui- 
tenkin osoittavat vangin väsymättömästi halunneen lähteä vankilasta elävänä. 
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myös osoittaa hänen olleen hyvässä kunnossa vielä vuosi ennen 
kuolemaansa. 

Asiakirjat on julkaistu alkuperäisessä muodossaan. Ainoan 
poikkeuksen muodostavat huolimattomuudesta, väsyneisyydestä 
tai keskeytyksistä johtuneet virheet (Hess joutui keskeyttämään 
kirjoittamisen useita kertoja vartijoiden lähestymisen vuoksi). 
Tämä tarkoittaa, että julkaisija on lisännyt puuttuvia sanoja, kir- 
jaimia ja pilkkuja välttääkseen väärinkäsityksiä. Kaikki lisäykset, 
poikkeuksena pilkut, on merkitty hakasulkein [ ]. Hakasulkeita 
on myös käytetty merkitsemään lyhyitä kommentteja. Yliviivatut 
sanat ovat toimituksen lisäämiä. Hessin tekemiä kommentteja on 
korostettu asiaankuuluvissa alaviitteissä tähtimerkinnällä, kun 
taas toimittajan kommentteja ei ole erikseen korostettu. Aina kun 
uusi sivu alkaa alkuperäisessä asiakirjassa, sivut on numeroitu yh- 
denmukaistamaan käsin kirjoitettuja sivuja. Sivunumerot on lisät- 
ty kuhunkin asiakirjaan hakasulkeella. 


125 


Päiväämätön ohje 


Lue rauhassa kotonası. 

Herra Melaouhi 

Täten annan sinulle kälylleni osoitetun laittoman kirjeen kahdessa 
osassa, t.s. postita kahtena kirjeenä. 

Ota ne välittömästi mukaasi asunnollesi. 

Osta 2 tukevaa kirjekuorta, älä kuitenkaan silmiinpistävän tuke- 
via. Tarpeeksi isoja kahdelle kirjeelle, jottei sinun tarvitse lähettää 
niitä yhdessä, sillä vaarana on, että ne voisivat aueta toimituksen 
yhteydessä. 

Käytä lisäliimaa etteivät kirjekuoret aukea. 

[Piirros kirjekuoresta havainnollistavalla nuolella] 

Postikulut kahdesta kirjeestä. Postipalveluiden ei tulisi periä liialli- 


sia kuluja.6 Kirjeet pitäisi toimittaa ilman ”ongelmia”. 


Osoite: Fräulein Ingeborg P. 

Landstr. 28 

Bremen 

Merkitse kirjeen takapuolelle lähettäjäksi: 
Frau Margarete R. 

Elisabethstr. 8 

Miinchen 

Käännä 


6 Alkup. saksalaisessa versiossa Hess käyttää usein lyhennemenetelmää, joka on 
peräisin keskiajalta. Tuolloin kallista pergamenttia käytettiin paperina ja ihmiset 
halusivat säästää tilaa. Kaksoiskonsonantit kuten ”mm” tai ”nn” kirjoitettiin vain 
kerran lisäämällä viiva kirjaimen päälle osoittamaan kaksoiskirjainta. Saksankie- 
lisessä teoksessa tämän käyttö on merkitty hakasuluilla. 
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Aja mahdollisimman kauaksi Spandaun postitoimipaikasta (20) ja 
pudota molemmat kirjeet postilaatikkoon. Poista ne välittömästi 


kotoasi! Kiitos. 


Varo piilotettuja mikrofoneja, myös vaatteissasi olevia nappeja. 
Jos nyökkäät päätäsi, se tarkoittaa, että kaikki on kunnossa ja 
kirjeet on lähetetty. 


Alä puhu tästä (ystävät) kenenkään kanssa. 
Tuhoa tämä kirje. 
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Tunisialainen 

Abdallah Melaouhi 

on huolehtinut minusta sairaanhoitajanani yli neljän vuoden ajan. 
Hän haki työhön auttaakseen minua vanhoilla päivilläni. Työnsä 
hän on tehnyt esimerkillisesti. Hän ei ole ainoastaan osoittanut 
hämmästyttävän yksityiskohtaista tietämystä lääketieteestä, mutta 
on myös väsymättömästi huolehtinut hyvinvoinnistani ja minul- 
le uskottujen tavaroiden hyvästä kunnosta. Hän on tehnyt paljon 
enemmän kuin mitä hänen työnkuvaansa kuuluu - jopa silloin, 
kun olosuhteet ovat olleet äärimmäisen vaikeita. 

Hän on täyttänyt kaikki toiveeni aina, kun se on ollut mahdollista. 
Hän on aina ystävällinen eikä hän ole koskaan huonolla tuulella. 


Rudolf Hess 7 


7 Alkuperäisen kirjeen sivu päättyy tähän. Rudolf Hess allekirjoitti myös tämän 
ensimmäisen sivun, koska poliitikkona hän tiesi, että kaikkia allekirjoittamattomia 
asiakirjoja voidaan pitää kiistanalaisina. 
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Näin hän on avittanut tilannettani. Korkeasti arvostettava hen- 
kilö, joka on pannut itsensä likoon huolehtiakseen vanhuksesta. 
En voisi kuvitella parempaa sairaanhoitajaa.. 

Berliini-Spandau 


30. heinäkuuta 1985 Rudolf Hess 


152 
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Nro. 78 Leima 
Liittoutuneiden vankila 
Spandau? 


Vetoomus 
Esimiehille 


Välttääkseni enempiä väärinkäsityksiä, haluaisin toistaa 

Ottakaa huomioon englanniksi ja ranskaksi käännetty kunniasa- 
nalla antamani hakemus pyynnöstäni välikaisesta ehdonalaisesta 
hallituksien päämiehille asiakirjassa mainittuna päivämääränä 1. 
kesäkuuta, osoitettuna herra Planetille 6. kesäkuuta. (Alkuperäi- 
sen version päivämäärä 23. toukokuuta ei ole enää pätevä.) 
Ohjatkaa toimistoa ystävällisesti lähettämään kaksi englanninkie- 
listä kappaletta Englannin ja Yhdysvaltain hallituksien päämicehil- 
le, yksin ranskan- ja saksankielinen kopio (koska en osaa kirjoit- 
taa venäjäksi) Neuvostoliiton hallituksen päämiehelle ja minulle 
allekirjoitettavaksi, ja sitten käännettäväksi allekirjoittamisen jäl- 
keen, päivämäärällä 1. kesäkuuta 1986. 

Ystävällisesti lähettäkää minulle kopiot 1. kesäkuuta kirjoitta- 
mistani kirjeistä, kuin myös kirjoituskoneella kirjoitettu käännös 
(käännä sivua) 


8 Hess ei saanut lähettää vetoomuksia tai muuta vastaavaa. omalla nimellä, vaan 
ainoastaan ”nro. 7:nä”. 


9 Leimassa venäläisen vankilajohtajan nimi, ev.ltn (Podpolkovnik) Tschernych. 
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mahdollisten virheiden tarkastusta varten. Haluaisin myös pyytää 
kopiota tästä asiakirjasta. 


Rudolf Hess 
12. kesäkuuta 1986 
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22.1X.86 

Täydellinen vaitiolo on hyvin tärkeää. Tämä koskee myös Wolfia 
ja Ilseä. Älä tee tästä minkäänlaisia vihjauksia suullisesti tai puhe- 
limitse. Hyvin salaperäistä, vai? Olen varma, että voin pian kertoa 
sinulle, kun olemme kahden ja ilman valvontaa.!! Muttei täällä, 
vaan jossakin kaukana täältä. 


Rakas Liittje, 

Siltä varalta, että olet jonkun seurassa, kirjoitin ja yliviivasin yllä 
olevan punaisella, jotta tietäisit välittömästi kirjeen avattuasi ole- 
vasi varovainen. Älä lue tätä heidän läsnäollessa. Kerro, että sait 
kirjeen langoltasi tai vanhemmaltasi. 

Nyt asiaan: sinun täytyisi tehdä puolestani jotain, joka on tärkeää 
paitsi minulle niin myös monille muille . 

Lähetän tämän mukana kirjeen Wielandille. Olen tehnyt siitä kak- 
si osaa välttääkseni liian painavaa kirjettä. En todellakaan halua 
ylittää postikuluja, jottei sinun tarvitse [lyhyt katkelma epäselvä] 
posti on avattu [katkelma epäselvä] 
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paikka - se olisi katastrofi. Koska en ole merkinnyt itseäni lähet- 
täjäksı. Tietävät ihmiset ”tuntevat” mistä kirje on peräisin. Mo- 
lemmat osat — luulen että siinä on kaksi osaa — eivät luultavasti 
tavoita sinua samanaikaisesti. Mikäli "II" saapuu ennen kuin "I", 
olen sitten ”I:ssä” viitannut tulevaan kirjeeseen lyhyellä viestillä, 
joka sisältää ohjeliitteen siitä, mitä sinun pitäisi tehdä. 

Älä avaa missään tapauksessa avaa hyvin suljettua Wielandille 
lähetettävää kirjettä. Sinun ei tarvitse tietää sisällöstä. Tulet ym- 
märtämään tämän, kun kerron sinulle kaiken. Ole kurinalainen ja 
hillitse uteliaisuuttasi! 

Pane molemmat osat tukeviin kirjekuoriin, kuitenkin huomiota 
herättämättömiin. Ei liian pieniä, jotteivät ne aukea kesken lähe- 
tyksen. Älä ainoastaan käytä kirjekuoren liimapintaa, mutta lisää 
liimaa estääksesi niiden aukeamisen. Älä lähetä niitä yhteiskirjee- 
nä ensimmäisessä kirjekuoressa, mikäli et ole varma siitä, ylittää- 
kö kirjeen paino sallitun rajan. Postipalvelut saattaisivat nähdä 
asiat toisin ja veloittaisivat Wielandia postikuluista. (Huomaa 
mitä tästä on jo sanottu.) Joka tapauksessa, pidä huoli että mer- 
kitset nimesi lähettäjäksi, se on harmitonta. Osoita se Dipl. Ing. 
(diplomi-insinööri) Wieland Hessille, katu ja talon numero, 7 Stut- 
tgart (... postinumero tässä). Kysy tarkkaa osoitetta soittamalla 
Wielandille. Kysy myös postinumerosta Stuttgartissa. Sano, että 
kirjoitat kirjeen Wielandille. Voit selvittää Wielandin puhelinnu- 
meron numeropalvelusta. 

Älä vihjaile Wielandille mitään puhelimitse tai että tapaisitte. Ker- 
ro ettet tiedä mitään - mikä on totta. 

Älä vieraile täällä kahteen kuukauteen. Mikäli olet jo varannut 
tapaamisajan, peruuta se. 

Pysy vaiti — vaiti — vaiti! Kohtaloni riippuu siitä! 

Luotan sinuun 

Sinun G.10 


10 G. tarkoitti ”vanhinta poikaa”, tervehdyksen ja allekirjoituksen muoto, jota 
Hess käytti pitkään 1970-luvun alkuun saakka, mukaanlukien myös kommunikoi- 
nissaan perheensä kanssa. Wolf Riidiger Hess: Rudolf Hess: ”Ich bereue nichts” 
(En kadu mitään), Graz-Stuttgart 1994, s.165. Kirjeen vastaanottanutta kälyä 
puhuteltiin ”Lättjenä”, eli Pienokaisena, joka on Pohjois-Saksassa käytetty lem- 
pinimi. 
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Täydellinen vaitiolo kaikkia kohtaan on hyvin tärkeää 


Arvoisa Wieland, 


Käännyn puoleesi ja pyydän sinua tekemään puolestani jotakin 
merkittävää, jota tulet arvostamaan, kun olet lukenut, mikä si- 
nun täytyy hakea alla mainitusta paikasta. Haluan kertoa tästä 
ensimmäisenä sinulle, jotta ymmärrät miksi painotan äärimmäistä 
vaitioloa, poislukien ”raporttini” toimittanut henkilö ja siinä mai- 
nitsemani ihmiset. 

Älä kuitenkaan sano mitään serkulleni Wolfille, ja sama koskee 
myös Inge-tätiä. Tämä siksi, koska molempia heitä tarkkaillaan ja 
heidän puhelimiaan kuunnellaan. Tästä sai tietää täältä raportin 
mukaansa ottanut henkilö.!! 

Tietämykseni mukaan olet ainoa henkilö, jota tämä ei koske, kos- 
ka et juuri edes kirjoita minulle. Tämä tarkoittaa, että olet vaiku- 
tusvaltani ulkopuolella. 

Tiedän, että kaikki tämä kuulostaa sinulle omituiselta. Kuitenkin: 
ymmärrät heti kun olet 


J. 2 takasivu 


11 * Myös Inge-tätiä kohtaan — ei kohtaan, vaan puhelimitse. [loppu epäselvä] 
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[s. 2] 

lukenut raportin. 1? 

Mistä tässä kaikessa on kysymys 

Noin kaksi vuotta sitten onnistuin välittämään ”paljastukseni” 
Wolfgang Unzickerille Müncheniin. Hän on Baijerin korkeimman 
oikeuden puheenjohtaja — hänellä on kuitenkin vastaava arvo, jota 
en tarkalleen tiedä. Tunnet hänet shakkimestarina. Ensimmäisen 
maailmansodan aikaisen toverini, Eugen U:n — joka on jo luulta- 
vasti kuollut — poikana hän on minulle läheinen, vaikka en tunne 
häntä henkilökohtaisesti. Kun ”paljastukset” annettiin hänelle, 
hän halusi mielellään noudattaa ohjeitani.!? 

Mutten ole kuullut hänestä sen koomin. Raporttia ei julkaistu. Ja 
enkä voinut muistuttaa ihmisiä täältä käsin ja kysyä miksi. Tur- 
vaudun nyt viimeiseen vaihtoehtoon kääntyessäni puoleesi. 
Jatkuu s. 3. 


Uum 


12 ۶ Jotta voit ymmärtää sitoumuksesi suuren merkityksen ja ajan käytön [loppu 
epäselvä]. 

15 Älä mainitse hänen nimeään tässä yhteydessä, älä edes tässä mainitussa rapor- 
tissa oleville ihmisille. Tämän vuoksi kerron asioista kaukana täältä henkilökoh- 
taisesti sinulle ja hänelle — kuten vakaasti oletan — että sinulle antamani tehtävä 
tulee onnistumaan. 


144 


142 in dan 7171-7-77 bards : futs 


se; "€ viit 


, Cad | - 
Heu Titel, a zd an T 
ey NS Nana dea ردو‎ s ab BER: EN 
am under, (hr Sota de mi 0. 
Lef endet eoa» eo, — vote. redone SH 
Kam xa [d ېل او‎ T. däi T AB Dr T» a 
m vy Le vedo رح ىك‎ pde» 
pet Bel Kimaro. Dom ah ctu. هغه‎ inks 
Air EE AAA, exe ?, Vos eu uA, ورگا دی‎ eres با‎ 


een e = 


ebenda c لف‎ p aon ون‎ 
papal SE ror Ler, dut HE opas 
اص‎ mi hl £e - ‚in olen, = u 
Deck toca. der. ln 
Vienan s. J ee 


ANNAN am A‏ وم وسو وا 
en a Er Je Def‏ 


145 


[s. 3] 

Mitä pyydän sinua tekemään 

Mene Unzickerin luokse. Vaikka olen pahoillani kallisarvoisesta 
ja luultavasti rajallisesta ajastasi, voit ehkä jättää työsi ainoastaan 
viikonloppuina, ellet sitten teeskentele, että sinulla on tärkeä lii- 
kematka hoidettavana. Sinun täytyy lentää Müncheniin. Älä soita 
U:lle Stuttgartista tarkastaaksesi onko hän Minchenissä ja voisiko 
hän tavata sinut. Ja älä soita hänelle edes Miinchenistä. Hänen pu- 
helimensa on varmasti seurannassa. Aja hänen luokseen ja toivo, 
että hän on siellä. Anna ohessa lähettämäni kirjekuoreen sulkema- 
ni kirje hänelle ovella. Jos hän ei avaa ovea itse, kerro, että haluat 
antaa kirjeen hänelle henkilökohtaisesti ja että ainoastaan hän voi 
avata sen. Älä kerro nimeäsi, se on kirjeessä (jossa pyydän hän- 
tä kertomaan sinulle, milloin hän voisi tavata sinut, ellei hän voi 
tavata sinua heti). Jollei hän ole kotona, pyydä hänen vaimoaan 
tai ketä tahansa ovella olevaa henkilöä kertomaan sinulle, milloin 
hän 


Takasivu./. 4 


14 *Jotta voit ymmärtää antamasi ajan merkittävän tärkeyden [loppu epäselvä] 
[s. 5] 
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[s. 4 puuttuu, jatkuu s. 5] FAZ:in (suom. huom: Frankfurter Allge- 
meine Zeitung) toimittaja tri Friedrich-Carl Fromme.15 — Samoin 
ohjeet siitä, mitä hänen pitäisi tehdä. | 

1. Kirjoita puhtaaksi käsin. Joko sinä itse tai joku, joka on täysin 
luotettava. 

2. 10 valokopiota puhtaaksikirjoitetuista, joista sinun täytyy säi- 
lyttää kaksi kopiota itselläsi ja loput kappaleet kahdelle toimitta- 
jalle. 

3. Lennä Frankfurtiin tapaamaan toimittajia, tapaa heidät heidän 
asunnoissaan (ei sanomalehden toimistossa) antaaksesi heille kir- 
jeeni, kun he ovat tavanneet sinut ja nähneet kopiot paljastuksista. 
Keskustellessasi heidän kanssaan, pyydä heitä tekemään kaik- 
kensa estääkseen teleksinhoitajia harjoittamasta sabotaasia,!Ó ja 
mikäli mahdollista, vain luotettavat henkilöt voivat tehdä tämän 
työn. Korvaa tämä lause isolla otsikolla: 

>Rudolf Hess paljastaa<. 

Kun muokkaat puhtaaksikirjoitettua kopiota painamista varten 
(kappalevälit, otsikot, linkit jne.) voit parantaa muotoa ja poistaa 
huolimattomuusvirheitä,!? minä itse asiassa pyydän sinua teke- 
mään niin. 

Pyytäisin sinua olemaan soittamatta puhelimella tästä tapauksesta 
esimerkiksi pojalleni. Hän ei tiedä tästä mitään ja hänen puheli- 
mensa on myös seurannassa. 

Olen kuvaillut tämän niin yksityiskohtaisesti siltä varalta, ettei oh- 
jeitani enää ole saatavilla. Sitten sinun täytyy 


J. 6 


15 Tri Friedrich-Karl Fromme johti tuolloin johtavan päivittäin ilmestyvän saksa- 
laisen (FAZ) sanomalehden kotimaan toimituksen osastoa. 


16 Hess oli täysin tietoinen, että useiden sanomalehtien teleksinhoitajat myötäilivät 
vasemmistoa ja olivat siten joskus taipuvaisia ”vääristämään” inhoamaansa tietoa, 
jotta kirjoituksen sisältö ei olisi järkevä tai jotta sitä olisi vaikea ymmärtää. 


17 * Alkuperäinen [loppu epäselvä]. 
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[s. 6] 

kirjoittaa ne ylläolevasta [kopiosta] ja antaa ne toimittajille. 

Ja vain U:n tapauksessa, jos hän ei [itse] kirjoittanut puhtaaksi 
alkuperäistä tai teettänyt puhtaaksikirjoitusta, on minun valitet- 
tavasti pyydettävä sinua tekemään se tai jotakuta muuta luotet- 
tavaksi tuntemaasi henkilöä, joka pysyy hiljaa. Toivon, että voin 
pian palkita sinut suurella hyvityksellä. 

Kaiken täytyy säilyä ennallaan lähetettävässä kopiossa: kuten kir- 
joitin sen 2 vuotta sitten, mukaanlukien myös kohdat, jotka eivät 
enää ole historiallisesti ajan tasalla. Merkittyä päiväystä on myös 
käytettävä. Vain toimittajat voivat lisätä lausunnon heille kirjoit- 
tamaani kirjeeseen. 

Minulle on tärkeää, että ”vuoto on jossakin kaukana.” (hymiö) 
Mikäli he kieltäytyvät, pyydä päätoimittajaa julkaisemaan toimi- 
tettu materiaali ja vahvistamaan asia sinulle kirjallisesti (ei puheli- 
mitse). Tämä ei kuitenkaan ole todennäköistä, koska tämä sano- 
malehti on suhtautunut minuun vuosien ajan ystävällisesti ja se on 
julkaissut artikkeleita ja pyytänyt materiaalia Wolfilta. 

Mikäli FAZ ei suostu, 
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Ed 

käänny sitten ”Weltin” päätoimittaja Herbert Krempin puoleen. 
Vaikka lehdellä on ollut hyvin epäystävällinen tai jopa täysin vi- 
hamielinen suhtautuminen tapaukseeni, linja on muuttunut, ja toi- 
von, että he nyt suostuisivat pyyntööni. 

Tämän vuoksi lisään kirjeen K:lle. Vierailumenettely pysyisi sa- 
manlaisena, kuin FAZ:in toimittajien tapauksessa (yksityisasunto, 
kirjeen luovutus henkilökohtaisesti). Tästäkään ei voi odottaa vä- 
litöntä päätöstä. Pyydä kirjallista vastausta Stuttgartiin. 

Mikäli kumpikaan sanomalehdistä ei suostu, mikä on hyvin epäto- 
dennäköistä, voit päättää mitä isoa sanomalehteä haluaisit seuraa- 
vaksi lähestyä. Mutta älä K.S [kansallissosialistista] sanomaleh- 
teä. Tässä maailmassa ei ole mitään sanomalehteä, joka uskaltaisi 
lainata niin huonomaineisia julkaisuja. Myös sensaatiovaikutus 
kaatuisi. 

Tietenkin, mikäli kaikki muut yritykset menevät nurin, sitten mei- 
dän täytyy tyytyä kohtaloomme ja ottaa yhteyttä K.S.-sanomaleh- 
teen. Parempi niin kuin ei julkaisua ollenkaan. Suurin sanomalehti 
on luultavasti "Deutsche Zeitung”. He nuolisivat näppejään. (---) 
Jos [puuttuu luultavasti: jokin] estäisi julkaisun 
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[s. 8] 

merkittävässä sanomalehdessä, ja voisin olla avuksi, kirjoita sitten 
Inge-tädille. Yritä kirjoittaa niin, ettei asian yhteyttä voida tun- 
nistaa. Vaikkei Inge-täti ymmärtäisi asiaa, hän tietää, että hän voi 
välittää minulle salaviestin. Joten älä kirjoita hänelle kenelle viesti 
on osoitettu. 


Raportti 
Koskien näytteitä, jotka todistavat myrkyttämiseni. 


On kiistämätön tosiasia, kuinka uskomattomalta se sitten kuu- 
lostaakin, että minulle, salaisuuden todistajalle, annettiin sydäntä 
heikentäviä lääkkeitä, jotta salaisuus säilyisi rikollisilla keinoilla 
salaisuutena. 


41111 dic SEULO Dac alnisCciia ON yirvotimainen mers V5; 
Mikäli heidät pakotetaan vapauttamaan minut, he lääkitsevät mi- 
nut myrkyttääkseen aivoni ja poistaakseen muistini, jotta unohtai- 
sin salaisuuden. Molemmilla myrkyillà on minuun rajallinen vai- 
kutus. Isommatkin annokset on todettu epäonnistuneiksi. Aloin 
luultavasti tuottaa vasta-aineita. 

Takasıvu [puuttuva osa: takasivu.] 
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Is. 9] 

Vaikka kärsin sydänvaivoista, jopa ”selittämättömistä” raivokoh- 
tauksista, nämä eivät aiheuta sydänkohtausta. 

Vaikka kärsin päänsärystä, olen säilyttänyt muistini. Minä ai- 
noastaan teeskentelen muistini menettänyttä, sillä minä tiedän, 
että niin pitkään kun muistan salaisuuden, minua ei koskaan tul- 
la ”laillisesti” vapauttamaan. He eivät ole kuitenkaan varmoja 
”muistamattomuudestani”. 

Ainoa keino vapauttamisekseni on julkaista ”paljastukseni”, kos- 
ka jos salaisuus paljastuu, vangitsemiselleni ei ole enää mitään pe- 
rusteita. 

Kysyt itseltäsi ja minulta kuinka minut on voitu myrkyttää niin 
monien ihmisten, esimiesten, lääkäreiden ja vartioiden tietäessä 
asiasta. 

Voin ainoastaan vastata sinulle tuomalla kertomalla alkuperäises- 
tä motiivistani. 

Pariisilaislehti ”Jour” kirjoitti maaliskuun 1938 alussa: ”On ole- 
massa salainen aine, joka saa ihmiset puhumaan ja käyttäytymään 
käsketyllä tavalla.” Sanomalehdet selittivät tällä ”Moskovan oi- 
keudenkäynneissä” syytettyjen omituista käyttäytymistä, jossa he 
syyttivät itseään vakavista rikoksista puoluetta ja valtiota vastaan, 
vaikka he tiesivät tämän tarkoittavan kuolemanrangaistusta. Hei- 
dät sitten teloitettiin. 

Löysin tämän uutisen Pariisissa ”Völkischer Beobachterista”; 
[loppuosa tekstistä puuttuu, joka oli luultavasti kirjoitettu edelli- 
sen sivun taakse.] 


./. 10 
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[s. 10 puuttuu, jatkuu s. 11] 

Hannafh] Arend[t] kirjoitti kirjassaan juutalaisten joukkomurhaa- 
jasta Eichmannista: ”Pelottavinta näissä ihmisissä oli se, että he 
vaikuttivat täysin normaaleilta.” Sama pätee myös kaikkiin mui- 
hin SS-miehiin, jotka syyllistyivät keskitysleireillä rikoksiin mur- 
haamalla juutalaisia. Epäilemättä heidät oli tehty osittain hulluksi 
tämän ”huumeen” avulla. 

Rikos, joka tapahtui sodan jälkeen, oli se, että ihmiset, jotka olivat 
tehneet sotarikoksia henkisestä pakosta vailla valinnanvapautta, 
tuomittiin teloitettavaksi. Tuomarit eivät voineet tietää mitä he 
olivat tekemässä, yhtä vähän kuin syytetyt tiesivät miksi he olivat 
tehneet nämä rikokset. 

Jos ”Jour” kirjoittaa: ”On olemassa salainen aine, joka saa ihmiset 
puhumaan ja käyttäytymään käsketyllä tavalla,” niin Englannissa 
ja myöhemmin Spandaussa minä pystyin seuraamaan läheltä, että 
käskyjä annettiin suullisesti vain erityistapauksissa. Useimmiten 
käskyt annettiin pidemmältä etäisyydeltä telepaattisesti. Esimerk- 
ki tästä: Kun joku elokuva näytettiin televisiosta ja kerroin jollekin 
seurassani olleelle ”odottaneeni elokuvan näkemistä”, niin hetkeä 
myöhemmin television ruutu muuttui mustavalkoiseksi ja siihen 
ilmestyi teksti: ”Häiriö lähetyksessä, elokuva esitetään myöhem- 
pänä ajankohtana.” 
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[s. 12] 

Tätä ei koskaan tapahtunut ennakkovaroituksella, jotta voisin 
nähdä elokuvan uudestaan. Joskus esitettiin mielyttäviä värieloku- 
via. En ollut edes ehtinyt astua kokonaan huoneeseen, kun eloku- 
va muuttui mustavalkoiseksi ja pysyisi sellaisena lopun esityksen 
ajan. Tämä riippui henkilöstä, joka oli huoneessa samanaikaisesti 
ja ilmoitti läsnäolostani telepaattisesti. Ilmiselvästikään he eivät 
kyenneet ”paikallistamaan” minua. 

Palatakseni takaisin kysymykseesi, miten myrkyttämiseni on mah- 
dollista niin monien ollessa siitä tietoisia. En ole kyennyt kerto- 
maan myrkyttämisestä esimiehille. En ole voinut myöskään pyy- 
tää venäläistä everstiä tai kenraalia lopettamaan sitä. He olisivat 
ajatelleet minun kärsivän vainoharhaisuudesta ja lukinneet minut 
turvayksikköön!8 jossa en säästyisi vankilan tiukalta valvonnal- 
ta. Mahdollisena vaarana muille ihmisille he eivät päästäisi minua 
koskaan pois. Tästä ilmoitettaisiin kaikille, jotka ovat yrittäneet 
saada minut vapaaksi, myös perheelleni. Hoitojeni pahentuessa 
ja epätoivoni kasvaessa he sanoisivat itselleen: ” Tämä miesparka, 
kuinka kauheaa, että hän on harhaluuloinen.” Kyllä, vankilassa 
minulta 


Takasivu ./. 13 
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Is. 13] 

kysyttiin useasti, johtuivatko kärsimykseni ruokamyrkytyksestä. 
Tiesin mihin he pyrkivät, ja mikäli olisin vastannut ”kyllä”, oli- 
sin vankilassa ikuisesti. Sen sijaan vastasin huvittuneesti ja sanoin, 
että ruoka oli jopa erinomaista. Saim-mitá-halusin. Tämä oli myös 
totta - lukuunottamatta myrkkyä. Olisin voinut tilata mitä tahan- 
sa. Sen sijaan alistin itseni ikäiselleni sopivammalle ruokavaliolle 
(ei eläinrasvoja tai sokeria). En saanut myöskään nauttia alkoho- 
lia. Minulle ei annettu savukkeita. Saatoin mennä ulos kävelylle 
joka päivä raittiiseen ilmaan kahdeksi tai jopa neljäksi tunniksi. 
Näin minä vanhenen kärsimysteni kanssa. 

Vahvistettujen myrkkyjen ohella elintarvikkeissani ja lääkkeissäni 
paras todiste salaisesta aineesta on seuraava: sveitsiläisen lähet- 
tilään kautta olin lähettänyt kirjeen Ison-Britannian kuninkaalle. 
Lähettilään diplomaattiyhteyksien kautta lähetin näytteitä ruoasta 
ja lääkkeistä Sveitsiin laboratiorioon tutkittavaksi. Seuraavan vie- 
railun aikana hän kertoi antaneensa näytteet lontoolaisen labora- 
tiorion tutkittavaksi. He tietysti sanoivat kaiken olevan kunnossa. 
Kirjeessäni kuninkaalle kerroin vankilahenkilökunnan häiritseväs- 
tä käytöksestä, kuten vartijoiden seurannasta. Kaikkein hämmäs- 
tyttävintä oli, että 
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[s. 14] | 
heidän omituisesta käytöksestään huolimatta kaikki antoivat it- 


sestään täysin normaalin kuvan. Minulla on vain yksi selitys tälle 
ilmiölle: ainetta oli annettu salassa ja vain ne, jotka käyttivät sitä 
tunsivat sen. Pyysin kuningasta käskemään [minusta vastuussa 
olevien] muuttamaan tapojaan. 

Eräs minua silmällä pitäneistä vartijoista oli kuninkaan lapsuu- 
denaikainen leikkitoveri. Hän oli tuomioistuimen saarnaajan poi- 
ka, joka oli kuninkaan ikäinen. Häneltä kiellettiin pääsy luokseni. 
Kolme päivää sen jälkeen, kun olin antanut kirjeeni sveitsiläiselle 
lähettiläälle, nuori vartioupseeri tuli luokseni teveästthymyilten. 
Hän kertoi tulleensa vasta Lontoosta kuninkaan luolta. Hänen 
leveä hymynsä kertoi kaiken. Henkisestä pakosta hän oli tieten- 
kin vakuuttanut kuninkaalle kaiken olevan kunnossa. Valitetta- 
vasti kärsin muka vainoharhaisuudesta, eikä mitään ollut tarvetta 
muuttaa. 

Tärkeintä oli kuitenkin kirjeeni vaikutus asioihin. 

Minusta vastuussa olleet ihmiset saivat kopion kirjeestäni. Siihen 
saakka minulle ei oltu annettu mitään, jolla olisin voinut vahin- 
goittaa itseäni, veitsiä tai haarukoita — sen sijaan minulle oli an- 
nettu vain lusikka. Lasin sijasta minulle annettiin metallinen de- 
kantterilasi. 

Nyt minulle annettinkin kaikki, joita he ennen pitivät itsensäva- 
hingoittamisvälineinä. 

Aikaisemmin lääkäri antoi minulle vain yhden särkylääkkeen tai 
unipillerin ja valvoi, että varmasti nielaisisin pillerin - varmistaak- 
seen näin, etten varastoisi pillereitä ja yrittäisi niillä itsemurhaa. 
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[s. 15] 

Nyt minulle annettiin sadan tabletin anedin [?] lääkepakkaus. En 
ottanut niitä. Tavallisen veitsen lisäksi minulle annettiin teuras- 
tajan veitsi, jossa oli 15 cm pitkä terä. Se oli oikea pistin. Kun en 
käyttänyt niitä, he rupesivat myrkyttämään sydäntäni. Myrkkyä 
oli ensin hiivatableteissa, joita käytin paiseita vastaan. Luultavasti 
nekin oli aiheutettu keinotekoisesti, jotta alkaisin käyttämään hii- 
vatabletteja. Sydämen ongelmien vuoksi en voinut nousta tuolista 
useaan tuntiin. Kun en enää suostunut ottamaan tabletteja, he al- 
koivat myrkyttää ruokaani. Vasta muutamien viikkojen kuluttua, 
ruumiini jo hiljalleen tottuessa myrkkyyn, saatoin liikkua normaa- 
listi. Tämä tietenkin johti annoksien vakaaseen kasvuun. 

Miksi he olivat muuttaneet kantaansa itsemurhani estämisestä ja 
alkaneet suorastaan yllyttämään minua siihen? 

Tähän saakka he luulivat minun uskovan heidän vakuuttelunsa 
vainoharhaisuudestani. Kirjeeni kuninkaalle osoitti heille kuiten- 
kin jotakin muuta. Heille oli selvää, etten epäillyt hetkeäkään sa- 
laisen aineen osuutta ympärilläni tapahtuvissa selittämättömissä 
asioissa. 

He halusivat ottaa pois päiviltä ihmisen, jonka he tiesivät olevan 
tietoinen aineen olemassaolosta. Muutoin koko yritys olisi ollut 
merkityksetön. 

Mikäli kaikki olisi ollut vain vangin vainoharhaisuutta, silloin hei- 
dän olisi ollut järkevämpää vain 
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[s. 16] 
antaa vangin nolata itsensä puhumalla aineesta, jota ei ole ole- 


massa. 


Siten Ison-Britannian kuninkaalle osoitetun kirjeen seuraukset to- 
distavat. että salainen aine on olemassa. 


Arvoisa Wieland, seuraavassa muutama sana myös todistenäyt- 
teistä: Toivon, että U. voi myös antaa konekirjoitetun [raportin] 
valokopioiden kera sekä näytteiden tulokset. Mikäli tämä kirje 
katoaa, niin ainakin joitain näytteitä on vielä jäljellä (jotkut näyt- 
teistä eivät säily kovin pitkään): Tutkituta sitten loput näytteet 
laboratoriossa. Muittei missään nimessä Miinchenissä. Voi nimit- 
täin olla, että U on jo vienyt näytteet laboratorioon ja vaikkei hän 
sitä nyt muistaisikaan, ainostaan kirjoitettu tulos on hukassa. He 
kyllä muistavat laboratoriossa, jos heille tuodaan toiset samanlai- 
set näytteet. [Näytteet pantaisiin] merkille, mikä aiheuttaisi suuren 
sensaation. 

Näin ollen vie loput näytteet Stuttgartiin ja tutkituta ne siellä. 

Jos näytteitä ei ole jäljellä, kirjoita lyhyt harmittoman oloinen kir- 
je Inge-tädille — nimeäsi mainitsematta. 
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[s. 17] Täti I:lle on kerrottu ja hän tietää mitä tehdä. 


Lähetän uusia näytteitä. 

Olen ajatellut: Kaksi lentoa Müncheniin, yksi Frankfurtiin, ehkä 
toinen Bonniin, jäljennökset alkuperäisistä ”paljastuksista”, ”ra- 
portin” turvallinen täytäntöönpano alkaen tämän kirjeen kahdek- 
sannelta sivulta sivulla 16 olevaan lauseeseen ”siten todistaa...”, 
kuin myös valokopiot kirjeistä toimittajille, näyteanalyysit jne. - 
kaikki tämä veisi paljon aikaa töistäsi. 

Täten pyydän sinua ottamaan ylimääräistä lomaa ”perheasioiden” 
vuoksi, mikä ei sinänsä olisi valhe, sillä olemme sukulaisia. Yhtiön 
täytyisi kuitenkin pärjätä ilman sinua, jos sairastuisit vakavasti. 
Joku toimisi sijaisenasi. 

Tehtävä on tärkeä, totuus salaisesta aineesta ja sen merkityksestä 
on kerrottava maailmalle. Tämä antaa oikeutuksen. 

Uskon tämän vapauttavan minut. Selittäisin pomollesi poissaolosi 
tärkeyden. Aineisto olisi jo silloin julkaistu ja sillä perusteella hän 
antaisi hyväksyntänsä. Asian tärkeyden huomioon ottaen hän ei 
voisi toimia muulla tavoin. Poissaoloasi ei vähennettäisi vuosilo- 
mastasi. Hän ymmärtäisi sinun työskennellen oikeudenmukaisem- 
man maailman puolesta. 

Voi olla mahdollista, että tuolloin U on jo lopettanut uransa suur- 
mestarina. Sitten häntä ei haittaisi mainintani hänestä raportissa- 
ni, eikä se estäisi häntä pelaamasta shakkia Hindelangissa vierail- 
tuaan. Muussa tapauksessa poista se. Kysy U:lta. Kysyn häneltä 
myös kirjeessäni. 

Pahoitteluni töherryksestä kirjeen lopussa. Pidän kiirettä saadak- 
seni tämän valmiiksi. 


Parhain terveisin, 
Sinun O.R.!? 


Kaiken varalta en kirjoita nimeäni loppuun, jos joku sattuu näke- 
mään [loppu epäselvä] 


19 Luultavasti lyhenne setä Rudolfista (Onkel Rudolf). 
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Baijerin korkeimman oikeuden puheenjohtajalle, herra Wolfgang 


Unzickerille 0 


Pyydän, että tämän [kirjeen] toimittava henkilö saisi päivämäärän, 
jolloin hän voisi toimittaa kirjeen henkilökohtaisesti minulta. 

Ole kiltti ja pidä kirjeen toimittajan henkilöllisyys oma tietonasi. 
Hän tulee paljastamaan henkilöllisyytensä itse. 


20.IX.86 Rudolf Hess 


20 Wolfgang Unzicker (1925 — 2006) oli Miinchenin hallinto-oikeuden ylituomari. 
Suurmestarina hän oli Saksan parhaimpia shakkipelaajia 1950- ja 1960 -luvuilla. 
Hän voitti Saksan mestaruuden seitsemän kertaa ja hänen maailmansijoituksensa 
oli neljästoista. 
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Pyydän ehdotonta luottamuksellisuutta. 


Baijerin korkeimman oikeuden 
puheenjohtajalle 
Hra Wolfgang Unzickerille 
22.1X.86 


Arvoisa hra Unzicker, 


En edelleenkään tiedä minkä oikeuden puheenjohtaja olet tai mika 
on tittelisi. Älä tulkitse tata loukkaukseksi. 

Noin kaksi vuotta sitten ranskalainen pastori Gabel antoi sinulle 
kirjoittamani ”paljastukset”. Kerroin, mitä halusin sinun tekevän 
kirjoitukseni kanssa. Tarkoituksena oli julkaista ne FAZ -sanoma- 
lehdessä, jotta minut vapautettaisiin. Ensimmäisen maailmanso- 
dan aikaisen parhaan toverini poikana ja ystävänäni, sanoit mi- 
nulle, että ”täyttäisit mielihyvin” pyyntöni. 

Sen koomin en ole kuullut sinusta. 

Oletan tietenkin, että käsikirjoitus, puhtaaksikirjoitettu versio, 
valokopiot, ”käyttöohjeet” ja kirjeet toimittajille ovat edelleen 
hallussasi. 

Pyydän sinua antamaan ne veljenpojalleni DI Wieland Hessille. 
Hän esittelee itsensä. 

Älä kuitenkaan mainitse hänen nimeään julkisesti. Hänen siteensä 
tässä asiassa viimeiseen 
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elossa olevaan tunnettuun natsiin saattaisi pilata hänen uransa. 
On vaikea arvioida kuinka perheesi kautta paljastuneet yhteydet 
ovat saattaneet vahingoittaa myös sinua. Vierailit isäsi kanssa vai- 
moni ja poikani luona Hindelangissa. Sen jälkeen et voinut pelata 
shakkia pitkään aikaan. Suurmestari alkoi yhtäkkiä hävitä kerta 
toisensa jälkeen uskomattomien virheiden takia. Rellstale kirjoitti: 
” Mikä Unzickeriä vaivaa?” 

Sinua rangaistiin näistä yhteyksistä. 

Ainakin minun silmissäni tämä todistaa, että ihmiseen voidaan 
vaikuttaa telepaattisesti. Tämä sopii hyvin yhteen muiden havain- 
tojeni kanssa. 

Olen käyttänyt tätä ”raportissani.” ”Raportti” on lyhyt yhteenve- 
to tärkeimmistä ”paljastuksista”. Mahdollisen katoamisen varalta 
lähetän ne veljenpojalleni. 

Minulla on sellainen kuva, että olet lopettanut shakkiurasi etkä 
enää pelaa julkisuudessa. ”Rangaistuksen” jatkaminen olisi siinä 
tapauksessa merkityksetöntä. Jos asia ei ole näin, kerro veljenpo- 
jalleni, että hän poistaa tämän vähäisen osan pois ”raportista.” 
Toivon, että voin pian tavata sinut henkilökohtaisesti, parhain ter- 
veisin 

kunnioittaen, Rudolf Hess 

Anna anteeksi huono kirjoitukseni 

[Loppu epäselvä] 
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FAZ -lehden päätoimittajalle 


Pyytäisin, että tämän [kirjeen] toimittava henkilö saisi päivämää- 
rän, jolloin hän voisi toimittaa kirjeen henkilökohtaisesti minulta. 
Ole kiltti ja pidä kirjeen toimittajan henkilöllisyys oma tietonasi. 
Hän paljastaa henkilöllisyytensä itse. 


22.IX.86 Rudolf Hess 
(Rudolf Hess) 
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Pyydän ehdotonta luottamuksellisuutta. 
FAZ -lehden päätoimittajalle 


Arvoisa päätoimittaja, 


Vaikka luen lehteä päivittäin, en siitäkään huolimatta ole löytänyt 
FAZ:in päätoimittajan nimeä. Kun kirjoitin Teille kirjeen kak- 
si vuotta sitten, edes silloin en onnistunut löytämään nimeänne. 
Toimittajalista alkaa nimellä Tri Friedrich-Carl Fromme. ”Päätoi- 
mittajaa” ei mainita tämän nimen yläpuolella. Tämä selitykseksi 
kirjeen epätavalliselle tervehdykselle. 

Noin kaksi vuotta sitten ranskalainen pastori Gabel, joka vielä äs- 
kettäin vieraili viikottain luonani Spandaun vankilassa, kykeni an- 
tamaan eräälle yhdysmiehelleni Müchenissä kirjoittamani pitkän 
kirjeen, jonka olin nimennyt ”paljastuksiksi”. Tähän liittyi myös 
pyyntö kirjeen henkilökohtaisesta toimittamisesta FAZ:in päätoi- 
mittajalle. Ensimmäisen maailmansodan aikaisen parhaan toverini 
poika, joka on ystäväni, sanoi minulle täyttävänsä ”mielellään” 
pyyntöni. En ole kuitenkaan kuullut hänestä sen jälkeen. 


Epäilemättä [et] ole saanut näitä paljastuksia, [muutoin] ?! 


21 Otaksuttu korjaus tämän sivun viimeiseltä puuttuvalta riviltä. 
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Kirjeessäni pyysin häntä toimittamaan sinulle tämän kaiken selit- 
tävän kirjeen sekä dokumentin paljastuksista ja ensimmäisen kir- 
jeeni Teille henkilöltä, jolle ne olin ensiksi lähettänyt. 

Ehdottaisin, että hän vierailisi asunnollasi eikä toimistossasi, jot- 
teivät työtoverisi saisi tietää tästä tehtävästä etukäteen, mika puo- 
lestaan saattaisi vaarantaa tehtävän tarkoituksen — vapautumiseni. 
Tahdon painottaa ehdotonta salassapitoa julkaisupäivään saakka. 
Siksi tahtoisin pyytää Teitä tiedottamaan vain niitä ihmisiä, joiden 
täytyy olla perillä tästä tehtävästä ja paljastuksista. 

Siltä varalta, ettei yhdysmiehelläni enää ole alkuperäistä asiakir- 
jaa, olen lähettänyt sukulaiselleni lyhennelmän, jonka hän toimit- 
taa sinulle tavalla tai toisella. Vaikka saisitkin alkuperäisen kappa- 
leen, kehotan Teitä ensimmäisenä lukemaan lyhennelmän. Tämä 
antaa Teille pikaisen yleiskatsauksen sisältöön. Julkaisua varten 
haluaisin kuitenkin pyytää, 
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että alkuperäistä versiota täydennettäisiin raportin sisällöllä par- 
haaksi katsomallanne tavalla. Tällöin näyttö salaisen aineen ole- 
massaolosta vahvistuu. Maininta ”raportin” lopussa vankeuteni 
aikana Englannin kuninkaalle kirjoittamani kirjeen seurauksista. 
Sanomalehtiartikkelin lopussa pyytäisin Teitä käyttämään ”pal- 
jastuksien” päivämäärää kahden vuoden takaa tuoreimman päi- 
väyksen sijasta. Voisitte ilmoittaa lukijoillenne, että tämän ajan 
asiakirja oli takavarikoituna ja että saitte sen käsiinne vasta nyt. 
Pyytäisin Teitä myös huomioimaan asiat, jotka eivät enää ole ajan- 
kohtaisia, kuten presidentti Reaganin vierailu liittotasavallassa ja 
hänen seppeleenlaskutilaisuutensa sotilashautausmaalla. 
Kunnioittaen 

Rudolf Hess. 

22. syyskuuta 1986 

Ole kiltti ja pidä kirjeen toimittajan henkilöllisyys oma tietonasi. 
Hän paljastaa henkilöllisyytensä itse. 
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Toimistolle Leima: 
Nro. 7 22 Liittoutuneiden vankila 
Spandau - virallinen 


Mr Planat; Mr Keane, Mr hé-Fissier 

Tilaus [joku muu lisännyt] 

Toinen kvartsikello. (Kerron hra Planetille miksi tarvitsen). 

Uusi keittokirja. (Kerron herroille Le Tissierille, Keanille ja Plane- 
tille miksi tarvitsen). 

Ylimääräinen kuppi, samanlainen kuin nykyinen. Hra Malauhi 
tietää minkälainen. 

8 hihanpidikettä (Kerron hra Tissierille ja hra Planetille miksi tar- 
vitsen niitä). 

Imupaperia, jos mahdollista vihreää 50 x 35. Käytetyn tilalle. 

15 x nenäliinoja 

3 x harmaata vessapaperirullaa 

3 x ohutta valkoista 

1 x WC:n raikastin 

Toinen sairaanhoitaja, kuten venäläinen vartija ehdotti. 

Käännä puolta 


22 Jonkun muun lisäämä. 
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Ruokavalioni vuoksi tarvitsen yhä (!) tälle päivälle 26 erilaista 
suklaapatukkaa. Ostakaa, kiitos. 
Antakaa minulle sininen Pelikan mustetäyte täytekynälleni (ei tus- 


sille). 
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Leima näkyy takaa läpı 
Liittoutuneiden vankila Spandau 
Virallinen 


Ho Chi Minh resepti 

Kiinalaisia sieniä 

Lasinuudeleita 

Bamburuokoa 

Kilohailia 

Punaisia ja vihreitä paprikoita 
Kanaa tai vasikanlihaa 
Omenarenkaita taikinassa 
Sekoita kaikki 

Paista omenarenkaat 

[Seuraava jonkun muun lisäämä.] 
Kananmaksaa riisillä 
Paistinvarras 

Paistettua riisiä vihanneksien tai lihan kanssa 
”KIBAB” 
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LIITTEET 


Seuraavilla sivuilla julkaisen kirjeenvaihtoni telekopioita vuodesta 
1988 vuoteen 1990. 

Seuraavassa ote pastori Gabelin kirjoittamasta faksikirjeestä 
allekirjoittaneelle kesäkuun neljänneltä päivältä 1988. 


Mikä ilo onkaan kirjoittaa sinulle, kun tiedän, että voit hyvin ja 
olet löytänyt toisen työpaikan Berliinistä. Olen ajatellut sinua sekä 
ystävällisyyttäsi vanhusta (hän oli hyvä ystäväni) kohtaan usein. 


Fn tule koskaan unohtamaan kuinka rakastavasti olet huolehtinut 
Rudolf Hessistä. Kuten hra Boon, myös sinä teit enemmän kuin 
sinun täytyi. Vanhus ihaili sinua. Hänellä on nyt kaikki hyvin, hän 
voi maata rakastamansa Wunsiedelin povessa vanhempiensa vie- 
rellä. 


Lähdettyäni Berliinistä marraskuussa 1986 olosuhteissa, joista 
myös sinä tiedät, jätin myös armeijan. Olen nyt alkanut kirjoittaa 
muistelmiani Spandausta. Valitettavasti saksalaisesta käännökses- 
tä puuttuu yli sata sivua — ne on poistettu! Taistelen tästä saksalai- 
sen julkaisijan kanssa. Ranskalainen painos ilmestyi helmikuussa 
ja teos otettiin hyvin vastaan. 


Rakas ystäväni, ota vastaan uskollisimmat terveiseni ja vilpittö- 
mät kiitokseni. Lämpimällä ystävyydelläni, välitäthän terveiseni 


myös perheellesi. 


Sinun 


Charles A. Gabel 
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Charles A. lu 


MATANYA, le 4 juin 1980. 


Herrn Abdallah MÄALAOUHI 
Jeerstracse 416 
2 1900 BERLIN 20 


ta; cher doasisur Melaouhk, cher ami, 


Ja viona de racevoir votre adresse par non fila Ruben و‎ qui 
habite tonjours Barlin, de dus que ma fille Madeleine, Quel plaisir de 
nouvoidvona 4erira, de cavoir que vous allez bien, et que vous avem aussi 
retrousä un travail 3 Berline لد ندال‎ souvent pensó à vous et a votre 

pou 


ientillszse ur 13 vieux Monsieur, qui fut un grand ami pour 01e 


fous aveg oirn ot entouré d'affoction “udolf Hess, ot je 
ae ltoublie vas. Vous avez fait pour lui, comme ilonsieur BOON avant vous, 
plus que votre devoir. La vieux Mousieur. vous ainait bien» Pour lui, tout 
ast an ordre naintenant, zulsqu!il revose enfin dans la terre qu!il aimait, 
د‎ Wunsiedel, près de ses carents. 
Aprés avoir quittó Berlin on novombre 1986 dans des circoustance 
cas, j'ai démissionné de l'Armóe. J'ai comencé À 98 


qua vous 2223213: و‎ 

un livre cur ses souvenirs de Spandau. Malhsursusement, dana la traduction 
allemanda, il «auque plus de cent pages qui ont été enleväes ! Je’ suis en 
conflib avec l'éditeur allemand A co sujet, Lo livre français a par" eu 


láqriap st X 464 Dion accueilli on #rance, sans problómes. 
it venus ici dés döcembre 1986. Jo l'ai rejointe 
à 


i 
وو‎ octobre G7 ot suis allé l'école d'hóbreu pour apprendre ia langue du 
wite, j'ai naná la vie d'ismaizrant...J'oi | travallló 


rAyS an "änt sisus. ns 
six xris < sa hatal avec dos cóllóguos Juifs et Arabes. Puis j'ai accompa 
ua group? de touri. tas allamands en tournées en Isra81. J'ai aussi chorché 
un travail 2 pour 2l!'avouir. St je mia ongagä comaa orofesseur de 
ptax«bro dans un lycée do Tel-aviv» J'essaiorai d'apprendre 
[dialècte local) un pou à ia fois. Nous avons des anis 
at bien sûr aussi des amis juifs, Vous navez que pour 


vag asat à aimer de la part de bieu, il n'y a aucuna 

1 Zei, tout n'est pis facile, nals nous vivons beaucoup 
yraux oulen Suroro. La via est nodeste, on gagne peu, 
2^3 19 bonhur., La :onle chose quifnous manque, ce 
vetits-anfants, sb óloignós, Ma femme a travallló 
rao dans une maison de retraite, mais maintenant 
atit bb dans uns famille, Nous vivons dana une ville 
st i un quart d'honuro de marche. Le temps est beau 
ې‎ durera juaqu!on novembre, 


3 c2 boi, nous saronsen France. An juillet-aoüt, ja serai 
an atasno dans lo Midi. Voici notre adresse per- 


posteur 
nna iT و‎ >: vous voulez nona 4crire : Charles GABEL - 
La Cork FLAMIN par 30440 SUMENE (MANCH). Je seral 
ravi {3 ota Je vol, - 
tra: fiddle souvenir, ja vous ‘ri2 de croire, cher 
DEE 2 L A DIE d zen 4° g 
re 26 A "a Vive r3coüsalosíaace, Avec tonte non 
د‎ na د1ادةه دن‎ votre fanille. 
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pos Oe وغو‎ 


DER SPIEGEL 
Saksalainen aikakauslehti 


Toimitusneuvosto Berliini 


9. toukokuuta 1988 
VAKUUTUS 


Minä, Wolfgang Bayer, DER SPIEGEL -lehden julkaisija, vakuu- 
tan minulle tuntemattomille keskustelukumppaneille: täten va- 
kaata luottamuksellisuutta harjoitetaan kaikkien julkaisua varten 
tarkoitettujen dokumenttien, tietojen ja keskusteluiden kanssa. 
Tietojen ja asiakirjojen tarkastuksen ja tutkimuksen jälkeen DER 
SPIEGEL hyödyntää tietoja vain itseään varten osapuolien välillä 
saavutetun laillisen sopimuksen allekirjoittamisen jälkeen. 


Allekirjoittanut: Walter Bayer 
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REDAKTIONSVERTRETUNG BERLIN 


9. Mai 1988 


BESCHE INIGUNG 


Ich, Wolfgang Bayer, Redakteur des Nachrichtenmagazins 

DER SPIEGEL, versichere den mir unbekannten Gesprächs- 
partnern: Über Unterlagen, Gesprächspartner oder Infor- 
mationen, die uns zum Zwecke einer möglichen Veröffent- 
lichung zugänglich gemacht werden sollen, wird absolute 
Vertraulichkeit zugesichert. DER SPIEGEL wird nach Prüfung 
der Dokumente und Informationen erst und nur dann Gebrauch 
von dem erlangten Wissen machen, wenn zwischenfPertnern eine 


rechtsverbindliche Vereinbarung zustande gekommen ist. 


„Any 1 KA 
/ 


KÜRFURSTEHSTRASSE 72/74  D- 1000 BERLINGO SPIEGELVERLAG RUDOLF AUGSTEIN GMBH & CO. KG 
TELEPPON (0501 2€ 1061 SIT? UND REGISTFRGERICHT HAMBURG HRA GI 755 
TELEX 184 704 FAR 1030) 261 6502 GESGHAFTSFÜHRER RUDOLF AUGSTEIN ADOLF THEOBALD 
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2. maaliskuuta 1989 


Arvoisa Abdallah 


Haluamme lämpimästi kiittää Teitä luottamuksestanne ja halus- 
tanne auttaa meitä Berliinissä olomme aikana, kun yritimme sel- 
vittää Rudolf Hessin mystistä kuolemaa. 


Oli ilo oppia tuntemaan Teidät. Lämmin vastaanottonne ylitti 
kaikki odotuksemme. Ammattimainen, mutta inhimillinen suh- 
teenne Rudolf Hessiin on harvinaislaatuinen. Hän saattoi nauttia 
siitä elämänsä viimeisinä vuosina. 


Tarvitsemme muutaman viikon raportin kokoamiseen, ja vielä on 
liian aikaista sanoa, millaisen vastaanoton se tulee saamaan. Lähe- 
tämme Teille kuitenkin ohjelmakopion, toivottavasti se sellainen 
kuin odotitte sen olevan. 


Pahoittelumme öisistä puhelinsoitoista. Tämä valitettavasti kuu- 
luu toimittajan tehtäviin. Tahdomme, että kaikki ohjelmassamme 
esitetyt väitteet ovat viimeistä piirtoa myöten tosia. 


Ohjelmamme herätti suurta kiinnostusta maailmalla. Se televisioi- 
tiin illalla 28. helmikuuta myös Saksassa, Ranskassa, Uudessa-See- 
lannissa ja Yhdysvalloissa. Uskomme, että monet ihmiset tulevat 
lähestymään Teitä uusilla haastatteluilla ja toivomme ettei tästä 
koidu Teille liikaa haittaa. 


Pyydämme, että otatte meihin yhteyttä, kun olette seuraavan ker- 
ran Lontoossa. Haluaisimme nähdä Teidät uudestaan. Olisimme 
iloisia, jos mahdollisesti voisitte kertoa meille ohjelman herättä- 
mistä ajatuksistanne. 


Kerrottehan parhaimmat terveisemme vaimollenne ja ihastuttavil- 
le lapsillenne. Oli kunnia tavata heidät kaikki. Kuvasryhmämme 
lähettää myös terveisensä. 

Kiitos vielä kerran kaikesta ja kaikkea hyvää, 


Vilpittömästi Teidän 
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CURRENT 
AFFAIRS 


2 Marz 1989 . 
BRITISH SROADCASTING CORPORATION 
NEWSNIGHT 

i TELEVISION CENTRE 

Abdallah Melaouhi WOOD LANE 

Heerstrasse 16 LONDON WI2 7RT 

West Berlin TELEPHONE: 0 

GERMANY TELEX: 934 3238BC NNT 


AX: 0743 1102 


Lieber Abdallah 


Sehr herzlichen Dank fur Ihr Vertrauen and Ihre Hilfe wahrend unseres 
Aufenthaltes in Berlin, als wir versuchten, das Geheimnis um den Tod von Rudolf 
Hess ein wenig aufzuklaren. 


Es war eine echte Freude, Sie kennenzulernen. Die herzliche Aufnahme durch Sie 
uberstieg bei weitem alles, was wir uns erhoffen durften. Es wurde klar, dass 
Ihr berufliches verhaltnis zu Rudolf Hess einer der seltenen Eindrucke von 
Menschlichkeit war, die er in den letzten Jahren seines Lebens erfuhr. 


Wir brauchten einige Wochen fur die Zusammenstellung unserer Reportage, und es 
ist jetzt noch zu fruh um zu sagen, welche Wirkung sie haben wird. Wir senden 
Ihnen aber eine Kopie davon in der Hoffnung, dass Sie zum Schluss kommen 
werden, dass unsere Arbeit Ihren Mitteilungen gerecht geworden ist. 


Verzeihen Sie bitte unsere nachtlichen Telefonanrufe - es gehort nun einmal 
leider zur Aufgabe von Journalisten, alle Tatsachen immer wieder zu überprufen, 
Jamit das Endprodukt dann auch wirklich hundertprozentig stimmt. 


Jnser Programm hat viel Interesse in aller Welt geweckt - u.a. in Deutschland, 
Frenkreich, Neuseeland und den USA - nachdem es am 28 Februar abends 
ausgestrahlt wurde; wir glauben auch, dass sich nun viele Leute an Sie mit der 
Bitte um Interviews wenden werden - hoffentlich werden Sie dadurch nicht allzu 
sehr belastigt. 


Versaumen Sie es bitte nicht, mit uns Kontakt aufzunehmen, wenn Sie einmal nach 
London kommen; wir wuden uns sehr freuen, Sie wiederzusehen. Und wir würden 
ins ebenso freuen, wenn Sie vielleicht Zeit finden, uns einige Zeilen daruber 
zu schreiben, was Sie von unserem Film halten. 


3itte bestellen Sie auch die besten Wunsche fur Ihre Frau und Ihre reizenden 
finder - es war schon, Sie alle kennenzulernen. Auch die Kameraleute senden 
este Grube. 


Jochmals vielen Dank, und alles Gute, 


jerziichst N | d 
'olenka Frenkiel) i iselle Portenier) 
teporter Producer 

IEWSNIGHT NEWSNIGHT 
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3. maaliskuuta 9 


Monsieur Abdallah Melaouhi, 
Heerstrasse 416, 
D 1000 Berlin 20. 


Arvoisa Monsier Melaouhi, 


Kiitos, että esiinnyitte ohjelmassa ja olitte vakuuttava todistaja. 
Lähetän Teille pian nähtäväksi valokuvan miehestä, jos tunnistai- 
sitte hänet toiseksi paviljongissa olleista miehistä. Oman turvalli- 
suutenne takaamiseksi Teidän pitäisi ottaa yhteyttä Länsi-Saksan 
poliisiin, jotta nämä olisivat aina tietoisia liikkeistänne. Toimin- 
tanne on ollut uskomattoman rohkeaa. Tämän aiheen kansain- 
välisen kirjan kirjoittajana haluaisin kysyä Teiltä muutamia kysy- 
myksiä, jotka eivät tulleet ohjelmassa selviksi. 


1. Teidät vankilaan hälyttäneen ranskalaismiehen nimi ja osoite, ja 
miksi hän soitti Teille, eikä vartiovuorossa ollut amerikkalainen. 


2. Kuka esti Teiltä sisäänpääsyn ja esti Teitä pääsemästä ensiapu- 


laukulle. 


3. Näittekö ollenkaan todistetta ensimmäisen tutkimusosaston ku- 
vailemasta työmiesten jättämästä lyhyestä johdosta. 


4. Oliko vajassa ollenkaan asetonin (kynsilakanpoistoaine) hajua. 


Haluaisin myös tietää mitä ne kaksi miestä oli tekemässä, kun tu- 
litte sisälle. 


Arvostaisin nopeaa vastausta. 
Vilpittömästi Teidän, 


W.H. Thomas MD FRCS O FRCS (ED) 
Konsultointi kirurgi 
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PRINCE CHARLES HOSPITAL, 
MERTHYR TYDFIL, 


Mid Glamorgan 
Health Authority 


Awdurdod lechyd 
Canolbarth Morgannwg e 


١ , C47 9DT. 
Uned lechyd Merthyr & Merthyr & Cynon Valley 0 REE 
A Chwm Cynon = Health Unit Merthyr Tydfil (0685) 721721 
Your Raf: Our Raf WHT/EW/ Tel. Ext/Est Tel: Date: 
Erich Cyf: Ein Cvf: Ask far/Gofynnweh am: Dyddiad: 


3 March, 1989 


Monsieur Abdallah Melaouhi, 
Heerstrasse 416, 
D 1000 Berlin 20. 


Dear Monsier Melaouhi, 


Thank you for appearing on the programme and being so effective a 

witness. I will shortly be sending you a picture for you to see as to 
whether this man was recognisable or not as one of the two men in the 
pavillion. Apart from this, I believe you ought to seek the advice of the 
West German Police in order to ensure that your movements are known to them 
for your own protection, I think your action has been extremely courageous 
and as the author of the international book on this subject I would wish 

to ask you a couple of questions that were not clear in the programme. 


1. The name and address of the French man who called you to the 
prison and how it was that you were called by him and not the 
American on duty. 


2. Who was it that stopped you gaining entry and stopped you gaining 
access to your medical kit. 


Se Did you see at all any evidence of the short cable left by the 
workmen that was described in the fimt Special Investigation 
Branch report. 


4. Was there any smell of acetone (nail varnish remover) in the 
shed at the time. 


I would also like to know what the two men were doing when you came in. 
I would appreciate a reply as soon as possible. 


Yours sincerely, 


e d 


W.H, THOMAS MD FRCS(C) FRCS(ED) 
CONSULTANT SURGEON 
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Algemeen Dagblad 
Rotterdam 
Hollantilainen sanomalehti 


Rotterdam, 21.3.1989 

Herrn Abdallah Melaouhi 

Heerstrasse 416 

1000 Berlin 20 

Bundesrepublik Deutschland 

Rotterdam, 21.3.1989. 

Arvoisa hra Melaouhi 

Tässä lupaamani artikkeli Hessin tapauksesta. Haluaisin kiittää 
Teitä yhteistyöstä. Hyväksyn mielihyvin pyyntönne tapaamisesta, 


kun olen Berliinissä seuraavan kerran. 


Vilpittömästi Teidän 
Ad Vaessen 


Ulkomaan uutisten toimittaja 
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Postbus 241, 3000 DB Rotterdam. 
meen Westblaak 180,3012-KN Rotterdam. 
Telefoon 010-4147211. Telex 25233 ad nl 


Telegramadres Nirocour 
Giro: 40. Bank: 42.16.28.006 
Inschr K.v.K. Rotterdam 106566 NDU BV. 


Herrn Abdallah Melaouhi 
Heerstrasse 416 

1000 Berlin 20 
Bundesrepublik Deutschland 


Redactie: Rotterdam, 21.3.1989. 
Onze ref: AV/GL 


Uw ref: 
Sehr Geehrter Herr Melaouhi, 


Hiermit schicke ich Ihnen, sowie zugesagt, meinen Artikel über 
den Fall Hess. Ich danke Ihnen für Ihre Mitarbeit. Gerne nehme 
ich Ihren Vorschlag an dass wir uns, bei meinem nächsten Besuch 


in Berlin, treffen. 
Hochachtungsvoll, 


Ad Vaessen. 


EA a 


/ / 777 


With Redakteur. 


NN) Algemeen Dagblad, een uitgave van 
de Nederlandse Dagbladunie B.V. 
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QUICK 
Berliinin toimitus 


6.3.89 
Täten vakuutamme hra Melaouhille, että hänen ja rouva Christl 
Weberin käymiä keskusteluita Quickin Berliinin toimituksessa kä- 


sitellään luottamuksellisesti. 


Christl Weber 
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QUICK Verlag GmbH. HardenbergatraBe 28, 1000 Berlin 12 


Redaktion Berlin 


Telefon-Durchwahl 
(030) 8 82 67 09 


Telex: 184 065 
Telefax: (030) 88140 39 


Datum 
6.3.89 


Herrn Melaouhi wird zugesichert, 0 
das Gespräch zwischen ihm und Frau 
Christl Weber in der Berliner Redaktion 


der Quick vertraulich behandelt wird. 


DES fe 


Christl Weber 


AN 


Geschaftstührer Hanz Raven, Nerd chte Dr Pater Hewtenreich, Haedolseeginter Nr. HON B4 147 ° Garichtostand Mancher 


Bankkonta Cumimerzbaor AG Munchen (312 709 460 411006. 1911443 Pratgugkante Murenen (BLY Te 100 3000. 006.32 -AGY 
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3. maaliskuuta 1989 


Mr. Melhui, 
Heer Strasse 416 
1000 Berlin 20. 
West Germany 


Arvoisa hra Melhuhi, 


Mielestäni Teidän pitäisi tietää, että Britannian ulkoministeriössä 
väitetään jonkun oikeistoryhmän tai Wolf Rudiger Hessin tai mi- 
nun maksavan Teille, koska esitin todistusaineistoa BBC:n ”New- 
snightissa”. Aineistoa pidetään täysin virheellisenä. Me molemmat 
tiedämme asian oikean laidan. Teinä pyytäisin anteeksipyyntöä ul- 
koministeriöltä ja veisin asian eteenpäin. 


Vilpittömästi Teidän, 


W.H. Thomas MD FRCS O FRCS (ED) 
Konsultointi kirurgi 
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Mid Glamorgan PRINCE CHARLES HOSPITAL, 
Health Authority MERTHYR TYDFIL, 


Awdurdod lechyd 


Canolbarth Morgannwg 


£547 9DT. 
Uned Iech: d Mert 3F $ Merthyr & Cynon Valley Telephone: 
د‎ Chwm Cynon d ilealih Unit Merthyr Tydfil (0685) 721721 
Your Rot: Dur Bet WHT/EW Tet. ExtiEst Tel’ Date: 
Eich Cyt Eryt Ask forsGofyanwch am: Dy د ود‎ 


Heer Strasse 418 
1000 Berlin 20. 
West Germany. 


T 3 24 
Dear Mr. Nelkui, 


I think you ought to see this as it appears that the British Foreign 
Office are alleging that you were paid by some right wing group or 
Wolf Puddiger Hess directly, or even by myself for appearing and 

ivirg evidence in = BBC "owsntent" programme and that this evidence 


a Y Ad 


is totally false. oth you and I know the contrary, but if I were you 
I would press for your own apology from this Foreign Office official 
and take further action. i 


erg mea komm rmt TT ez‏ د 
We RS SEC‏ 


205 


Arvoisa hra Melaouhi, 
Rakas ystävä! 


Olin hyvin yllättynyt, kun kuulin sinun antaneen haastattelun 
BBC:lle! Ja nyt vielä pariisilaiselle *Le Figaro”- lehdelle. Olet hy- 
vin rohkea ja uskollinen. Tiedän, että hra R.H. oli hyvin kiitolli- 
nen ja hän piti sinusta paljon. Maailman tulee tietää totuudesta. 
Olemme työskennelleet tämän tavoitteen saavuttamiseksi (kirjani 
ja nyt todistajanlausuntosi sekä sitoutuneisuutesi). 

Annan sinulle kaksi osoitetta, yhden Saksaan tavallista postia var- 
ten ja toisen Ranskaan erikoisempia lähetyksiä vaten (jäljennök- 
siä, dokumentteja, artikkeleita ...) Kiitokset etukäteen. Kysymys: 
asuuko J.-F AUDOIN yhä Berliinissä? Tiedätkö missä? Näkikö 
hän mitään? Minun pitäisi joskus puhua hänen kanssaan. Näem- 
me myöhemmin taas Berliinissä! 

Jumalan siunausta. 

Ystävällisin terveisin 

Sinun, Charles [Charles A. Gabel, liittoutuneiden Spandaun van- 
kilan pastori] 
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ساسا‎ 6 E کسه‎ 1909 
EA le. سا‎ TR rä : 
SON Col / 

E ef man 7۹۸ ent p LP 
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n A Qua Df sch. A Ba 
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H iu we 4 e l 
pe ee PN 
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10. tammikuuta 1990 
Abdallah Melaouhi 
Herrstrasse 416 

1000 Berlin 20 

Rakas Abdullah, 


Hyvää uutta vuotta! Tässä lupaamamme videokasetti Hess-ohjel- 
mastamme. Pahoittelumme sen lähetyksen viivästymisestä. 


Eversti Bird luultavasti kertoi sinulle, että ohjelma esitettiin Ame- 
rikassa 17. joulukuuta. Se otettiin hyvin vastaan. Voimme vain 


toivoa, että siitä on jotakin hyötyä. 


Kiitokset vielä kerran kaikesta avustasi ja antamastasi ajasta. An- 
takaa terveisemme ihastuttavalle vaimollesi ja lapsillesi. 


Vilpittömästi, 


Marian Bontempo, apulaistuottaja 
CBS-News ”60-minuuttia” 
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CBS 
NEWS 


A Division of CBS Inc 
Broadcast Center, Europe 
68 Knightsbridge 

London SWIX FLL 
Telephone: (01) 581 4801 
Telex 916319 

Cabie. COLNEWS LONDON 


January 19, gp 
1940 


Abdullah Malaouhi 
Herrstrasse 416 
1000 Berlın 20 


Dear Abdullah, 


Happy New /sar! As promised, here ıs a video cassette of our - 
program on Hess, Sorry for tne delay in getting a copy to you. 


As Colone! Bird no doubt told you, it aired in America on 
December 17, and was well received. We can only hope that it will 
do some good. Please let us know if there is some new development 


in the case. 
Thank you again Por ali your help and the time you so graciously 
spared us. Please give our regards co your lovely wife and the 


children For us. 


Sincerely. 


Marian Bontemoo, Associate Producer 
i vi 


p u one 
HG Naws 50 Minutes 


encolosursa 
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LAUSUNTO (ainoa kappale) 


Olen Abdallah MELAOUHI ja asun osoitteessa Wilhelmstr. 22, 
Berliini 20. Puhun ja kirjoitan saksaa. Haluaisin todistaa seuraa- 
van asıan. 

Asuin kolme vuotta Hampurissa (1970—1973), jossa sain pätevän 
sairaanhoitajan koulutuksen. 

Vuonna 1974 muutin Berliiniin ja työskentelin Hohengatowin sai- 
raalan teho-osastolla vuoteen 1976. 

Berliinin senaatin terveysosaston pyynnöstä kävin Weddingen tek- 
nistä korkeakoulua vuoteen 1977. 

17. elokuuta [1987] tein työni kuten ennenkin. 

Noin kello 10.30 nro 7:lle tarjoiltiin aamiaislounas, joka koostui 
seuraavasta ruokalajeista: 

vasikanlihagulassia, riisiä ja vihanneksia, kannullinen maitoa ja 
pienempi kannullinen suklaamaitoa. 

Jälkiruoaksi nro. 7 sai haudutetun tuoreomenan ja kannullisen 
vettä. 

En ole valmis tekemään muita lasuntoja asiasta. 
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MOD FORM 268D (Civilian) 
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: MOD FORM 256E (Continuation Sheet} 
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قال برنامج eb‏ 
Yas oi Jy] vuol la‏ 
دلیلا یشیر JI‏ ان رودولف هیس 
er‏ الزعيم النازي ادولف هتلر 
عام 1987 ولم aedis‏ 

وكات ua u‏ 
الېریطانیة قد توصلت AN‏ ان 
هيس السجنن الوحيد A‏ 
شبانداو منذ عام 1962 شنق 
نفسه dias‏ کهربائي. 
السلطات aly selen d Ais?‏ 


قتل ولكنها لم تذکر تفاصيل 
EN T‏ 

ع البريطاني في برلين 
Tiga, ES‏ الرسمية 
yli‏ 8112 قي ملابسات موت هيس 
ادلی بها بریطانیون . 


ولكن عبد الله ميلهوي وهو 
ممرض Ae my‏ کان utat‏ 
الحادث sees‏ 40,دقيقة من 
مصرعه قال لبرنامج نیوزنایت 
ان هيس کان lass‏ لدرجة انه 


usa 


لا يستطيع قتل نفسه « 
وقال Lat‏ ان LS ess‏ 
عاجزتن لاصابتهما بالتهاب 
Juoläll‏ < ولم يكن يستطيع عقد 
bL,‏ الخذاء: Lad‏ بالك برفع 
يديه sin uat Whe‏ وقال 
cil‏ قدراته 
سر a da ge‏ 
انهم قتلوه. 


KAMPANJA KIRJAA VASTAAN - 
LOPPUSANOJEN SIJASTA 


Jokaisella kirjalla on tarinansa. Näin sanoi eräs kauan aikaa sitten 
unohdettu latinankielinen kirjailija. Tämä sanonta on paljon van- 
hempi kuin nykyisin tuntemamme kirjat. Lausuntoja ja mielipiteitä 
on julkisesti esitetty savitauluilla ja koivunkuorilla, papyruksella 
sekä myöhemmin paperilla. Näillä on rakennettu ystävyyssuhtei- 
ta ja myös riitoja. Sensuuria, kirjojen polttamista ja kieltämistä 
on ihmiskunnan historian aikana harjoitettu aina — ei ainoastaan 
niinä kahtenatoista vuotena, jolloin potilaallani Rudolf Hessillä 
oli merkittävä poliittinen asema. Kaikkea tätä tapahtuu vieläkin. 
Myös niissä maissa, joissa emme uskoisi sitä tapahtuvan. 

Tulin Saksaan 40 vuotta sitten siinä toivossa, että saapuisin va- 
paaseen maahan, jossa jokainen voisi puhua vapaasti mielipiteisiin 
katsomatta, kuitenkaan kiihottamatta rikokseen tai väkivaltaan. 
Uskoin saapuneeni maahan, jossa demokratia ja sananvapaus 
ovat vahvasti vakiintuneita. Vakiintumisen ansiosta erilaisia mie- 
lipiteitä ja näkemyksiä voitaisiin helposti suvaita. En ole tehnyt 
mitään väärää tässä maassa. En ole ainoastaan hoitanut Rudolf 
Hessiä potilaanani, vaan olen myös hoitanut äärivasemmistolai- 
sia, lukemattomia tuntemattomia potilaita, sairaanhoitoa tarvit- 
sevia ihmisiä, vammaisia ja vammautuneita ihmisiä, saksalaisia ja 
ulkomaalaisia, niin kristittyjä kuin muslimeitakin. Kaiken tämän 
olen tehnyt siksi, että lähimmäistä on autettava. En ole koskaan 
kysynyt potilailtani mitä he ovat tehneet elämässään tai millaisia 
poliittisia ajatuksia heillä on. Sen sijaan olen halunnut tietää miten 
voisin lievittää heidän kärsimystään ja tehdä heidän olosuhteis- 
taan hieman inhimillisempiä. 

Sairaanhoidon ohessa olen jo vuodesta 1993 lähtien edistänyt 
parempaa ihmisten välistä ymmärtämystä. Olen ollut aktiivisena 
saksalais-tunisialaisessa liikkeessä. Perustin Spandaussa tunisia- 
laisen yhteisön Tunesische Vereinigung e.V. Berlinin, jonka pu- 
heenjohtaja olen edelleen. Toiminnastamme on kerrottu lukuisissa 
sanomalehtiartikkeleissa.! Jäsenmäärämme kasvaessa useisiin sa- 


1 Nicole Vergin: Beduinen, Bauchtanz und Couscous. Tunesische Vereinigung will 
von Spandau aus fiir die Verständigung zwischen den Völkern wirken (Beduiineja, 
napatanssia ja kuskusta: Spandaun tunisialainen yhteisö haluaa edistää kansakun- 
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toihin saatoimme pian järjestää saksalais-tunisialaisia kulttuuri- 
tapahtumia, joihin osallistui jopa 600 vierasta, Tunisian suurlä- 
hettiläs ja Berliinin senaatin ulkomaalaisasian entinen komissaari. 
Johtuen toiminnastani tunisialaisen yhteisön puheenjohtajana mi- 
nut nimitettiin Spandaun maahanmuutto- ja kotouttamisviraston 
neuvottelukuntaan sekä Berliinin-Brandenburgin maahanmuutto- 
viraston neuvottelukuntaan. 

Fn ole koskaan ottanut kantaa — puolesta tai vastaan — Rudolf 
Hessiin poliitikkona. Huoleni ei kohdistunut hänen elämänsä his- 
torialliseen arviointiin. Minua paljon vaikutusvaltaisemmat tahot 
ovat jo antaneet poliittisen tuomionsa. Todellisena huolenaiheena- 
ni on ollut pikemminkin paljastaa rikos, jonka todistajaksi tahto- 
mattani jouduin. 

Julkisesti olen ainoastaan sanonut, että potilaani oli entinen 
valtakunnanministeri Rudolf Hess. Ihannoinnin sijasta tämä on 
pelkkä toteamus. Näin minä ainakin näen asian. Median painos- 
tuksesta Britannian ulkoministeriö yritti jo vuonna 1989 vahin- 
goittaa mainettani. Ministeriö ei avannut arkistojaan eikä esittä- 
nyt brittiläisen patologi Cameronin ruumiinavaustutkimuksia. Se 
ei tyytynyt osoittamaan vääräksi tai edes kumoamaan yhtäkään 
sanaa väitteistäni. Ulkoministeriö esimerkiksi väitti, että halusin 
tutkituttaa Rudolf Hessin kuoleman olosuhteet ainoastaan siksi, 
koska Wolf Riidiger Hessin uusnatsit maksoivat minulle. Jolleivät 
he maksaneet minulle, sitten maksajana toimi brittiläinen lääkäri 
ja hallituskriitikko tri Hugh Thomas. Minua syytettiin salaliitto- 
teoreetikoksi, minusta kirjoitettiin vähäpätöisenä egomaanikko- 
na, joka ensimmäistä kertaa elämässään sai nauttia lehdistön ja 
television parrasvaloista. 

Nyt sama asia tapahtuu minulle uudestaan. Ennennäkemätön 
kampanja aloitettiin minua vastaan pian sen jälkeen, kun tuli jul- 
ki, että olen pitänyt puheita viettämistäni vuosista Rudolf Hes- 
sin kanssa ja että olen kirjoittamassa kirjaa aiheesta. Kertaakaan 
väitteitäni ei olla käsitelty, punnittu tai kumottu. Sen sijaan on 
toistettu latteuksia, vihjauksia, syytöksiä ja käytetty tunnettua 
”äärioikeisto”-korttia. 


tien välistä ymmärrystä), Spandau-Rundschau, 5.11.1993, s. 2; Gabriele Prodöhl: 
Hier steht allen Afrikanern die Tiir offen. Um den Zugewanderten bei der Integra- 
tion zu helfen, wurde in Spandau die Tunesische Vereinigung e.V. gegriindet (Täällä 
ovet ovat auki kaikille afrikkalaisille. Tunisialainen yhteisö perustettiin Spandaussa 
auttamaan maahanmuuttajien kotoutusta), Spandauer Volksblatt, 15.4.1994, s. 1. 
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1.7.2008 Spandaun maahanmuutto- ja kotouttamisviraston 
neuvottelukunta käsitteli asialistallaan ”tapaus Abdallah Melaou- 
hia” nimikkeellä nro. 3. Minulle täysin tuntematon asiantuntija 
rva Dantschke demokraattisesta kulttuurikeskuksesta kutsuttiin 
paikalle ja hän kertoi, että taustojani tutkitaan parhaillaan. 

Minua vastaan on nostettu syytteet ”propagandan levittämi- 
sestä”, ”perättömistä väitteistä” ja ”valtion halventamisesta.” 
Minua syytetään myös ”salassapitorikoksesta” ja ”Rudolf Hessiin 
liittyvien asiakirjojen salakuljettamisesta vankilasta”. Kummallis- 
ta kyllä, yksikään syyttäjä ei ole vielä ottanut minuun yhteyttä. 
Asiantuntija rva Dantschke tietänee minua enemmän, mutta tässä 
kohtaa minun täytyy kysyä: mistä hän saa tietonsa? Tiedottavatko 
yleiset syyttäjät Saksassa ensimmäisinä ”demokraattisia kulttuuri- 
keskuksia”? Rva Dantschke, joka tienaa elantonsa ”paljastamal- 
la oikeistoryhmien kumouksellisia toimia”, pitää minua ”yhtenä 
merkittävimmistä äärioikeistolaisista”. Hän jopa väittää, että oi- 
keistoryhmät käyttävät kirjaani ”vierittääkseen syyn toisesta maa- 
ilmansodasta ja saksalaisten rikoksista briteille,” joita kokemani 
perusteella syytetään myös Rudolf Hessin kuolemasta. 

Syytöksien huipentuma on, että rva Dantschke on saanut tie- 
tää, että ”helmikuusta 2008 saakka olen esiintynyt useissa tapah- 
tumissa ympäri maata hra Rosen kanssa”. Tapahtumissa esittelen 
kirjaani, juuti sitä samaa, jota Sinä arvoisa lukija nyt pidät kä- 
sissäsi. Heinäkuussaa 2008 asiantuntija Dantschke tiesi ilmeisesti 
enemmän kuin minä, sillä olin edelleen vasta kirjoittamassa ja tri 
Rose kääntämässä. Kirja ei vielä ollut tuolloin täysin valmis tai 
käännetty, saati että se olisi jo painettu. Olin kuitenkin jo tehnyt 
kirjaesittelyitä yleisölle. Mikseivät nämä ”asiantuntijat” voi spe- 
kuloinnin ja syyllistämisen sijaan ottaa suoraan yhteyttä niihin, 
joita he tutkivat? 

Jonkun ajan päästä Berliinin-Spandaun paikallinen pormestari 
hra Konrad Birkholz syytti minua kirjeessään ”tuomitun sotari- 
kollisen Rudolf Hessin maineenpalauttamisesta”. Tässä vaiheessa 
järjenmukaiset perustelut eivät enää auta. Olin todistaja murhal- 
le, hra Birkholz. Tuomitsen avoimesti tämän rikoksen ja haluaisin 
nähdä syylliset oikeudessa tuomittavina. Mitä tekemistä tällä on 
”tuomitun sotarikollisen maineenpalauttamisella”? Jos joutuisin 
todistamaan murhan, niin olipa uhri kuka tahansa, toimisin mus- 
limina, ihmisenä ja kansalaisena aina samalla tavalla. Tätä minä 
pidän kansalaisrohkeutena! Sen sijaan, että saisin valtiolta tukea, 
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minun täytyy puolustautua lukuisilta valtion virastoilta ja heidän 
syytöksiltään! 

Puheissani yleisölle olen kertonut Spandaun vankilan tapah- 
tumista: vanhuksen ahdistelusta, eristyksestä, hänen ponniste- 
luistaan säilyttää malttinsa sekä fyysisen ja henkisen terveytensä, 
keskusteluistani vangin kanssa ja pienistä palveluksista, joita tein 
hänelle. Kyllä, myönnän sen, että joskus ”salakuljetin” vankilaan 
suklaapatukan tai kakun. Tekisin niin uudestaan. En pidä tätä ri- 
koksena. Olen jopa ylpeä tästä! 

Ihmiset myös arvostelevat yhteyttäni kääntäjääni tri Olaf Ro- 
seen. Lukuisten keskusteluiden jälkeen olen oppinut tuntemaan 
hänet varmasti hänen kriitikoitaan paremmin. Mitä tulee kirjaani, 
hän on tehnyt käännöstyön ja kirjan dokumenttien toimittamisen 
huolellisesti. Hän ei ole tuonut esille omia mielipiteitään. Sekä 
häntä että minua arvostellaan siitä, että tri Rose on mainostanut 
kirjaa verkkosivuillaan. Miksi kääntäjä ei voisi mainostaa ”kir- 
jaansa” omalla kotisivulla? Hän on toimittaja ja hänen työhönsä 
kuuluu kirjan mainostaminen, ei hänen tule pysytellä salassa ta- 
ka-alalla. Minua syytetään myös siitä, että kirjani on ollut esillä 
joillakin ”äärioikeistolaisilla” verkkosivuilla. 

Niin voi hyvinkin olla. Ihmiset voivat ostaa ja myydä sitä myös 
muissa paikoissa. Haluaisin mahdollisimman monen ihmisen lu- 
kevan kirjan. Sen sijaan, että ”äärioikeistoa” — mikä se ikinä on- 
kaan — moititaan kirjan myymisestä, Spandaun pormestarin pitäi- 
si varmistaa, että kirja on esillä kirjakauppojen näyteikkunoissa. 
Näin hän ehkä kykenisi varastamaan ”oikeiston” asiakkaat. 

Minusta tuli vasten tahtoani ”pahamaineinen” päivän ajaksi 
23.-24.7.2008. Berliiniläiset sanomalehdet uutisoivat, että minut 
oli erotettu paikallisesta maahanmuutto- ja kotouttamisviraston 
neuvottelukunnasta. Tapauksesta uutisoivat Tagesspiegel, Berliner 
Morgenpost, Berliner Zeitung, Die Welt ja Spandauer Volksblatt. 
Bild-Zeitung kirjoitti 24.7.2008: ”Neuvottelukunta erottaa Hes- 
sin sairaanhoitajan. Ylistää kirjassaan Hitlerin varamiestä.”? 

Kirjoituksessa sanotaan myös: ”Kirja on jo aiheuttanut häm- 
mennystä, vaikkei kirjailijan omakustanteista teosta olla vielä 
edes painettu.” Toisiin sanomalehtiin verrattuna Bild-Zeitung 
lainasi minua sanatarkasti. Haluaisin myös korjata epätosia syy- 
töksiä, joiden mukaan olen ”tukenut NPD:n (Saksan kansallisde- 


2 Bild Berlin, 24.7.2008, s. 9. 
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mokraattinen puolue) historian vääristelyä” ja kuvannut Hessiä 
”suoraselkäisenä ja esimerkillisenä henkilönä”. Näkökantani mu- 
kaan ”minulla ei ole siteitä NPD:hen. 

Olen kirjoittanut kirjan paljastaakseni totuuden ja saattaakse- 
ni tappajat oikeuteen.” 

Samana päivänä Berliner Morgenpost ”todisti” yllä mainitut 
väitteet seuraavalla lainauksella Internetistä: "Hra M. on kertonut 
uskomattomia asioita ajastaan Rudolf Hessin sairaanhoitajana ja 
läheisenä kumppanina. Hän yritti monin tavoin helpottaa Rudolf 
Hessin elämää.”3 Kuinka lainaus tulisi ymmärtää? 

Jää nähtäväksi, kuinka käy moitteettoman perintöni maahan- 
muuttoviraston (Migrationsrat Berlin Brandenburg e.V.) neuvot- 
telukunnassa. Odotan yhä todisteita väitteille yrityksistäni ”puh- 
distaa” sairaan potilaani ”sotarikollisen” maineen. 

Saksan valtavirran poliittisia puolueita, jotka ovat muka kiin- 
nostuneita totuudesta, ei kiinnosta keskustella ollenkaan Saksan 
kansalaisen murhasta. Haluaisin myös tietää mikä on niin salaista 
maailman tunnetuimman vangin terveydessä, syömätavoissa, us- 
konnollisissa näkemyksissä, kirjallisissa ja muissa kiinnostuksen 
kohteissa, että niiden paljastamista voidaan pitää ”salassapito- 
rikoksena”. Miksi poliittisesti kypsien ja kriittisten Saksan kan- 
salaisten on täytynyt luopua oikeudestaan kyseenalaistaa tämän 
tapauksen virallisen totuuden epäloogisuudet. Miksi Britannian 
valtionsyyttäjä päätti lopettaa tapauksen tutkinnan? 

Voidaanko pastori Niemölleriä, jota pidettiin keskitysleirissä 
kansallissosialistisessa Saksassa, pitää natsina, koska hän oli var- 
ma potilaani syyttömyydestä ja asettui tukemaan Hessin vapautta- 
mista? Onko Golo Mann, maahanmuuttaja ja historijoitsija, natsi, 
koska hän ei pitänyt Rudolf Hessin tuomitsemista Niirnbergissä 
oikeudenmukaisena eikä nähnyt Hessin syyllistyneen yhteenkään 
varsinaiseen rikokseen? Onko tunnettu puolustusasianajaja, Bai- 
jerin sisäministeri ja CSU:n puheenjohtaja tri Alfred Seidl natsi, 
koska hän uskoi, että Rudolf Hess murhattiin? Onko ranskalai- 
nen vankilapastori Gabel natsi, koska hän tunsi sympatiaa van- 
kia kohtaan ja oli vankoin perustein vakuuttunut, että hänet oli 


5 Katrin Lange: Bezirksbeirat schließt Rudolf Heß-Pfleger aus (Neuvottelukunta 
erottaa Rudolf Hessin sairaanhoitajan), Berliner Morgenpost, 24.7.2008, s. 19. 


4 Golo Mann: Esipuhe: Wolf Rüdiger Heß: Mein Vater Rudolf Heß (Wolf Rüdiger 
Hess: Isäni Rudolf Hess), München-Wien 1985, liite. 
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murhattu? Onko Berliinin entinen pormestari Eberhard Diepgen 
natsi, koska hän palkitsi ranskalaisen pastori Gabelin ensimmäi- 
sen luokan palvelusmitalilla (Bundesverdienstkreuz) työstään Ru- 
dolf Hessin hyvàksi?? Onko entinen amerikkalainen Spandaun 
komendantti Eugene K. Bird natsi, koska hän halusi antaa vangil- 
le oikeuden puhua ja oli vakuuttunut Hessin murhasta? Ovatko 
BBC:n, CBS:n ja Figaro-lehden toimittajat natseja, koska he eivät 
uskoneet, että Hess olisi voinut tappaa itsensä? Ovatko patologit 
tri Spann ja tri Eisenmenger natseja, koska heidän tutkimuksen- 
sa osoittivat, ettei Hess ollut voinut hirttää itseään? Olenko minä 
natsi, koska en voi hyväksyä lähimmäisen murhaa? 

Niin monia järkeviä ihmisiä ja perusteluita, vastarintataisteli- 
joita, natsien uhreja, vaikutusvaltaisia ihmisiä Saksan liittotasaval- 
lasta, entisiä rauhanaktivisteja, lääkäreitä, toimittajia, ulkomaa- 
laisia, instituutioita — ja kaikki natseja! 

Olen syvästi huolissani tästä maasta! 

Berliini, 17. elokuuta 2008, Rudolf Hessin murhan 21. vuosi- 
päivänä 


Abdallah Melaouhi 


> Hohe Auszeichnung für Hess-Pfarrer Charles Gabel, der so viel für Berlin getan 
hat (Kunniamaininta Hessin pastorille, Charles Gabelille, joka teki paljon Berliinin 
hyväksi), Berliner Zeitung, 6.8.1986, s.8; katso artikkeli: „Bundesverdienstkreuz 
fiir einen französischen Militärseelsorger. Charles Gabel: Seemann, Missionar und 
Pastor” (Palvelusmitali ranskalaiselle sotilaspastorille. Charles Gabelille: Meri- 
mies, lähetyssaarnaaja ja pastori), Berliner Morgenpost, 6.8.1986. Gabel kirjoittaa 
muistelmissaan, että palkintoseremonian aikana ainoaksi keskusteluaiheeksi nousi 
Hess. Gabel, Verbotene Gespräche (Kielletyt keskustelut: alkup. ranskl. teos: Con- 
versations interdites), s. 290 ja sitä seuraava. 
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Rudolf Hess Spandaun vankilan puutarhassa. 
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Hess reippailemassa vankilan puutarhassa amerikkalaisen varti- 
jan tarkastellessa häntä. Kuva otettu vartiotornista. 


Spandaun vankila lintuperspektiivistä. Kilometrejä pitkä vankilan 
muuri on selvästi tunnistettavissa. Muurille rakennettiin kuusi var- 
tiotornia vuoden 1945 jälkeen. Koko aluetta ympäröi 4 000 voltin 
sähköaita. Pääportin edessä, suoraan keskellä, on kaksi muuta ra- 
kennusta, joita käytettiin keittiönä, upseerien ruokasalina, hallin- 
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مو 


nollisena alueena sekä vankilapäällystön asuntoina. Minun asun- 
toni on oikealla olevassa rakennuksessa. Vanki asui ensimmäisen 
kerroksen viimeisessä sellissä (nro. 17) rakennuksen ristinmuotoi- 
sessa takaosassa. Tämän takana oikealla sijaitsee pieni valkoinen 
puutarhatalo, joka toimi 17.8.1987 tragedian näyttämönä. 
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1943 alkuvuodesta: Tunisialaislapset eivät pelkää valokuvaavia 
saksalaissotilaita. 


—— | 


sten anims 


Kenraali Adolf Galland Tunisissa. 
Max Scberffin yksityisarkistosta. 
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Hessin selli tarkastettiin hänen ulkoillessaan. Tarkastuksen jäl- 
keen Hessin vähäiset tavarat jätettiin aina lattialle. 
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Ikivanha verenpainemittari Rudolf Hessin verenpaineen mittaa- 
miseksi. Laitteessa vankilan leima ja numero. 


”RH” monogrammilla 
varustetut keittövä- 
lineet ja nenäliina 
ajoilta, jolloin Hess 
palveli valtakunnanmi- 
nisterinä. 
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Valokuva vankilan muurista. Kuva otettu vartiotornista 1970-lu- 
vun lopulla. Kuvassa näkyy vahtijärjestelmä ja vieressä osittain 
raihnainen rakennus. 


227 


Kuva vankilan henkilöstöstä 1980-luvun puolivälissä. Henkilös- 
tö koostui monikulttuurisesta ryhmästä. Henkilöt oli rekrytoitu 
vankilan palvelukseen sanomalehti-ilmoituksien kautta. 


Vasemmalta oikealle: brittiläiset Anthony Le Tissier (päällikkö), 
vanhempi vartija Warman, vartija Steven Timson ja neuvostoliit- 
tolainen vartija Kolodnikow Neuvostoliiton johtokunnasta. 
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Harmaan sellin 
kalteri-ıkkuna. 
Hess hädin tuskin 
ylsi ikkunan kah- 
vaan. 


Vartijainhuone sijaitsi selliä vastapäätä. Täältä vartija saattoi 
tarkkailla Hessiä ja kirjata ylös kaiken, mitä vanki teki heräämi- 
sestään lähtien aina siihen saakka, kun valot sammuivat sellissä. 
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Sellin varustus: yöpöytä, säädettävä sairaalasänky, sohvapöytä, 
sähkölämmitin ja teekuppi. Seinällä NASA:n kuu- ja tähtikartta, 
jonka amerikkalainen komendantti Eugene K. Bird oli Hessin 
antanut pitää. 


92-vuotias Hess istumassa 
TV-huoneen nojatuolissa. 
Hess sai katsoa urheilua, 
elokuvia ja TV-sarjoja. Hän ei 
saanut katsoa uutisia, ohjel- 
mia politiikasta tai kansallis- 
sosialismista. 
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Name MBIAQUES rmn 


MELAOUHI E 
, ` ` "Tee TATEN PINNAN AININ “5 
EE 
Damianin .. MEJAOY XV = T 
ui 
SL: 
Duty „DISPENSER 
Position INFIRMIER ` 
TEI 
E A H M TA n my läde droit 
Konmmocte : , . : : TONLULIÄ nasen 


The holder of this pass, when properly signed, 
is permitted entrance to the prison. 


Ce laissez-passer, düment signe, autorise | ٠ 
trée dans la prison. 


Hacroaumft nponycx, Haymemame noari- 
cay, paspeiuaeT BXO B TIOPLMY. 
4 


"$ 


Identification card 
Carte d identité 
Hunor yalocrOobBepenue Ne 


Passin molemmin puolin valokuva allekirjoittaneesta; sallien 
pääsyn Spandaun vankilaan. 


SPANDAU ALLIED PRISON 
PRISON INTERALLIEE DE SPANDAU 
MEIKCOIOSHAA TIOPBMA DINAHTAY 


PASS 
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Delivre le „Septembre 19021 
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WEST NA 19 HAMBURG. $ MAI 1983 3,50... sb 8041 t 


> ird 


Stern -lehden toinen numero Hitlerin päiväkirjoista ja Hessin 
lennosta Englantiin. Hess kertoi välittömästi allekirjoittaneelle, 
että ”Hitlerin päiväkirjat” oli väärennetty. 
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Todistusaineiston hävittämistä: brittiläiset pioneerit aloittivat 
rakennuksen hävittämisen katon repimisestä. 


Camp E greg, 2 n scm di a 
Wi 
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Vankilan purkutöitä 
oli turvaamassa valo- 
kuvaajilta ja muis- 
toesineiden kerääjiltä 
yli 100 rynnäkköki- 
väärein varustautu- 
nutta skotlantilaista 
sotilasta. 


Vankilan pääportti, jonka edessä jouduin odottamaan 20 mi- 
nuuttia pääsyä kuolevan potilaani luokse 17.8.1987. 
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3661 + = Vom Gefangenen Nr.5. Albert Speer. 2 interessante Briefe Speers aus dem Jahr 1980 1 100.- 
über den frz. Sous-Chef Gerthotler. dessen Verhalten und inteme Vorgänge in Spandau 
Dabei frz. Wortbuch Speers. 5357435 (1260008) 


۱62 - Gefangener Nr.ó: Walter Funk. Figenhändige Unterschrift über dem Zusatz .*Signa- N 95.. 
ture. Offizielle Unterschriftenprobe des Gefangenen für die französischen Unterlagen 
\uf großem Rapportbuch- Blatt. Gekennzeichnet Nr.ó. Dienststempel. Dabei 2 an ihn 
addressterte Briefumschläge. * 157431 - (1260008) 


1663. - Gefangener Nr. 7: Rudolf Hess. Eigenbändige Unterschrift über dem Zusatz .'Signa- H (TE 
ture”. Offizielle Unterschriftenprobe des Gefangenen für die französischen interla- 
gen. Auf großem Rapportbuch-Blatt. Gekennzeichnet Nr.7. Dienststempel. Dabei frz 
Zeitungsbericht über ihn m Spandau sowie ein an ihn von seiner Frau addressierter 
Umschlag mit handschriftlichen Bemerkungen von Hess. 357432 > (1260008) 
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Er ANTWORTAUS 
‚La mort ZELLE SIEBE 


| ans en 


Berlin 
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Mood. - Aus Zelle 7, Bet Hess beschlagnahmter Bleistiftstummel mit Halterung. Buch von Ilse H 180.- 
Hess: Antwort aus Zelle 7; Von Hess eigenhändig signierte Postkarte mit Hitler, gelöster 
roter Klinkerstein. markiert P. 7. 5357434 NK (1260008) 


3668. - Aus Zelle Nr 7. US-Essgeschirr. Gemarkt “U.S, 1945...” Sowie spezielle Marke: H 250.- 
'R.HESS 77. Dabei der Löffel. Anfangs erhielten die Häftlinge weder Messer noch 
Gabel sondern lediglich emen | كله‎ Miles war emheitlich aus US-Bestanden. * 357470 
\ 1 (1266008) 


1666. - Der Kofler aus Berlin. Deutscher Hartfiberkoffer ont Metallecken, seitlich Absen- H 75.. 
deschein und Fintreffstempel Spandau- Prison, ca. Sos Mix Vocem. Wahrscheinlich für 
einen Gefangen N. dann von Gertthofer genutzt. Schöne Erhaltung. "357725 VI 
(1260008) 


Sivu otettu Historican (2003) huutokauppaluettelosta. Ranskalai- 
sen vartijan perilliset myyvät Rudolf Hessille kuuluneita esineità, 

jotka oli laittomasti viety Spandaun vankilasta. Metallinen kulho 

ja lusikka, lyijykynä, tiiliskivi Hessin sellistä, allekirjoitusnäyttei- 

tä jne. 
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